CIHM 
Microfiche 


({Monographs) 


ICh/IH 

Collection  de 
microfiches 
(monographies) 


Canadian  Institute  for  Historical  Microreproductions  /  Institut  Canadian  de  microreproductions  historiques 


Technical  and  Bibliographic  Notes  /  Notes  techniques  et  bibliographiques 


The  Institute  has  attempted  to  obtain  the  best  original 
copy  available  for  filming.  Features  of  this  copy  which 
may  be  bibliographically  unique,  which  may  alter  any  of 
the  images  in  the  reproduction,  or  which  may 
significantly  change  the  usual  method  of  filming  are 
checked  below. 


0 


Coloured  covers  / 
Couverture  do  couleur 


I      I    Covers  damaged  / 


Couverture  endommagee 


□    Covers  restored  and/or  laminated  / 
Couverture  restauree  et/ou  pellicuiee 

Cover  title  missing  /  Le  titre  de  couverture  manque 

j I    Coloured  maps  /  Cartes  geographiques  en  couleur 

□    Coloured  ink  (i.e.  other  than  blue  or  black)  / 
Encre  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 

I      I    Coloured  plates  and/or  illustrations  / 


□ 


D 


D 


Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 

Bound  with  other  material  / 
Relie  avec  d'autres  documents 

Only  edition  available  / 
Seule  edition  disponible 


I    /I   Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion  along 


interior  margin  /  La  reliure  serrèe  peut  causer  de 
I'ombre  ou  de  la  distorsion  le  long  de  la  marge 
intèrieure. 

Blank  leaves  added  during  restorations  m.-'y  appear 
within  the  text.  Whenever  possible,  these  have  been 
omitted  from  filming  /  II  se  peut  que  certaines  pages 
blanches  ajoutèes  lors  d'one  restauration 
apparaissent  dans  le  texte,  mais,  lorsque  ceia  etait 
possible,  ces  pages  n'ont  pas  ètè  filmèes. 

Additional  comments  / 
Commentaires  supplèmentaires: 


L'Institut  a  microfilme  le  meilleur  exemplaire  qu'il  lui  a 
ètè  possible  de  se  procurer.  Les  details  de  cet  exem- 
plaire qui  sont  peut-etre  uniques  du  point  de  vue  bibli- 
ographique,  qui  peuvent  modifier  une  image  reproduite, 
ou  qui  peuvent  exiger  une  modification  dans  la  mètho- 
de  normale  de  filmage  sont  indiques  ci-dessous. 

Coloured  pages  /  Pages  de  couleur 

I I   Pages  damaged  /  Pages  endommagees 


D 

[Z] 

D 
0 

I      I   Quality  of  print  varies  / 


Pages  restored  and/or  laminated  / 
Pagas  restaurees  et/ou  pelliculees 

Pages  discoloured,  stained  or  foxed  / 
Pages  dècolorèes,  tachetèes  ou  piquèes 

Pages  detached  /  Pages  dètachèes 

Showthrough  /  Transparence 


n 

D 


D 


Qualitè  inègale  de  I'impression 

Includes  supplementary  material  / 
Comprend  du  materiel  supplèmentaire 

Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata  slips, 
tissues,  etc.,  have  been  refilmed  to  ensure  the  best 
possible  image  /  Les  pages  totalement  ou 
partiellement  obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une 
pelure,  etc.,  ont  ètè  filmèes  à  nouveau  de  fa^on  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible. 

Opposing  pages  with  varying  colouration  or 
discolourations  are  filmed  twice  to  ensure  the  best 
possible  image  /  Les  pages  s'opposant  ayant  des 
colorations  variables  ou  des  decolorations  sont 
filmees  deux  fois  afin  d'obtenir  la  meilleure  image 
possible. 


This  item  is  filmed  at  the  reduction  ratio  checlced  below  / 

Ce  document  est  filme  au  taux  de  teduclion  indique  ci-dessous, 


lOx 

14x 

18x 

22x 

26x 

30x 

y 

12x 

16x 

20x 

24x 

28x 

H 


32x 


The  copy  filmed  here  has  been  reproduced  thanks 
to  the  generosity  of: 

Harold  Campbell  Vaughan  Memorial  Library 
Acadia  University 

The  images  appearing  here  are  the  best  quality 
possible  considering  the  condition  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  specifications. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, or  the  back  cover  when  appropriate.  All 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  — »-  (meaning  "CON- 
TINUED"), or  the  symbol  V  (meaning  "END"), 
whichever  applies. 

Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
different  reduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


1 

r 

4 

C 

L'axemplaire  filmè  fut  reproduit  grace  à  la 
gènèrositè  de: 

Harold  Campbell  Vaughan  Memorial  Library 
Acadia  University 

Les  images  sulvantes  ont  6tè  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  nettetè  de  I'exemplalre  filmè,  et  en 
conformitè  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 

Les  exemplalres  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimèe  sont  filmès  en  commen^ant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplalres 
originaux  sont  filmès  en  commenpant  par  la 
premiere  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaTtra  sur  la 
derniòre  image  de  cheque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  — ^  signifie  "A  SUIVRE  ".  le 
symbole  V  signifie  "FIN". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  ètre 
filmès  à  des  taux  de  reduction  diffèrents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  dtre 
reproduit  en  un  seul  cliche,  il  est  filmè  à  partir 
de  Tangle  supèrieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nècessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  mèthode. 


2  3 

5  6 


iiiiiaìiBiaìfiaìifiBiM 


WÈ 


MICROCOPY    RESOLUTION    TEST   CHART 

(ANSI  and  ISO  TEST  CHART  No.  2) 


1.0 


r 

11" 

IP-° 

bi^u 

1   1.8 

1.25 


1.6 


A    APPUEU  IM/^GE 


Inc 


1653   East   Main   Street 

Rochester,   New   York         14609       USA 

(716)   482-  03-0 -Phone 

(715)   288-  59B9  -Fax 


ì 


^  ijj:»^f!^^^^^  '^ 


7^./L 


FlLIDH  NA  COILLE  . 

DAIN  AGUS  ORAIN  I,EIS  A  BHARD 

MAC-GILLEAIN    AGUS    LK 

FEADHAINN  EILE. 


AIR   A   DHEANAMH    DEAS 
LEIS    AN 

I'RR.   A.   MAC-GILLEAIN  SINCLAIR. 


Chlann  nan  Gauìheal,  bithibh  cuimhneach 
Air  ur  cainnt  a  chur  an  cleachdadh  ; 
Cha   n  larr  i  lasad  air  cànain, 

b  bheir  i-fèin  do  chach  am  pailteas 
Gur  niairg  a  leigeadh  air  dìchuimhn' 
A  chainnt  noKhail,  bhrioghail,  bhlasda  ; 
b  mòr  an  onair  anns  gach  àni 
Do  dh-aon  a  labhras  i  le  ceartas. 

—Am  Bard  Mac-Gii.i,eain. 


CHARLOTTETOWy.    P.  e.  ISLAND. 

THE     EXAMINER     PUBUSHING    COMPANY. 

I90I. 


/ 


^^yi^^Y^Mjf^*y*jr  '-*  I 


A 

S I  9.  / 


f 


jELÌi^W^^l'''^^ìi:.M. 


AN    CLAR-INNSK. 


i 


Na  litrichean  Gaidhlig  agus  am  Fuaim 
Gèarr  iomradh  niii  'n  Bhard  Mac-fiilleain 
Dàin  agus  orain  leis  a  Bhard  Mac-Gilleain 
Oran  agiis  rann  le  Dughall  Mac-Eacham 
Rann  le  Donnachadh  Dughallach     - 
Rann  le  Tearlach  a  Bhàird   - 
Rannan  le  Ailein  a  Bhàird 
Marbhrann  le  Iain  Caniaron 
Marhhrann  le  Iain  Ruadh  Mac-Gillebhrath 
Marbhrann  le  Alasdair  Domlinallach 
Dain  agus  orain  leis  an  Fhear-dheasachaidh  144-182 
Eadar-theangachaidhnean     leis    an     Fhear- 
dheasachaidh     183 


4 

-      8 

17-130 

131 
-     136 

137 
■     137 

138 

141 
•     142 


iHg33 


/■ 


ALv::* 


THE   GAELIC  LETTERS   AND 
THEIR  SOUNDS. 


The  vowels,  lonij  and  short,  are  sounded  as  fol- 
lows : — 

a,  as  in  àth,  a  kiln  ;  a,  as  in  ath,  the  next, 

è,  as  in  è,  he  ;  e,  as  in  ear,  the  east. 

è,  as  in  ei^^h,  a  cry  ;  e,  as  in  ^eir,  tallow. 

1,  as  in  ini,  butter  ;  i,  as  in  ith,  eat. 

Ò,  as  in  or,  gold  ;  o,  as  in  olc,  evil. 

6,  as  in  b6,  a  cow  ;  o.  as  in  connadh,  firewood. 

ii,  as  in  ùth,  udder  ;  u,  as  in  ubh,  an  egg. 

Ao  is  sounded  in  one  way  in  Argyll  and  in  an- 
other way  in  Inverness.     In  Argyll  its  short  sound 
IS  represented  by  a  in  lagh,  law  ;   and  in  Inverness 
by  u  ni  gun,  without. 

An  accent  shows  that  the  vowel  over  which  it 
is  placed  is  long.  The  mark  over  a  in  a,  out  of,  is 
not  an  accent ;  it  is  merely  a  sign  that  serves  to 
distmguish  a,  out  of,  from  other  words  formed  bv 
the  letter  a.  ^ 

In  the  words  cèarr,  wrong ;  fear,  man  ;  cèir, 
wax  ;  and  ceum,  a  step,  èa,  ea,  èi,  and  eu  are  di- 
graphs, the  only  letter  sounded  being  e.  As  eu  is 
always  long,  it  requires  no  accent  over  it.  It  is 
generally  sounded  like  a  in  the  English  word  fane. 
In  the  words  saill,  fat  ;  foipe,  under  her  ;  tuagh,  an 
axe  ;  aoibhneas,  joy  ;  cuing,  a  yoke;  beinn,  a  moun- 
tam  ;  eolas,  knowledge  ;  iarr,  ask  ;  and  cliù,  praise, 
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ai,  oi,  ua,  aoi,  ui.èi.eò,  ia,  and  iù  are  diphthotiKS. 

Before  m,  nu,  or  11,  a  is  frequently  sounded  like 
au,  o  like  ou,  and  ea  hke  eau  ;  as  in  am,  aum,  time; 
ànn,  aunn,  in  him  ;  dàll,  daull,  blind  ;  lòm,  loum, 
bare;  d6nn,  dounn,  brown  ;t611,  toull,  ahole  ;  leam, 
leaum,  with  me;  teann,  teaunn,  tight;  meall,  meauil, 
a  lump. 

In  Argyll  io  is  sounded  like  i.  as  in  Homh,  pol- 
ish ;  in  Inverness  it  is  sounded  like  ia,  as  in  nor, 
true,  which  is  pronounced  like  fiar,  crooked.  In 
such  words  as  sio<l,  that,  crios,  a  belt,  and  mion, 
small,  the  o  is  never  sounded.  It  serves  a  use;ul 
purpose,  however,  in  pointmg  out  the  correct  sound 
of  the  letter  following  it.  It  would  never  do  to 
write  sid  instead  of  siod. 

A  as  a  syllable  at  the  end  of  a  word  is  sounded 
like  u  in  agus,  as  in  ball-a,  a  wall.  A  in  the  termi- 
nations ach  or  each,  achd  or  eachd,  and  adh  or 
eadh  is  also  sounded  like  u  in  agus;  as  in  brad-ach, 
thievish  ;  cith-each,  showery  ;  grad-achd,  quick- 
ness ;  cois-eachd,  walking ;  bual-adh,  striking  ; 
fiU-eadh,  folding.  A  in  an,  the  sign  of  the  plural, 
is  sounded  like  u,  as  in  clach-an,  stones.  A  in  an, 
the  sign  of  the  diminutive,  retains  its  natural  sound, 
as  in  bior-an,  a  little  stick.  An,  the,  before  c  is 
sounded  like  ung,  as  in  an  cu,  ung  cu,  the  dog.  E 
as  a  syllable  at  the  end  of  a  word  is  sounded  like 
u  in  agus,  as  in  gill-e,  a  boy. 

A,  o,  u,  and  ao  may  be  termed  broad,  low  or 
flat  vowels  ;  i,  a  slender,  high,  or  sharp  vowel  ;  and 
e  an  intermediate  vowel.  For  practical  purposes 
however,  e  and  i  may  be  placed  in  the  same  class, 
and  designated  slender,  high,  or  sharp  vowels. 

As  a  general  rule  the  Gaelic  consonants  differ 
very  much  in  sound  from  the  English  consonants. 
They  have  all  ..^vo  distinct  sounds  ;  a  broad  sound 
in  connection  with  a,  o,  u,  or  ao,  and  a  slender 
sound  in  connection  with  e  or  i.  All  their  sounds 
will  be  found  in  the  following  words  : — Bath,  drown; 
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bìth,  resin  ;  càth,  chaff  :  cìs,  tax  ;  mo  chàth,  my 
chaff ;  mo  chìr,  my  comb.  Dà,  two  ;  dìth,  want. 
Fàth,  cause  ;  fill,  fold.  Gàire,  a  laugh  ;  giogan,  a 
thistle.  Na  h-àthan,  the  kilns;  na  h-islean,  the 
common  people.  La,  day  ;  li,  colour.  Màthair, 
mother  ;  i.iill,  lumps.  Nàire,  shame  ;  ni,  a  thing. 
Mang,  a  fawn  ;  hnge,  a  pool.  Paigh,  pav,  pill, 
return.  Sàth,  enough  ;  jìth,  peace.  Tàth,'  v.eld  ; 
ti,  a  person.  Bha  mi,  va  mi,  I  was;  cha  hhi,  cha  vi, 
will  not  be.  Mo  mhàthair,  mo  vàthair,  my  mother; 
lamh  mhin,  lav  vin,  a  smooth  hand.  Dhà,  ya,  two  ; 
do  dhith,  your  want.  A  ghaidhlig,  a  yaiylig,  the 
Gaelic  ;  a  ghill,  a  yill,  his  pledges.  The  sounds  of 
1,  n,  r  in  mo  lamh,  my  hand,  mo  li,  mo  colon  ,  .no 
nàmh,  my  enemy,  mo  nighean,  my  daughter,  mo 
rath,  niy  raft,  and  mo  righ,  my  king,  differ  from 
both  the  broad  and  slenler  sounds  of  these 
letters. 

Fh  is  sounded  as  h  in  fhathast,  fhein,  fhuair. 
In  all  other  words  it  is  silent  as  in  m'  fheoil,  my 
flesh  ;  m'  fhalt,  my  hair.  Ph  is  sounded  like  f,  as 
m  mo  pheann,  my  pen.  Sh  is  sounded  like  h,  as  in 
sheol  e,  he  sailed.  Th  is  sounded  like  h  except  in 
thu,  thou,  as  in  theid  e,  he  will  go.  In  thu  it  is  silent. 
S  after  t  is  silent,  as  in  'san  t-sabhall,  'san  tabhall, 
m  the  bam  C  aL  the  end  of  a  word  of  one 
syllable  is  generally  pronounced  like  chk,  as  in 
mac,  machk,  a  son.  Chd  is  also  generally  pro- 
nounced like  chk,  as  in  smachd,  smachk,  au- 
thority. Cn  and  gn  are  frequently  but  erro- 
neously pronounced  like  cr  and  gr,  as  in  croc 
for  cnoc,  a  hill,  and  griiis  for  gnùis,  the  face.  Mh 
in  the  middle  ot  a  word,  if  it  be  preceded  by  o,  is 
generally  silent  as  in  dhòmhsa,  dhòsa,  to  me.  Of 
course  it  ^ves  the  ò  its  nasal  sound.  As  th  is 
simply  h,  :t  is  practically  silent  except  at  the  be- 
ginning of  a  word. 

In  the  middle  of  a  word  ch.  th.  bh.  mh,  dh.  gh, 
11,  rr,  and  nn  always  end  a  syllable,  as  in  clach- 
ach,  stony  ;  lath-a,  a  day  ;  lann-ach,  scaly. 
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In  learning  to  read  Gaelic,  one  should  call  the 
vowels  by  their  Gaelic  names,  that  is,  by  their 
sounds  in  àth,  è,  èigh,  ìm,  or,  hò,  and  ùth.  The 
consonants  should  also  be  called  by  their  Gaelic 
names.  To  find  the  name  of  a  consonant  bf^fore  a, 
o,  or  u,  place  a  after  it  and  pronounce  the  o  let- 
ters. To  find  the  name  of  a  consonant  before  e  or  i, 
?lace  i  after  it  and  pronounce  the  two  letters, 
hus,  tà,  pronounced  like  tàth,  join  together,  is  the 
correct  name  of  broad  t  while  ti,  pronounced  like 
ti,  a  person,  is  the  correct  name  of  slender  t,  Sà, 
pronounced  like  sàth,  enough,  is  the  correct  name 
of  s  before  a,    o,  or  u  ;  si,  pronounced   like  sith, 

Eeace,  is  the  correct  name  of  s  before  e  or  i.     It  will 
e  seen  that  s  before  e  or  i  and  sh  in  English  have 
the  same  sound. 

A  person  who  can  read  the  following  sentences 
should  be  able  to  read  anything  : — Tha  Mor  bheag 
na  caileig  mhaith,  ha  M6r  veg  na  caileig  vaih, 
little  Mora  is  a  good  girl.  Clia  'n  flieil  mi  sgith, 
dhiot,  clia  neil  mi  sgih  yiot,  I  am  not  tired  of  thee. 
Dh'  fhàg  è  mi,  yàg  e  mi,  he  left  me.  Chaghabh  mi 
sin,  cha  yav  mi  sin,  I  will  not  take  that.  Tha  mo 
pheann  maol,  ha  mo  feann  maol,  my  pen  is  blunt. 
Sheid  a  ghaoth  air  Domhnall,  heid  a  yaoh  air 
Donall.  Tha,  toll  air  a  bhàta  bhuidhe  's  air  an 
t-slige  mhòir,  ha  toull  air  a  vàta  vuy-e  's  air  an 
tlige  voir,  there  is  a  hole  on  the  yellow  lx)at  and  on 
the  big  shell. 
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MEMOIR  OF  JOHN  MACLEAN. 


John  Maclean,  known  in  Scotland  as  Bard 
Thighearna  Chola,  but  in  this  country  as  Am  Bard 
Mac-Gilleain,  was  bom  at  Caolas  in  the  island  of 
Tiree,  Argyle-shire,  January  8th,  17S7.  He  was  the 
third  son  of  Allan  Maclean  and  Margaret  Macfadyen. 
He  belonged  to  the  Treisinnis  branch  of  the  Ard- 
gour  family.  His  forefathers  lived  in  Heinish, 
Tiree.  His  grandfather,  John  Maclean,  was  drowned 
near  Mull.  His  father,  Allan  Maclean,  was  born  in 
Hogh,  but  left  it  when  quite  young,  and  went  to 
live  with  Donald  Maclean  of  Comaig  in  Coll.  As 
he  was  a  distiller  of  whiskey  for  some  time,  he  was 
generally  called  Ailein  Griidair.  From  Coll  he  re- 
turr  d  to  Tiree,  and  settled  on  a  croft  in  Caolas, 
where  he  lived  in  very  comfortable  circimistances. 
He  was  an  industrious,  honest,  and  kind-hearted 
man. 

In  his  boyhood,  John  Maclean  was  very  fond  of 
the  society  of  old  men,  and  listened  with  the  great- 
est attention  to  their  conversations.  In  the  sports 
and  amusements  which  are  often  so  attractive  to 
young  persons  he  took  no  delight.  He  could  learn 
very  easily  ;  he  read  all  the  books  that  came  in  hi- 
way,  and  he  remembered  whatever  he  heard  or 
read.  He  delighted  especially  in  history'  and 
poetry.  He  went  several  years  to  school,  learning 
to  read  and  spell  both  English  and  Gaelic,  to  cipher 
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and  to  write.     He  was  an  excellent  reader  and  a 
good  pen -man. 

At  the  age  of  sixteen  he  was  bound  as  an  appren- 
tice to  Neil  Sinclair,  a  shoemaker  in  Goirtein  Domh- 
naill,  Hugh  Macfadyen,  who  in  1869  was  an  old 
man  of  82,  gave  me  the  following  account  of  him  : — 
"  John  Maclean  and  I  learned  the  shoemaking  to- 
gether, with  Neil  Sinclair.  We  were  three  years 
learning;  we  slept  together  all  that  time.  John 
used  to  compose  verses  frequently.  He  was  not  at 
all  a  good  shoemaker.  He  was  a  poor  eater,  a  great 
walker,  and  a  splendid  reader  ;  he  was  veiy  much 
given  to  reading." 

Having  learned  his  trade  he  went  to  Glasgow, 
and  worked  there  as  a  journeyman  about  a  year. 
He  then  returned  to  Tiree  and  took  a  stock  of 
leather  with  him.  He  was  home  only  about  a  year 
when  he  resolved  to  get  married.  He  went  to 
Glasgow  and  was  married  there  by  the  Rev.  John 
Maclaurin,  July  19,  1808,  to  Isabel  Black.  His 
wife  was  a  daughter  of  Duncan  Black,  Lismore, 
who,  being  an  elder  in  the  church,  was  commonly 
known,  as  Donnachadh  Foirbheach.  Immediately 
after  their  marriage  the  youthful  pair  went  to  Tiree. 

In  1810  the  poet  was  drafted  into  the  Militia. 
His  father  offered  to  procure  a  substitute  for  him  ; 
he  had  however  made  up  his  mind  to  enter  the 
King's  service  and  would  not  listen  to  his  father's 
proposal.  In  a  short  time  he  got  tired  of  his  new 
profession,  and  having  procured  a  man  to  take  his 
place,  for  ;^4o,he  returned  to  Caolas,  His  discharge  is 
dated,  Glasgow,  January  17,  181 1,  and  is  signed  by 
Charles  MacAlister,  Major.  It  states  that  he  had 
served  six  months  in  the  Argyleshire  Regiment  of 
British  Militia,  in  Captain  Alexander  Maclean's 
company. 

In  addition  to  shoemaking  the  poet  carried  on 
merchandising  on  a  small  scale.  A  (ky-book  which 
he  used  in  the  year  1815  is  still  extant. 
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In  1818  he  published  a  collection  of  poems.  It 
was  printed  by  R.  Menzies,  Edinburgh,  and  was 
dedicated  to  Alexander  Maclean,  Esq.  nt  Coll.  It 
contained  twenty-two  poems  by  himselt,  and  thirty- 
four  by  others. 

Nature  gave  the  poet  a  mind  of  great  capacity, 
but  evidently  it  did  not  intend  that  he  should  be- 
come a  wealthy  man.  He  never  attended  regularly 
to  his  work ;  his  mind  was  not  upon  it.  Poetry 
occupied  his  thoughts  when  pegging  sole-leather  in 
Scotland,  and  when  cutting  down  trees  in  America;  it 
took  complete  possession  of  him.  He  was  a  good 
poet ;  but  a  poor  shoemaker,  and  a  poor  farmer. 
He  was  very  fond  of  company.  He  would  fre- 
quently be  away  from  home.  He  was  clannish, 
and  took  pleasure  in  visiting  his  friends  and  ac- 
quaintances. 

Shortly  after  the  publication  of  his  collection  of 
songs,  the  poet  resolved  to  emigrate  to  America. 
All  his  friends  resolutely  opposed  his  purpose  ;  they 
could  not,  however,  prevail  on  him  to  desist  from 
it.  He  had  formed  a  very  high  opinion  of  the  new 
world  ;  he  expected  to  become  in  it,  in  a  short  time, 
if  not  as  rich,  yet  as  independent  as  the  Laird  of  Coll. 
In  his  vivid  imagination  he  saw  himself  in  America, 
not  handling  the  last,  but  cultivating  a  farm  which 
he  could  call  his  own  ;  his  children  not  going  off  to 
the  fishing,  but  living  around  him  in  good  circum- 
stances. Maclean  of  Coll  was  not  at  home  when 
the  poet  had  made  up  his  mind  to  leave  Scotland. 
His  daughter,  Mrs.  Macleod,  of  Tallisker  wrote  him 
respecting  the  intentions  of  his  Bard.  He  immed- 
iately wrote  the  poet  urging  upon  him  not  to  go  to 
America.  The  poet  had  sailed  before  the  arrival  of 
Coil's  letter  ;  but  even  if  he  had  not,  he  would  not 
have  stayed.  He  was  not  a  man  that  could  easily 
be  coaxed  or  advised  ;  he  wau  very  stiff  in  his  own 
opinions.     When   he  had   once  resolved   to  do  a 
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thing,  it  was  almost  useless  to  try  to  persuade  him 
not  to  do  it. 

The  poet,  with  his  wife  and  three  children,  sailed 
from  Tobermory  in  the  ship  Economy  early  in 
August,  1819.  He  arrived  in  Pictou,  Nova  Scotia, 
about  the  first  of  October, 

He  stayed  about  a  week  in  Pictou,  and  then 
went  by  boat  with  his  family  to  Merigomish.  He 
lived  a  week  or  two  at  Middle  Barney's  River  in  a 
small  house  owned  by  Joseph  Macdonald.  Thence 
he  moved  to  a  house  on  a  farm  adjoining  a  lot  of 
woodland  which  he  had  secured.  This  he  ise 
belonged  to  William  Gordon,  a  native  of  Sut  ,er- 
landshire.  He  lived  there  all  winter  and  atter  ded 
to  two  or  three  cows  belonging  to  Gordon.  The 
following  spring  he  cleared  some  of  the  woods  off 
his  own  lot,  and  planted  potatoes.  In  the  summer 
he  built  a  small  log-house.  To  his  farm  he  gave 
the  name  of  Bail'-a-Chnoic.  In  the  autumn,  having 
dug  his  potatoes,  and  put  them  into  the  cellar,  he 
went  to  live  at  Middle  Barney's  River,  in  a  house 
belonging  to  John  Dewar,  a  native  of  Breadalbane. 
From  Dewar's  place  his  children  were  able  to  attend 
school  during  the  winter. 

Next  spnng,  the  spring  of  1 821,  he  returned 
with  his  wife  and  children  to  Bail'-a-Chnoic,  and 
found  his  potatoes  all  safe  and  sound.  Sometime 
in  the  summer  he  bought  a  heifer,  which  was  the 
beginning  of  his  stock.  In  the  fall  he  got  a  neigh- 
bour. James  Robertson,  tailor,  a  native  of  Athole, 
lived  several  years  in  Piedmont  valley,  but  having 
got  into  debt,  he  was  obliged  to  part  with  his  farm. 
William  Gordon  and  himself  exchanged  places, 
Gordon  allowing  him  between  the  two  farms  what 
paid  his  debts.  Robertson  was  an  honest  man  and 
a  good  neighbour. 

During  his  first  years  in  Eail'-a-Chuoic,  the  poet 
was  in  very  poor  circumstances.  He  himself  says 
in  his  celebrated  poem  on  America  that  he  had 
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nothing  but  bare  potatoes,  that  he  had  neither  cows 
nor  sheep,  that  he  was  scarce  of  clothes,  and  that 
he  had  to  haul  home  his  firewood  on  a  hand-sled. 
In  his  expectations  of  ease  and  comfort  in  the  new 
world  he  was  terribly  disappointed.  In  Scotland 
he  knew  nothing  of  hard  work  or  poverty,  but  now 
he  had  to  work  hard.  He  had  to  cut  down  the  tall 
trees,  to  cut  them  up  into  junks  about  twelve  feet 
long,  to  make  piles  of  these  logs  and  bum  them  ; 
and  to  plant  potatoes  in  his  new  ground  with  the 
hoe.  In  Argyleshire  he  enjoyed  the  society  of  sev- 
eral persons  of  distinction,  but  in  Pictou  there  was 
no  laird  of  Coll,  or  Glengarry  to  ask  him  to  sing 
his  songs.  In  Tiree  he  saw  the  blue  sea  every  day, 
but  in  Barney's  River  he  could  see  nothing  but  the 
huge  mountains,  the  tall  trees  and  the  blue  sky.  In 
Caolas  there  were  scores  of  neighbours  quite  near 
him  ;  but  in  Bail'-a-Chnoic,  his  nearest  neighbour, 
Kenneth  Cameron,  a  native  of  Lochbrooni,  lived  a 
distance  of  more  than  two  miles  from  him. 

During  the  years  of  his  greatest  hardships  he 
expenenced  much  kindness  from  Donald  Maclean, 
Dòmhnall  Mac  Dhonnachaidh,  on  the  Gulf.  The 
Rev.  Colin  Grant,  Parish  Priest,  of  Arisaig,  was 
also  very  kind  to  him.  Upon  one  occasion,  Mr. 
Grant  made  him  a  present  of  a  snufiF-box,  which 
contained  together  with  some  snuff  five  pounds  in 
gold. 

When  the  poet  sent  to  Tiree  his  poem  on 
Amenta,  his  friends  were  greatly  distressed  about 
hUii.  They  offered  to  send  money  to  bring  him 
back.  Maclean  of  Coll,  his  old  friend,  wrote  him  a 
kind  letter,  asking  him  to  return,  and  offering  to 
give  him  a  piece  of  land  free  of  rent.  A  more 
truthful  poem  than  his  description  of  America  was 
never  penned  ;  yet  it  is  almost  a  pity  that  he  sent  it 
home.  It  was  no  doubt  the  means  of  keeping 
many  persons  from  emigrating.  Though  the  poet 
was  disappointed  the  first  few  years  he  was  in  this 
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country,  he  afterwards  saw  reasons  for  thankful- 
ness that  he  had  come.  He  was  in  comfortable 
enough  circumstances  in  his  latter  days  ;  and  his 
children  and  grandchildren  are  in  every  way  better 
off  than  they  would  be  in  Scotland  with  its  land- 
lords and  rents. 

In  1829  the  poet  and  his  eldest  son  Charles,  who 
was  a  good  axe-man,  began  to  make  a  clearing  at 
Glen  bard  in  the  county  of  Antigonish,  six  miles 
east  of  Bail'-a-chnoic.  In  1830  they  built  a  log 
house  in  their  new  clearing.  In  January,  1831,  the 
whole  family  removed  to  Glenbard. 

The  poet  never  worked  much  after  settling  in 
Glenbard.  His  children  were  now  able  to  work. 
In  fact  he  was  never  a  good  worker  ;  he  did  not 
know  how  to  work.  He  was  naturally  a  healthy, 
strong  and  active  man  ;  he  was  one  of  the  best 
walkers  to  be  found.  Shortly  after  coming  to  the 
country,  through  exposure  while  driving  logs  down 
the  river,  he  was  attacked  by  rheumatism.  He  was 
ever  afterwards  much  troubled  with  it. 

In  the  beginning  of  1848  he  was  unwell  for 
about  three  weeks.  Having  got  better  he  thought 
he  would  go  and  see  some  of  his  acquaintances.  On 
Tuesday  evening,  January  25th,  he  went  to  Hugh 
Macdonald's,  Beaver  Meadow,  and  stayed  all  night. 
He  had  with  him  the  life  of  Joseph  in  Gaelic,  and 
read  aloud  to  Mr.  Macdonald  and  his  family  the 
greater  part  of  it.  On  the  following  day  he  went 
to  see  an  old  man,  John  Maclean,  who  lived  about 
two  miles  below  Addington  Forks.  On  his  way 
back  in  the  evening  he  called  to  see  Ranald  Mac- 
lean, at  Addington  Forks.  His  son,  Archibald, 
happened  to  be  at  Addington  Forks  at  the  same 
time.  They  both  sat  down  to  tea  at  4  o'clock. 
The  poet  was  talking  about  his  age ;  suddenly  he 
ceased  talking,  and  fell  backwards  in  his  chair,  his 
son  taking  hold  of  him.  He  never  spoke  ;  he  died 
instantly  ;  he  had  been  struck  with  apoplexy.     He 
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was  immediately  taken  home,  the  distance  to  his 
house  being  about  four  miles.  He  was  buried  on 
the  following  Friday  ;  there  was  a  large  gathering 
of  people  at  his  funeral. 

John  Maclean  was  a  born  poet.  Nature  gave 
him  the  talents  and  aspirations  necessary  for  pour- 
ing out  his  soul  in  song.  He  composed  with  the 
greatest  ease.  He  never  called  the  pen  to  his  aid. 
It  was  not  until  after  he  had  composed  and  sung 
his  songs  that  he  wrote  them  down.  This  is  to  be 
regretted,  as  some  of  them  cannot  be  recovered. 
He  began  composing  verses  when  he  was  a  boy 
going  to  school.  He  composed  several  short  pieces 
whilst  learning  his  trade.  The  first  song  which 
brought  him  into  prominence  as  a  poet  was  the  one 
composed  in  praise  of  Maclean  of  Coll  upon  his 
interfering  in  his  behalf  to  get  him  out  of  the 
militia. 

John  Maclean  wrote  many  spiritual  poems.  It 
was  not  till  he  had  been  several  years  m  Barney's 
River  that  he  turned  his  attention  to  this  species  of 
composition.  His  hard  lot  in  this  world  no  doubt 
tended  to  direct  his  attention  to  a  better  world.  He 
had  always  led  a  good  moral  life.  A  more  truthful 
or  a  more  honest  man  could  not  be  found.  He 
observed  the  worship  of  God  regularly  in  his  family. 
He  was  well  versed  in  the  Scriptures.  Boston's 
Fourfold  State,  Bunyan's  Pilgrim's  Progress, 
Alleine's  Alarm,  Baxter's  Call,  and  Doddridge's 
Rise  and  Progress  of  Religion  in  the  Soul,  were 
books  which  he  carefully  studied.  Boston's  Four- 
fold State  was  a  work  in  which  he  especially  de- 
lighted.    He  read  in  it  very  frequently. 

John  Maclean  was  well  acquainted  with  the 
works  of  the  other  Highland  bards.  "  Birlinn 
Chloinn  Raonaill,"  "  Beinn  Dorain,"  and  many 
other  Gaelic  poums  he  had  by  heart.  He  had 
read  Ranald  Macdonald's  Collection,  Turner's  Col- 
lection, A.  and  D.  Stewart's  Collection,   Smith's 
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Sean  Dana,  Mac  Mhaighstir  Alasdair's  Poems,  and 
Duncan  Ban's  Poems.  Probably  his  acquaintance 
with  English  or  Scottish  poetry  was  extremely 
limited.  He  may  have  read  Allan  Ramsay's  Gentle 
Shepherd .  At  any  rate  there  was  a  copy  of  that  work 
among  his  books. 

John  Maclean  had  a  strong  and  clear  intellect, 
and  possessed  a  remarkably  retentive  memory.  He 
was  of  a  quiet  disposition  and  pleasing  manners. 
He  had  conversational  powers  of  a  high  order  ;  old 
and  young  listened  to  him  with  delight.  He  was 
an  enthusiastic  Highlander,  and  never  forgot  the 
land  of  his  birth.  He  was  a  seannachie  as  well  as  a 
poet,  and  possi  -sed  vast  stores  of  information  re- 
specting the  h. story,  poetry,  genealogy  and  tales  of 
the  Highland  clans.  He  was  a  thoroughly  honour- 
able man,  and  was  highly  esteemed  and  respected. 
He  was  about  five  feet,  eight  inches  and  a  half  in 
height,  stout  and  well-built.  He  had  dark  hair, 
grey  eyes,  a  broad  forehead,  and  a  soft  and  musical 
voice.     He  was  an  excellent  singer. 

John  Maclean  had  four  sons  and  two  daughters  ; 
Christy,  Charles  and  Archibald  born  in  Scotland, 
and  John,  Allan  and  Elizabeth  born  in  this  country. 

The  poet's  wife,  Isabella  Black,  died  June  5th, 
1877.  She  was  ninety -one  years  of  age.  She  re- 
tained the  full  possession  of  all  her  intellectual 
powers  to  the  last.  She  was  an  active,  healthy,  pa- 
tient and  industrious  woman.  No  woman  could  be 
better  qualified  to  make  a  home  for  herself  in  the 
woods  than  she  was.  The  poet  could  not  possibly 
have  had  a  more  suitable  wife.  If  she  could  not 
handle  the  lyre,  she  could  handle  the  hoe,  the  sickle 
and  the  rake.  She  was  kmd  and  hospitable.  Her 
house  was  always  open  to  the  stranger.  She  was 
devotedly  attached  to  her  husband.  She  was  a 
good  and  pious  woman.  She  is  buried  beside  her 
husband. 

A  plain  stone  with  the  following  inscription  in 
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Gaelic,  marks  the  present  resting-place  of  the  mor- 
tal part  of  the  bard  and  his  faithful  wife  :— 

Am  Bard  Mac-Gilleain, 

1787-1848. 

'Fhir  's  a  chladh  s'  'tha  'dol  mu'n  cuairt 

Stad  is  èisd  ri  guth,  bho  'n  uaigh  's  • 

Cum  a'  Ghàidhlig  suas  ri  d'  bheò, 
'S  a  cuid  bàrdachd  's  àirde  glòir  ; 
Do  gach  ni  tha  math  thoir  gràdh 
'S  bi  'tigh'nn  beò  do  Dhia  gach  la. 

Bean  a  Bhaird, 

17S6-1877. 

"  Earb  as  an  Tighearna  le  d'  uile  chridhe." 
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A   BHARD   MAC-GILLEAIN. 


C)  R  A  N 

Do  i)H-Ar.ASDAiR  Mac-Giij.eain,  Tiohkarna 
Chola. 

Thàirneadh  am  Bard  leis  a  chraiin  do'n  flieachd- 
dùthcha.  Thairg  'athair  pàigheadh  air  a  shon,  ach 
cha  'n  aontaicheadh  e  ris  a  sin.  Ann  an  ùine 
Khoirid  dlr  fliàs  e  sjrith  de  'n  t-saighdearachd. 
Thug  Tighearna  Chola  dha  litir  a  dh'  ionnsaigh 
Coimeal  an  flieachda,  's  fliuair  e  a  sliaorsa  le  duine 
eile  a  chur  na  'àite. 

Fonn:— "Mile  niarbhphaisg  ort  a  shaoghail." 

'S  ann  a  cheud  Di-luain  de  'n  ràithe 

'Fhuair  mi  bhàirlinn  'bha  dhomh  searbh  ; 
'S  mise  'dh'fhaodadh  sin  a  ràitinn, 

Dh'fliag  i  'n  càs  mi  nach  robh  soirbh  ; 
Dlr  iarr  i  ormsa  dol  do  dh-Aros, 

'vS  dh'  fheumainn  pàigheadh  airneo  falbh, 
'S  ip.fl  ga  m'  chur  do  dh-arni  Righ  Dcòrsa 

'Ghiùlan  "  Seònaid"  's  còta  dheirg. 
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Nuair  a  fhuair  mi  fios  an  Id  sin 

C.un  do  Ihairneatlli  mi  fo  'n  chrann, 
Cliaidh  mi  'shealltainn  air  a  Bhàillidh 

'Dh'  flieuch  am  b'  fhèairnl  mi  dol  na  'chainnt: 
Thuirt  e  riimi,  "  Cha  ghahh  mi  f)i\ijL;Ii  riut, 

Cha  'n  fliaÌKh  thu  fàbhar  o  m*  làimh  ; 
Cha  'n  flieil  coir  axam  no  cairdeas 

Dol  a'  d'  phàirt  's  cha  dèifl  mi  ann." 

'S  ann  an  sin  h\\  nihatl:  na  cilirdean. 

Nnair  nach  seasadh  each  ar  cùis. 
Rinn  mi  'n  smaointinn  so,  ^iin  faodainn 

A  dhol  thar  a  chaoil  a  null, 
'Dhol  a  shealltainn  an  fhir  ainmeil 

Nach  cuir  ri  luchd-leanmhuinn  cùl  ; 
*S  chuir  e  litir  ann  am  phòca 

'Dh'  ionnsaigh  'Chòirneil  os  mo  chionn. 

'S  ann  da  fdin  bu  choir  a  dheanamh, 

Cridhe  fialaidh  'dh'  fliàs  gun  ghruaim  ; 
Ceannard  fearainn  a  dh'  fliàs  smearail  ; 

Làn  de  dh-fliearalachd  le  buaidh. 
'S  e  cùl-taice  'mhuinntir  uil'  e, 

'S  Righ  nan  gràs  ga  'chumail  suas  ; 
Ar  sgiath  dhidinn  gu  'dhol  foithe 

Nuair  'hhios  oimne  fòimeart  cruaidh. 

(Unn  b'  e  m'  eibhneas  agusm"  aighear 

An  sàr  Leathanach  gu  'chùl 
Fhaicinn  dhachaidh  slan  aig  aitribh 

Far  'n  do  chleachd  e  bhith  le  mùirn. 
'S  aobhar  sòlais  e  d'a  sheòrsa 

Gu  bheil  coir  aig  fear  le  'iul 
Air  an  oighreachd  sin  d'am  buin  e, 

Pàirt  de  Mhuile,  Cola's  Rum. 

C  àite  'n  aithne  dhonih  ri  'ràilinn. 

Anns  a  Ghàifihealtachd  nui  'n  cuairt. 
Aon  cho  ainmeil  vis  an  geartair. 

Air  sou  ceartas  'llioirt  do  thuath  ? 
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'S  V  iiiuli  s'lraicliiadh  k-  iiiàl  iail. 

tied  l)hi<«lh  t'àch  ^n  'tìut^aW  suas  ; 
'S  ioiinaii  sin  's  mar  dh'  eireas  (Ihasaii, 

(iheibh  e  Maths  an  àite  huaii. 

Tha  e  raeasail  ann  an  Albainn  ; 

'S  iomadh  dearbhadh  air  a  chliù  ; 
Nuair  a  thèid  e  Ui'uainn  do  Lunnainn 

r.heibh  e  urrani  leis  gach  diuc, 
'S  lionmhor  feum  air  an  Dunèideann, 

Cuid  d'a  euchd  a  bhith  'sa  chùirt ; 
S  britheanih  ceart  e  nach  dean  eucoir, 

'S  trie  a  rèiticlieadh  leis  cùis. 

Pearsa  chumadail,  dheas,  dhireach  ; 

A^haidh  shiobhal       ,an  sgraing  ; 
Beul  na  firinn  'labhn     cinnteach, 

Bheir  e  'nios  j^ach  neach  le  vhainnt. 
'X  am  bhith  cniinn  anns  an  taigh-sj^iobhaidh 

(iheibh  e  cis  de  na  bhios  ann  ; 
Toiseach  bruidhne  ri  uchd  binne, 

'S  leis  j^ach  ni  'san  cuir  e  ceanii, 

Cha  'n  flieil  buaidh  a  bh'  air  duin '-nasal 

Nach  fheil  fuaighte  ris  jru  dlùth  ; 
Sgiobair  fairg'  e  ri  la  gailbheach,  ' 

Gum  bu  chalm'  e  aig  an  stiiiir. 
Thog  e  'n  àrdrach  a  tha  sàr  mhath, 

'M  bàta  's  àille  'chaidh  fo  shiùil  ; 
Air  a  ceangal  suas  le  airgiod 

Nach  gabh  meirg,  's  a  dh'  flianas  ùr. 

'S  ro  nihath  'n  gionianach  air  gunn'  e, 

Bheirear  full  leis  air  na  fèidh  ; 
"S  bidh  an  giadh  gii  hiath  ri  talandi 

'ied  is  ealamh  e  air  sgeith. 
Marcaich'  sunndach  air  each  siùbhlach, 

Leis  an  dCiblaichteadh  gach  reis  ; 
Sàr  chomanndair  ann  an  camp  e 

'Dh'iomain  naimhdean  air  ratreut. 


^im 


2o 


Tha  e  sìobhalla  ri  'fhaicnn  ; 

Tha  e  tlachdmhor,  fearail,  suairc  ; 
Tha  e  cruadalach  gun  ghealtachd  ; 

Tha  e  sgairteil  a  thoirt  buaidh'. 
Thi  e  iochdmhor  ris  na  càirdean 

Ma  bhios  iad  an  sàs  no  'n  cruas  ; 
'S  beag  an  t-ioghnadh  niara  tha  e, 

'S  e  'rinn  fàs  a  freumh  nam  biiadh. 

(iura  math  'thig  air  an  càradh 

An  lann  stàilinn  ann  an  truaill  ; 
Ciur  neo-leanabail  e  fo  'amiachd, 

'S  curaidh  calm'  e  mar  bu  dual. 
'S  niairg  le  greann  air  air  son  aimhreit 

'Thigeadh  teann  air  an  fliear  ruadh  ; 
Bliiodh,  gim  dàil  ann,  'fhuil  na  'deann-ruith, 

Bheirt'  an  ceann  deth  ;  b'  i  seo  'dhuais. 

Tlia  e  ceannsgalach  gun  mhòrchuis, 

Tha  e  còrr  'sa  h-uile  gnàtli  ; 
'S  farsuinn  eòlas  'san  Roinn-Eòrpa, 

'S  bha  e  'fòghlum  anns  gach  cèam. 
Fhad  's  a  dli'  fhalbh  e  b'  fhear  co-ainm  e 

po  na  morairibh  a  b'  àinl'. 
'S  i  an  fhirinn  'tha  mi  'g  innse  ; 

'S  dh'fliaodteadh  ruibh  gu  leòir  dhi  ràdh. 

Na  stuic  rioghail  as  'n  do  chìnn  e, 

Cha  robh  diobarach  no  fuar  ; 
Crur  h-i  'n  fliion-fhuil  a  bha  prìseil 

A  tha  sìoladh  anns  gach  gruaidh. 
Ivean  e  'n  dùthchas  a  bha  dùth  dha  ; 

'S  e  mo  dhùrachd  dha  bhith  buan  ; 
'S  gàradh  dion'  e  do  na  ni  as, 

Ciheibh  iad  dileas  e  gach  uair. 

'S  aobhat  misnich  dhuinn  gu  Icir 
An  deagh  fhear  treun  a  bhith  ri  'r  ciil  ; 

Bheir  e  'nios  sinn  anns  gach  eigin, 

'S  cha  'n  thaigh  eucoir  tigh'nn  oirnn  dliith. 


^^ i^:^-w^'  m^' 
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h. 


Titjhearna  Chola  dh'  an  j^èiU  onair, 

'S  àrd  a  sjijoileireachd  le  iùl  ; 
Fuasg'lidh  'fliacal  bìnn  gach  ceartais, 

'S  geur  a  bheachdaicheas  e  cùis. 

Fhiiair  e  fèin  a  rogha  cèile, 

'Bhaintighearn'  èibhinn  a  b'  fhèarr  dealbh 
Gnùis  na  fèile,  làn  de  cheutaibh, 

Gruaidhean  reidhe  mar  ròs  dearg. 
Guni  bu  reul  i  niar  ghath  grèine, 

Bha  gach  treun  fliear  air  a  lorg  ; 
Coltas  baiiruinn  flathail  àlainn  ; 

'S  iomadh  àit  'san  robh  oirr"  ainm. 

'S  i  a  dhùthaich  a  bha  denrach 

Nuair  a  leughadh  sgeul  a  chràidh 
(iun  do  dh-eug  i,  ceann  na  cèille, 

'Glieug  ùr  cheutach  's  i  fo  bhlàth. 
Thug  e  riarachadh  d'a  inntinn, 

'Toirt  do'n  tìr  an  dèidh  a  bàis. 
Dhearbb  e  'n  gaol  a  bh'  ac'  araon, 

'S  cha  dean  e  caochladh  as  gu  bràth. 

Nam  biodh  m'  fhiosrachadh  gu  m'  dhùrachd 

Bhiodh  a  chliù  a  sios  na  b'  flièarr  ; 
Bu  toilinntinn  leam  bhith  'g  ìnnse 

Sgèile  chìnntich  air  an  dan. 
(Tiim  bu  nihiann  leani,  's  co  nach  iarradh, 

R  bhith  liath,  mun  dig  am  bàs, 
'S  Eoghan  bhith  na  'dheidh  gu  buadhmhor 

Mar  cheann  shiaigh  a  seasamh  ait. 


•HI^IK 


ll. 


^mà^'i^- 
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c  r  M  H  A 

Do  Dhonnachadh  Mac-Aonghuis,  à  Tiriodh,  a 
chaidh  a  niharbhadh  ann  am  blàr. 

Tha  'n  t-òran  seo  air  a  dheanamli  mar  gum  b'  ann 
le  athair  a  ghiUe. 

Fgnn:— "  Gur  h-e  mis'  th'  air  mo  leònadh." 

Gur  h-e  mis'  th  air  mo  leònadh, 

Fhuair  mi  naidheachd  's  bu  bhrònach  dhomli  i, 

Mara  dh'  «^'rich  do'n  òigear, 

Chuir  i  saighdean  le  dòriiinn  am  chrìdh'. 

Thàinig  doiir  air  mo  lèirsinn, 

Niiair  a  chuala  mi'n  sgeula  le  cinnt ; 

Is  cha  dean  mi  car  èibhinn, 

Bidh  am  nmlad  ga  m'  theumadh  leam  fhìn, 

'S  beag  an  t-ioghnadh  sin  dhomhsi 

Bhith  fo  mhulad  an  còmhnuidh  's  mi  sgìth 

Tha  mi  nis  ann  am  ònrachd 

Mar  bha  Oisein,  's  am  bròn  air  mo  chlaoidh  ; 

'Caoidh  an  àilleagain  bhòidhich 

Dha'n  robh  tuigs'  agus  eòlas  le  gniomh  :— 

Ge  bochd  mise  ga  t'  àireamh 

'S  truaigh'  an  tè  a  rinn  t'  àrach  air  chìch. 

Fhuair  i  reusan  no  dha 

Air  a  bhith  eisleineach,  fàilinneach,  tinn. 

Cha'n  fheil  dain'  aice  'n  làthair 

De  na  dmiinaic  no  dh'aràich  i  'chloinn. 

'S  e  seo  'm  bv'.ille  bu  chràitich', 

'S  i  a  smaointini^  mar  bha  thu  gun  chlì 

'Call  na  fala  'san  àraich 

'S  tu  cho  fada  bho  d'  chàirdean  's  bho  d'  Ihir, 

Mun  do  thòisich  am  baileal, 

'S  tu  a  gluasad  air  astar  bho'n  champ, 

'Dhol  a  dh'ionnsaigh  a  chaisteil, 

Cha  robh  smaointinnean  gealtach  a'  d'  cheann 


T'^m^'i^i^M 
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Bha  thu  '^luasad  neo-s)<àthach, 

Mara  bhuineadh  do  Ghàidheal  ^un  mheariK 

A  cur  nainihdean  fo  shàiltean 

tills  'n  do  thuit  thu  'sa  bhlàr  'sa.i  robh   n  call. 

Nuair  a  theann  sibh  ri  seisdeadh 

'Thoirt  a  bhaile  j^u  gein  d'^j-  comannd. 

Bha  do  spiorad  ag  èirigh  ; 

Cha  'n  i  nihisneach  a  threijj  no  do  lann 

Nuair  a  dhirich  thu  'ni  fàradh 

Thànig  peileir  bho  d'  nàmhaid  na  'dheann, 

'T     ij^  a  dir  ionnsaij^di  an  lair  thu, 

'S  j^ini  bu  teachdaire  bàis  dhuit  a  bh'  ann. 

'S  l)ochd  an  leagadh  a  fliuair  thu. 

Chuir  e  sinn'  ann  an  cruailh-chàs  nach  gann  • 

'S  trua<(h  nach  dàini<r  thu  bhuaithe, 

(xun  do  ruijjhinn  le  luaidhe  cho  teann. 

'S  ann  is  coltach  ri  uain  sinn 

'Bhiodh  <run  aoj^hair'  aig  fuarain  nam  beann  ; 

No  n  dilleachdain  shuarach 

Aigain  muime  ga  'ni  bualadh  's  iad  fann. 

T ha  sinn  uireasbhach  cràiteach, 

Gun  toilinntinn,  gun  slàinte,  gun  neart ; 

Cha  dig  feobhas  gu  bràth  oirnn 

Bhona  l)huannaich  am  bàs  ar  cùi-taic'. 

Bho  Dhi-domhnaich  na  càisge 

'S  iomadh  aon  a  tha  craiteach  an  aire  ; 

'S  iomadh  bean  gun  fliear-pòsde 

'vS  iomadh  màthair  ri  bròn  mu  'cuid  mac. 

Chaidh  sibh  uile  gu  tapadh 

Gus  an  nàmhaid  a  ghlacadh  gun  taing  ; 

Chuir  sibh  roimhibh,  le  'r  cruadal 

Gum  biodh  agaibh  Ian  bhuaidh  air  an  Fhraing 

Sin  an  latha  thug  dith  oirbh. 

.\ir  dhuibh  seasamh  oho  dileas  fo  'n  chrann, 

r>ir  fhaotuinn  onair  do  'n  rioghachd  ; 

Gun  do  rinneadh  na  miltean  a  chaH. 
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'S  (laor  a  phàigh  sinn  an  onair 

'Chaidh  a  bliuannachd  'sa  choinnimh  ud  thall  ; 

'S  e  do  bhàs  bhith  na  'comain 

'Rinn  ar  fàgail  mar  cholaimi  gun  cheann. 

Fhuair  feachd  Dheòrsa  niòr  urrani, 

Mara  b'  àbhaist  an  cuniasg  nan  lann  ; 

Ach  tha  sinne  gun  solas 

'S  nach  dig  thiisa  bho  'n  Olaint  a  nail. 

Geda  tl'èi<l  nii  do  'n  leaba 

Cha  dig  buaireadh  a  chadail  ani  chòir  ; 

Ach  a  smaointinn  gu  h-uaigneach 

Air  a  bhuiUe  bho  'n  d'  fhuair  thu  do  lèon. 

Bha  t'  fhuil  chraobhach  a  sileadh 

'S  i  ri  taosgadh  air  nihire  'feadh  feòir  ; 

Bha  do  spiorad  ga  d'  dhìobradh, 

'S  gun  do  leigheas  an  innleachd  nam  beò. 

Nuair  a  chuala  sinn  iomradh 

Gun  robh  sith  air  a  gairm  'san  Roinn-Eòq^', 

Bha  mi  cinnteach  gun  tilleadh 

Tu  g'ar  n-ionnsaigh  gun  mhilleadh,  gun  leòn. 

Nan  do  dh-fliuirich  thu  'lathair, 

'S  tigh'nn  ga  m'  shealltainn,  i>;ed  thami  gun  treòir, 

Dh'fhàsainn  aigeannach,  aotroui, 

Chuirinn  ciil  ris  an  aois  's  bhithinn  òg. 

M'  aobhar  gearain  is  m'  ionndrainn 

Nach  do  thill  thu  gu  d'  dhùthaich  a  nail  ; 

'S  ann  an  làraich  na  dunaich' 

Bha  thu  t'  shineadh  air  t'  uilinn  gun  chainnt. 

'S  e  cho  trie  's  tha  mi  t'iargainn 

'Chuir  le  cabhaig  gu  liathadh  mo  cheann, 

'Chuir  mo  shiiilean  an  doillead 

'S  a  chuir  m'astar  am  maillead  gun  fhonn. 

Seo  a  bhliadhna  'chuir  as  domh  ; 
Tha  mi  eisleineach  airsnealach  trom. 
Dli'  thalbh  mo  slàinte  's  mo  mhisneach. 
Tha  mo  cliridhe  gu  brisdeadh  am  chom. 


ill; 
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'S  e  bhith  brònach  a's  dù  dhonih 
^  'S  iiach  dig  litir  do  m'  ionnsaigh  o  (V  laiiiih 
i  (riir  tnc  snighe  le  m'  shùilean 

'S  tusa  'n  leaba  na  h-ùrach  gim  sranii. 


Duncan  Macinnes  seems  to  have  lieen  killed  at 
the  Iwttle  of  Toulouse,  Sunday,  April  10.  1814. 


treoir. 


HATA  THIGHRARNA    CHOI.A. 

I'o.vx:— "  Nam  faighinn  gille  air  son  ceannaidi." 

Cha  dean  mis'  an  diugh  fàilte 
Ris  a  bhàta  so  tighinn, 
'S  gun  i  'giùlan  mo  gràidh  oirre, 
I'ear  ard  a  chùil  bhuidlie. 
Sin  an  tigheama  dùthcha 
Chuireadh  sunnd  air  mo  chridhe  ; 
(iura  flathail  deas,  suairo  e. 
Cha  'n  e  gruaim  air  a  chithear. 

Cha  'n  e  gruaim  air  a  chithear, 
'S  e  na  *shuidhe  na  'iùbhraich. 
H'  e  sin  sgiobair  a  bhàta, 
'S  i  air  bhàrr  nan  tonn  dùbh-ghlas. 
'S  e  a  b'  urrainn  a  seòlatlh 
'Dh'  ionnsaigh  còrsa  na  dùthclia  ; 
'S  math  a  ghleidheadh  i  'm  fuaradh, 
S  i  'ruith  suas  air  na  sùghan. 

A  ruith  suas  air  na  sùghan 
(ium  bu  shunndach  a  h-astar  : 
S  1  gun  chearb  ann  an  òrdagh 
Le  deagh  chòrcaich  mar  acfliuinn, 
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'^W^l,^\  ff^} 
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Sta^h  is  cupaill  mhath  laidif. 
Aj»us  caball  is  acair  ; 
'vS  air  a  bòrd  na  fir  ghleusda 
'Dheanadh  feum  air  ceann  slaite. 

Dheanteadh  feuni  air  ceann  slaite 
Leis  na  las^airean  aotrom, 
A  bhiodh  aighearach  cridheil 
'N  am  cur  rithe  'cuid  acxlaicli, 
Nuair  a  thogadh  i  'sgiathan 
Bhiodh  a  cliathach  ri  saothair  ; 
'S  cha  bhi  'n  sgiobair  fo  chtiram 
Ged  a  lùbadh  e  Vaol  chroinn. 


'S  trie  a  lùb  e 
'S  bheirteadh 
Hu  leis  urrani 
'Ohleidheadh 
Nuair  a  thèid 
Is  a  thàirneas 
Tha  e  eòlach  ' 
'S  an  dig  bàta 


a  caol  chroinn, 
aodach  bho  'slatan, 
an  stiùraidh 
cùrsa  mar  chaiptin. 
e  d'a  cheabain, 
e  'chairt  ann, 
s  gach  àite 
gu  acair. 


Cha  'n  fheil  ait'  an  deid  acair 

Ann  am  fasgath  nach  leir  dha, 

'Sea  chleachdadh  a  bhàta, 

Dh'  aindheoin  ànnraidh's  cruaidh  eiginn 

'Thoirt  gu  h-eò!ach  làn  shàbhailte 

Thar  bhàrr  nan  tonn  beucail. — 

Nuair  a  thig  a  mhuir  ghàbhaidh 

Bidh  a  làmh  'sa  chrann-ceille. 

Bidh  a  làmh  'sa  chrann-ceille, 
'vS  gur  math  'flieum  anns  an  am  sin. 
'S  grinn  a  dh"  flialbhadh  an  iùbhrach 
'S  an  riof-chiiil  a  bhith  teann  innt'. 
Bho  a  gualainn  gu  'sliasaid, 
Nuair  a  dh'  iarras  e  'n  ceann  i. 
'S  deas  a  thig  i  nm'n  ruairt  da 
Anns  na  fuar  .shruthail.x  beanntach. 


tM;*i:iit?^^i;«.:'  T^'ji^im^. 
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Anns  na  fuar  shruthaibh  beaniitach, 
(led  hhiodh  preann  air  gacli  linne, 
I'"ha(l  's  a  chuniadh  i  'dhaoin'^ 
Cha  hhiodh  smaoin  aijf'  air  tilleadh.. 
Ruith  cuip  air  gach  bòrd  di, 
'S  e  'toirt  òrdaigh  d'a  ghillean, 
\S  i  a  ghiasad  gu  nieannmach 
'S  a  cur  fairge  fo  'slinnean. 

A  cur  fairge  fo  'slinnean 
'S  i  hhiodh  mireagach,  hòidheach, 
Nuair  a  gheibheadh  i  'h-aodach 
Bhiodh  i  aotrom  gun  mhòrchuis; 
Rhiodh  a  toiseach  's  a  gualann 
A  sior  hhualadh  nam  hòc-thonn. 
'S  i  ga'n  sgoltadh  hho  cheile; 
'vS  trie  a  leuni  iad  na  'còmhdhafl. 

'S  trie  a  leum  iad  na  'eòmhdhail, 
'S  i  an  connsachadh,  cruaidh  riuth'. 
'S  i  'bhios  àrdanach,  eutrom, 
Nuair  a  dh'  èireas  i  suas  orr'. 
(rum  bu  bhinn  leis  an  crònan 
lìhiodh  mu  hhòrdaihh  a  fuaraidh. 
'S  i  a  gearradh  nam  heuc-thonn, 
'S  iad  ag  eirigh  le  nuallan. 

Hhiodh  ag  eirigh  le  nuallan, 
Tonnan  huaireasaeh,  iargalt' 
Xuair  bhiodh  gruaim  air  na  speuran 
Ajifxis  seideadh  cruaidh,  dian  ann. 
Tha  i  cumadail  làidir 
'Dhol  a  shnànih  a  chuain  fliiadhaieh 
(rur  a  h-ealamh  a  dh'  fliàgas  i 
(lach  hat'  'thèid  ga  'fiachainn. 

Cha  'n  fheil  hat'  'thèid  ga  'fiachaiim 
Air  nach  dean  ise  buidhinn, 
Nuair  a  thèid  i  le  'h-àlach 
'S  a  cuid  àsuig  fo  uidhim. 


2.S 


■.n\ 


ri"^V^a.  sKaoileadh  i  eleòc 

S  1  a  dh-  larradh  gach  seòladlf 
Ì5  ^n  I  cònihnard  na  'suidhe. 

(iun  i  còmhnard  na  'suidhe 
S  a  Ian  ghmdhe  de  ghaoith  aic' 
Bluodh  ,  leum  thar  nan  stuadhan 
Mar  each  luath-chasach,  aotroni 
Aig  ro  flieobhas  a  dlùthàidh 
S  aobhar  chù  do  na  saoir  i 
Kinn  as  ùr  i  cho  ciatach     ' 
Is  nach  liathar  le  aois  i. 

Cha  dig  liathadh  le  aois  oirr' 
Is  cha  chaochail  i  coltas, 
Cì^ì  "\V'  fhearr  na  chaidh  innte 
^^    '\V^'"«  a"  coin  dbosraich 
^  math  a  leagadh  na  fiùbhaidh  ' 
Tha  na 'h-ùrlar  cho  socrach  ; 
Lha   n  fl.eil  sgar  dhi  gun  sùdh  air 
Chuireadh  buird  thar  a  lotan 

Chuireadh  buird  thar  a  lotan 
b  cha  dean  postadh  i  ao-dion 
•THÌfr  ^'^^'rteagan  dùbh-ghlas 
(%  KT,^",'u^?",  """  'h-aodann. 

Gleachd  n  àrd  thuinn  's  ri  eaoithiJ,!, 

Cha  dig  fàilinn  an  clàr  dh?  ^^°^'"'^''- 

S  cha  dèid  làmh  na  'piob-thaosgaidh. 

Bhon'fhl  ^^"'^'  "^  'Piob-thaosgaidh 

^  e  gu  teann  air  a  chalcadh  • 

Rk\^bh?.r^"^''^^"^'^"«thaich 
Kisabhialair;.sgathadh; 

•^nn  an  tàthadh  a  saidhean. 


.■r  i«^^ 


'S  ro  iiihath  'thàthadh  a  saidhean  ; 
\S  cha  'n  fheil  athadh  do  chuan  aic' 
Tha  deagh  ghreim  air  an  t-sàil  aic' 
Kadar  shàil  agus  ghualann. 
Tha  gach  maid'  innt'  cho  cònihnard 
Is  cho  bòidheach  niu  'n  cuairt  daibh 
'S  geda  bhiodhteadh  ga  'n  tionndadh 
(.reis  de  dh-ùin'  am  beirt-tuairneir. 
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AN  GAIDHEAI.  AM  MEASG  NAN  GALL. 

vNn'""tf'^^  an  .t-òran  so  do  dh-Aonghus  Mac- 
Neil  gille  mhumntir  Bharra.  Bha  e  na  'sgalair 
aig  A.lein  Mac-Gilleain.  athair  a  Bhàird,  rè  dim  n« 
tn  de  bhhadhnaichean.  Dh'  fhàtr  e  Ailpin  iv 
chaidh  e  do  'n  Ghalltachd  a  dh'^orm^  ^"  "a 
buana.     Nuau-  a  thill  e  air  ais  do  Thiriodh  Ihèisich 

ai;'TJn"'''""'  f  if.  ^  ^^'^'"^  ^^^"  ^  sgriobhadh  dha 
a,r  leannau  a  bh'  aige  ann  an  Cana.  Chaidh  an 
t-oran  a  dheanamh,  ach  cha  do  phòs  Aonghus 
Catnona  Nic-Leòid.  Thrèig  e  i  air  son  sfann 
mhaigluhn  leis  an  d'  fhuair  e  beagan  airgid. 

LlINNEAC,. 

I  Och,  a  ruin  gur  tu  th'  air  m'  aire 

i  Och.  a  ghaoil  gur  tu  th'  air  m'  aire 

I  ; '"*■  ^"/"o  '^n  's  gur  tu  th'  air  m'  aire 

I  ^  gur  h-e  do  shiigradh  tha  tigh'nn  fainear  dhonili. 

Cha  togar  fonn  leam  ach  trom  air  m'  aineoil 

Mr  ;n?K^""  ^'^\''  '-^"/^"^Kh  bu  mhath  leani  ; 
Gur  mi  bha  gorach  nuair  'thug  mi  'n  gealladh 
Do  n  njonaig  oig  a  tha  'chòmhnuidh  'n  Cana 


3" 


(.ur  nil    hha  stàtail  n.un  ,V  fhàjLj  mi  Ailein 

Na  bhith  Van  am  s"  an,,  an  tain^.  nan  (iallaihh. 

aI',!  .^^''^^'''!'"  t"arasdal  bhuaith  am  sifalat. 
Ach  tJKh'nn  do  'n  Ohalltachdashealltaìnn  rLile- 

ine,rm,s  an  Ga,dhl,^.  ^nm  d' fliag  mi  Barra. 

,«''i,'"r^l^^^  ^  còrdadh  riu,n  seòl  an  arain 
Bluth  falbh  Di-dòmhnaich  's  a  ^iù  a.reànkich  ■ 
S  nach  fa,gl,inn  fàrdach  no  ait?  "m  fanai„n      ' 
Ach  sabhal  fas  air  neo  stàbull  Khearran 

u;",t'V"i  ■'^'V"  >^''"asad  Di-hiain  do'n  bhaile 
dh  boda,ch  Gl,alkr  ann  an  ^eall  ar  Sadh  - 

•S  Sa' W^i'^'V" ^  '"^'^  ti^b'nn  air  m'aire. 
A   u%  "  u,^.*^  ^^^''-'^^  a  ""»  "lo  nihealladh  • 

I)e  •„  fhine  mhòir.  o  Mhac-Leòi.l  na  Hearadh. 


my^ 
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fearanrr 
fii  leanahh, 
'(Ih'earras. 
Kat'h  ejirr- 


leallt'    iiio 
llaihh. 

chailea;^^. 
arraid,  | 

irra.  1 


aich 
in 


lladh  ,- 
idli. 

aniiitii 
Ih. 


1  {)!)arr- 
«lh. 


c  r  M  H  A 


T)()  Chalum  Caiinl)eul,  Tij<ht.arr.a  Hharr-a-iuliol- 
jvuch,  agus  Fear  Bhaile-I'hetris,  an  Tirio<Ui. 

Chaidh  an  duin-'uasal  so  air  Klmothaih  «1«)  <lli- 
Iiihhir-Aora.     Anns  a   bliaile    sin    hhuail   j^alar  a 
|1)hais  e,  agus  bha  e  marbh   ann    an    ùine  cheithir 
j  Jàithean. 

FoxN'  :— "Chunnaic  njise  thu  Ailcin." 

Thàinig  naidheachd  do  'n  dùthaicli 
Nach  bu  shunndach  ri   h-innse  ; 
Tha  nii  sniaointinn  an  cònihnuidli 
Meud  a  bròin  gun  toilinntinn  ; 
Sgeula  bàis  an  duin'-uasail 
Chaidh  thar  cuain  bho  chionn  iniosii; 
I.eani  is  duilich  e  'gliluasad 
Air  a  chiiairt  deth  nach  till  e. 

\S  ioniadh  aon  a  tha  tùrsach 
Rhona  dhùnadh  'sa  chìU  e, 
Ann  an  ciste  chaoil,  chuinite. 
Air  a  dlùthadh  gu  dionach. 
Hhona  chàradh  'san  uaigh  e 
Ann  an  suain  far  nach  cluinn  e 
(iu  bheil  bèarn  as  na  h-uaislean 
'Tha  mu  'n  cuairt  dhiiinn  'sàn  tìr  so. 

'S  ann  fo  'n  fhòid  ann  am  falach 
Tha  'm  fear  ceanalta,  cliùiteach  ; 
Cridlie  farsuinn  na  fialaclad, 
Làmh  a  riaraicheadh  cùinneadh. 
Hha  e  fìùghantach,  cosgail, 
(Tiin  bhith  gortach  no  eùnntaeh  ; 
Bha  e  nieasail  gun  mhòrchuis, 
'S  mòran  eòlais  na  'ghiùlan. 


.\2 


-S  e  nach  altru,„a,ll,  ga,,,!,!.., 

^'un  do  chàradh  fo -n  iòul  e 
Barraniolach  a  staoileadh 

A"  la  (Ui-  fj,à.ir  e  an  tir  so 
^   air  bord  a„ns  a  (ihnioinhaicli. 


*v  «_  - 
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Cha  bhio<lh  dnine  'bhiiMlh  lAmh  ris 
Ann  am  fàilinn  no  'n  iotadh. 
S  f  toirt  seachad  ^u  saibhir 
As  an  làinih  b  u  ^hlan  stneadh. 

(iiini  b'  e  s^iobair  na  mar'  e, 

'S  a  xhaoth  K'lreannach  a  sèideadh 

Cha  bhioilh  mearachd  mu  'n  stiùradh 

S  eathar  shiùbhlach  j/u  >rleusda 
Thar  nan  jjarbh  thonn  a  ^luasad. 
Mar  each  luath  's  e  'cur  rdise. 
Hhiodh  e  furachail,  cinnteach, 

S  bhiodli  j/ach  ni  mar  a  dh'  fheumadh. 

Hha  e  measail  an  Albainn 
Ak"^  ainmeil  an  FCirinn, 
"S  e  'cur  casg'  air  luchd-mi-ruin 
Jma  's  an  tir  sin  a>f  èirigh. 
(ium  bu  ghasd'  an  ceann-armailt 
All  t-(V  meanmnach  nach  geilleadh  — 
,1  v-\1  ''"''^  Plit^arsa  dheas.  dhealbhach 
Hhoidheach,  chniinne-bhallach.  eutrom. 

Thij/eadh  culaidh  a  Ghàidhil 
Air  an  àrmunn  mar  eideadli  • 
Cota  Koirid  de  'n  sj<àrlaid, 
Osan  gearr  aj<us  feile, 
Is  lann  thana  ghenr  stàilinn 
Air  cul  àlainn  a  shleisde.— 
H^e  sin  coltas  an  t-saighdeir. 
'Chuireadh  sgaoim  fo  gach  r'eubal. 

Is  aim  tòiseach  an  t-sàmhraidh 

S  be  sin  am  na  toilinntinn, 

Thàmig  fios  gun  do  phòs  e 
Ri  mnaoi  òig,  nihaisich.  niìnealt', 
Nighean  fir  Chill-a-Mhàrtainn 

h  hu  chemn  àrd  e  ri  'dhireadll  ■ 
iliagh  e  1,  's  cha  bu  cliall  da 
As  an  dream  a  bha  fiachail 
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Aige  fèin  bha  bhean  uasal, 
Xuair  a  bhuannaich  e  Silis. 
Tha  i  suairce  na  'gluasad, 
Tha  i  truacant'  gun  chrine. 
Gum  b'e  'ni  'mi-fliortan  cruaidh  dhi 
Lho  ro  luath  's  a  chaidh  crioch  air 
Bhona  chaidh  e  'sail  anart 
Thàinig  smal  air  a  h-inntinn. 

Cha  '11  flieil  eibhneas  an  còniliradh. 
v_ha  'n  fheil  ceòl  ann  an  teiidan 
Clia  "n  fheil  ailleachd  am  blàth  dhi 
'S  1  j^in  mhànran  a  ceile. 
(ium  b'e  'n  càs  bhith  ga  'fliaicinn. 
S  e  gun  chlaisteachd  gun  leirsinn 
Air  an  eislinn  na  'shineadh, 
Agus  CÌS  aig  an  eug  air. 

Hhona  chaidh  e  'san  tulaich 
Oh'  fhagam  niulad  i  claoidhte, 
'S  nach  robh  aice  de  'làitheaii 
'Suas  air  ràith'  agus  niiosa.— 
Nam  bio<lh  oighre  na  'ioiiad 
Bhiodh  a  chinneadh  's  a  dhislean 
Tain^eil,  aighearach,  eibhinn  ; 
B'e  sin  sgeul  na  toilinntinn. 

The  Caninbells  are   not   flescended    from  Diar- 
ina.l   O'   Dinhhne.     Neither  arc   the  Macivers     or 
any  other  clan.     The  Canipbells  and  Macivers  are 
entirely    distinct    clans,     fhere   is  no   ground    for 
sui>posing  that  they  had  even  a  common   origin 
-Alalcolm   Maciver   was  chief  of  the   Clan    Iver   in 
■  392      Colin    Campbell,  Cailein  M6r.  was  chief  of 
the  Campbells  at  the  same  time.     AlK)ut  two  hun- 
dred years  ago  the  Macivers   of   Argvleshire    lai.I 
asKie   the.r   proper   name,    and   called    themselves 
L.Miipbells.     Malcolm  Camplnfll,  or   Maciver    wa< 
iaini   ot    Barmollach    in    17 15.     Tl:,«    Rev.  Charle-. 
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Campbell,  laird  of  Ba^i.  .Ila'^h,  was  minister  of 
Tiree  from  1754  to  17;  ,.  Mai.  o!n.  (^ampWl,  laird 
of  Barmollach  and  tac  snian  of  hali;plietrisli,  mar- 
ried Julia,  daughter  f  'an^pbell  of  Killm'artin. 
He  died  about  four  mo  tlm  ,.,ft,^r  his  marriage.  His 
wife  had  a  daughter  by  him. 


C  U  M  H  A 

DoGhilleasbuig  Mac-Gilleain,  Fear  na  Sgurra. 

PoNN  :— "  (xed  tha  'Cheapach  na  'fasach." 

'X  diugh  cha  chluinnear  ceòl  theud  ac', 
No  gàir'  eibhinn  's  an  Sgùr  ; 
l.aigh  dubh  bhròn  air  na  criochan 
A  cheud  mhios  d'  'n  bhliadhn    ùir. 
Sheid  an  stoinn  Ue  na  l)eannaibh, 
'S  thuit  an  darag  gun  lùb  ; 
Tha  'n  laoch  ainmeil  bu  tlachmhoir' 
'N  deidh  a  thasgaidh  's  an  uir. 

Xuair  a  leagadh  's  a  chill  e, 
'S  gim  do  dhion  air  ach  bùird, 
'S  iomadh  aon  'bha  ga  'acain 
Agus  fras  air  an  sùil. 
Bha  e  measail  's  gach  àite, 
Bha  e  àrd  ann  an  cliu  ; 
Bha  e  uasal  na  'nàdar, 
Caoimhneil,  bàigheil,  gim  tnù. 

Tha  na  saighdearan  calma. 

'S  trie  'bha  'g  earbsa  na  'iul. 

A  sior  smaointinn  mu  'chaoimhneas, 

'vS  iad  gun  aoibhneas,  gun  siinnd. 

Tha  na  lx)chdan  am  Muile 

'vS  fiamh  a  mhulaid  na  'n  gnùis  ; 

Tha  na  diHeachdain  chiilich 

'S  Fear  na  Sgurra  's  an  uir. 


B'e  sill  curaidh  cho  ainmeil 
'S  a  bha  'n  Albainn  ri  'linn  ; 
'S  òg  a  chaidh  e  thar  fairge 
'Dheanamh  seirbheis  do  'n  righ 
(ieda  thill  e  gun  niharbhadh, 
Dh'  fhàgadh  anmhunn  e  's  claoidhl'. 
Le  bhith  daonnan  an  cunnart, 
'Bualadh  bhiiillean  cho  dian.  ' 

Ma  thig  cogadh  as  ùr  oirnn 
'S  gum  bi  'n  crùn  ann  an  èis. 
'S  mor  an  call  e  do'n  rioghachd 
(iun  do  striochd  e  do  'n  eug. 
Bha  e  ceannsgalach,  smachdail. 
Bi'a  e  sgairteil  gu  feum  ; 
Lao^h  gun  tionia.  gun  athadh. 
Trsann-chatha  nan  euchd. 

C  ait  am   fac'  e  air  astar 
'H-aon  do  'ni  paisgeadli  e  'lann  ? 
Co  a  sheasadh  roimh  'n  spionnadh 
'Bha  na  's.ilinnean  'sna  laimh  ? 
I^ir  am  biodh  e  's  an  iomairt 
Cha  bu  nihire  'bhiodh  ann  ; 
Thigeadh  trom  bhuillean  bàsnihor 
Bho  na  ghàirdean  nach  b'  fhann. 

Cha  do  dh-ionnsaich  e  gealtachd, 

Cha  bu  chleachdadh  da  riamli 

A  bhith  leughadh  a  ghioraig; 

'vS  e  nach  tilleadh  le'fiamh. 

Dol  a  sios  do  na  bhaiteal, 

Bhiodh  a  thaice  deich  ciad 

I)e  dh-fliir  flioghainteach.  ionnsaicht' 

I)e  "luchd-duthcha,  's  b'  e  'nihiann. 

An  am  ^luasad  bho  'n  chanipa 
Bhiodh  lad  sanntach  gu  gniomh  • 
Dhùisgeadh  spiorad  na  h-Alh"  aiinf 
Xuair  a  sheirmeadh  a  phiob. 
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Wiiodh  an  Còirneal  air  thoiseacli 
'S  e  Ka  'ni  brosnachadh  'sios  ; 
Ceum  air  adhart  a  b'  ait  leis 
Ann  an  slachdraich  na  stri. 

Chiteadh  dèarsadh  an  teine 
Cur  am  peileirean  cian, 
'S  iad  mar  chuileinean  oji^a, 
No  mar  leòghainn  gun  bhiadh, 
(ius  an  cluinneadli  iad  facal 
'Tigh'nn  le  spraic  as  a  bhial, 
'Toirt  dhaibh  òrdaigh  bhith  aca 
I.eis  na  glas  lannaibh  giar.' 

Mar  thuil  ghairg  leis  na  beanntaibh 
Ruith  na  'deann  do  na  glinn, 
Rhiodh  reis  dhàn  nam  fear  cròdha, 
(in  dlùth  chòmhrag  dol  sios. 
Chiteadh  solus  an  stàilinn, 
'S  iad  a  sàthadh  gu  dian  ; 
Rhiodh  an  nàimhdean  air  iomain 
<Uin  chead  tilleadh,  le  'n  gnìomh' 

Cha  'n  fheil  beò  air  a  chinneadli, 
(ied  tha  iomad  fear  treun, 
Leithid  Coirneal  na  Sgurra 
Ann  an  cuniachd  's  am  meud. 
Bha  e  àrd  ann  an  spiorad 
'S  ann  an  spionnadh  d'a  rèir  ; 
Reachdail,  misneachail,  dan, 
Is  e  'toirt  bàrr  ann  an  cèill. 

Co  ni  'n  claidheabh  a  ghiùlan, 
Leis  nach  diiàltadh  e  beum 
Thoirt  do  dh-aon  'thigeadh  dlùth  air 
Ann  an  cùisibh  neo-rdidh  ? 
Cha  bhiodh  cruadal  air  chall  air 
Ann  an  aimhreit  no  'n  streup  ; 
Cha  do  thachair  gin  thall  ris 
Air  'n  do  sheall  e  na  'dhèidh 


.1^ 


Coa  b'  urrainn  làn  eachdrai.Ih 

Achnafirabhacòmhl'ris 

AnnsnacòmhraKangeur? 

5.  J"f"^^f ^h  ladsan  bho  'n  eòlas 

Nach  fheil  sgleo  ann  a,n  sJeu? 

^-reat  strenKth  He  wL  ^  "^^^  "^^^^^  ^or  »" 
colonel  of  the  70th  or  C.mf P'''"^,^'^  Heutenant 
'«<^'.  He  retired  from  thV"""  "'^hlanders.  i, 
'"•«.7.     HewL^'e^ertVn^'"'^^^^-     "->- 


I>  E  O  C  H  -  S  L  A  I  N  T  E 
Mine  'Ic  Alasdair,  Titrhearna  rhi; 

^^uas^adteach,  cruadalach   sn  i om  i 
Cha  b'  e 'dhùthSi-  o     '"'   '  ^  leanadh, 

I>;  -,.^-J^^l-i-rùin  ^Uha^X^ 
Jre  b  e  spionadh  calg  fo  'nihala       ^' 

.•^ha  .„  fl|eir:t«  dha';r/4',^.r:"''^- 

^'  »s  Kach  taobh  .ha  ■.ihaoI^i^^Va, 
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•hearted 
for  his 
itenant- 
<Iers.  in 
He  died 


Faodaidh  mi  'ràitinn  's  cha  bharail 
Gut  h-e  righ  nan  Gàidheal  uile 
Mv:"^^^  siobhalt  bho  Ghleann-Garaidh 
Lhuiteach,  rioghail,  Honte  'dh-urrani 
Nan  dùisgeadh  e'n  stri  no  'n  carraid 
Rhiomaid  dileas  dha  gu  h-uile, 
Fo  bhrataichean  balla-bhreac  s'oilleir 
Ciàidhil  Alba  'bu  shearbh  buillean. 
Nis  bhon  tha  ar  ceannard  smachdail 
Reachdnihor,  làidrr, 
Mar  bu  dualchas  da  bho  'shinnsreadh 
'S  mar  a  b'  àbhaist, 

Cha  'n  flieil  coimeas  do  (ihleann-Ciaraidh 
'S  da  chuid  Ghàidheal, 
nho  na  chaochail  Fionn  Mac  Cundiail 
'S  a  laoich  àghmhor. 


lidh. 


()  R  A  N     M  ()  h  A  I  D  H 


I  I>()     dh-Alasdair 

J    Ghlinne-Garaidh. 


Mac-I)homhnaill.    Tigheania 


'S  tim  dhomh  dùsgadh  à  suain 

Agus  sealltainn  nm  'n  cuairt. 

Tha  mo  dhi-chuimhne  buan 

Air  na  dhioladh  dhomh  'n  duais.— 

'S  e  laoch  chiiiteach  nam  buadh 

Gleanna-Garaidh  bho  Thuath, 

Tha  'n  diùgh  'g  ùrachadh  suas  càileachd  dliomli. 

Nam  biodh  m'  inntinn  air  ghleus 

Agiis  m'  eòlas  d'a  reir, 

Ann  am  briathraibh  deas'  rcidh' 

Hhiodh  gu  siùbhlach  mo  l>heul 

A   semn  cliù  an  fhir  fheile 

I>h'  un  dùthchas  mar  blieus 

A  bhith  ceannsgalach,  treun.  tàbhachdach. 
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'S  iomadh  ni  'tha  'cur  tlachd 
Air  an  uachdaran  ghasd', 
'S  a  bheil  cruadal  le  smaclid 
Thoirt  gu  ùmhlachd  d'a  reachd  - 
I  na  e  uasal  na  'bheachd  ; 
Cha  'n  flieil  crìneachd  air  faisg  • 
S  Rur  a  rioghail  am  mac  Gàidh'il  e. 

An  t-òg  uasal  gun  chearb. 
Cha  bu  shùgradh  a  chalg  • 
^:^-^'^  'tlhùisgeadh  dliafèarg. 
Bhiodh  a  dhànachd  dha  searbh; 
Umirt'  e  'n  cùnntas  nam  iiiarbh 
vS  lomadh  àit'  'sa  bheil  ainm 
Air  an  laoch  ghuineach  chalm  ànlaiiach. 

Ciura   sunndach  a  ghleus 

'S  e  na  'dhiollaid  Ìe  'shrèin 

Hhiodh  each  seang  nan  dlùth  clieun. 

halamh,  fua-.mear,  na  'leum. 

'S  uile  neart  ann  am  feum 

Mar  chu  luatli  a  riiith  feidh  • 

'S  e  bhith  •buadhach  'san  reis  's  àbhaist  da. 

I.eis  bu  mhiann  a  bhith  sealg 
Ann  am  trìth  nan  damh  dear<^  • 
Xuair  a  chìt'  iad  air  falbh 
Hhiodh  a  luaidhe  nan  calg, 
Hhiodh  a  mhial-choin  na  'n  lorg 
\S  bhiodh  na  stùc-bheannan  gor'm 
^reagairt  dh^ith  dha  mar  thoinn  tàirncanaich. 

Xuair  a  chruinnicheadh  a  dhaoine 

Mu    tlnmchioll  air  raon, 

He  a  shuaicheantas  daor 

Long,  is  leòghann,  is  fraoch 

Hradan  tarrgheal  is  craobh 

'S  an  mnih-dhearg  nach  rohh  faoin 

l.eis  an  eireadh  na  laoich  nàmhaideach 


4» 


h. 


t  (la. 


iiiaich. 


r,ur  h-e  'n  dùthchas  bn  dual 
Do  cheann-feadhiia  nam  buadh, 
(Uin  bhilh  ganihlasach  fuar, 
Ach  àrd,  mòralach,  cruaidh, 

S  a  dhol  sanntach  's  an  ruaig. 

S  niairg  a  dbùisgeadh  dha  gruaiin 
'S  dusan  mile  de  shluagh  Oàidbealach  leis. 

ir  iad  sin  gaisgicli  nan  lann, 
Xacli  biodh  gealtach  no  fann, 
Xuair  a  chluinneadh  iad  srann 
Aig  a  bbrataicb  ri  crann. 
-Mar  ghaoith  stoirmeil  natn  beann 
lUiiodli  an  gluasad  blio  'n  cbanip  • 
S  iad  nach  tilleadh  is  call  làraicli  air. 

vSliodul  nan  garbh-chriocb  nach  geill 

Tha  'toirt  dearbhaidh  's  gach  streuj), 

A  bhith  'shiol  nam  fear  treun 

A  bha  cliùiteach  'san  Fheinn. 

Tha  iad  meanmnach  gu  feum. 

Mar  fheachd  leoghann  a  leuni 

Am  measg  cliaorach  air  reidh  fà.sachail. 

Ann  am  blàr  Waterloo 

Chaidh  am  feiichainn  gu'n  cùl. 

"Del  an  làthair  air  thus 

Cha  robh  sgàthaich  nan  gnùis  ; 

\S  sheas  iad  dileas  an  grunnd 

Ann  am  bràithreachas  dliith  ; 

Na  fir-chogaidh  nach  lùb  sàràchadh, 

Cha  robh  fàilinn  an  cùis 
Air  na  h-àrmuinn  nach  diùlt, 
Air  an  cruadal  's  an  turn 
Thugadh  sgeul  leis  an  Diiic  • 
Chuir  iad  Frangaich  an  cùil 
S  ghlèidh  iad  siochaint  do'n  chrùn  — 
Tlmg  sm  urram  is  cliù  's  càirdeas  duaibh 
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Anns  a  bhlàr  dheanteadh  gnlonili 

Leis  an  treun  laocli  gun  fhianih. 

Bhiodh  e  colgarra  dian 

Mar  shean  tigeir  o  'n  t-sliabh. 

\  ait'  am  faicear  'nieasg  chiad 

Fear  cho  direach,  deas,  briagh' 

S  e  air  èideadh  mar  thriath  Gàidhealàcli. 

Boineid  dhùghomi  air  flialt  • 

Hreacan  guaille  's  e  paisgt' 

Os  cionii  fèileadh  nam  pleat 

Nach  deid  sios  air  a  bhac  ; 

Osan  gearr  nam  ball-breac 

Air  a  chalpannan  gasd'  ; 

•S  sporan  fial  as  'm  bu  phailt  pàirteachadh. 

Biodag  gheur  air  a  chrios 

Dheanadh  reubadh  is  sgrios  • 
Claidheabh  caol  na  'làimh  dheis 

S  e  Ian  fliòghluimte  leis.— 
Clia  bu  smaointinn  ro  ghlic 
r)ol  a  chonnsachadh  ris 
Air  an  loni,  agus  teas  àrdain  air. 

Bidh  Clann  Dòmhnaill  gu  lèir, 

(iineal  Chuinn  nam  mor  euchd 

Mar  an  triath  'toirt  dha  geill     ' 

'S  iad  am  fasgath  fo  sgeith. 

Ann  an  connsachadh  geur, 

Le  luchd-seanachais  gu  reidh 

Kinn  e  'mach  gur  e-fein  's  àirde  dhiubli. 

S,?""  ^"  g*"eadhach  na  'chuirt 
Lhluinnteadh  fuaim  an  luchd-oiùil 
eur  nan  uaislean  gu  sunnd, 
S  deoch  gun  truailleadh  'sna  cùirn 
Uol  mu   n  cuairt  aig  a  bhùird 
Uuteadh  fonn  air  gach  gnùis  — 
vSud  an  taigh  's  am  bi  mìiùirn  àbhachdacli. 
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Chit'  aip  Aonghus  air  ffhleus, 

'Mach  aig  dorus  na  fèile 

Piob  inhòr  nan  dos  rèidh, 

'S  nuair  a  thàirneadh  e  ceuni 

Hhiodh  a  feadain  d'a  reir  ; 

A  giith  sgalanta  geur 

'Thogadh  inntinn  gach  trein  Ghàidhealaicli. 

Bhona  dh'  fhalbh  na  fir  ghleusd', 

'Thug  na  'n  dànaibh  dhuinn  sgeul, 

Air  na  suinn  'bha  's  an  Fhèinn, 

C'àitan  d'  imich  e  feur 

Neach  a  chuireadh  an  ceill 

rile  bhuadhan  an  trein  ? 

Bidh  mi  sgur  bho  na  ghèill  i)àirt  diubli  Itam. 

Lion  gun  sòradh  a  chuach, 

'S  aisig  còmhnard  niu  'n  ciairt 

Slàinte  Chòimeil  a's  uaisl'. 

Dh'  a  bheil  Cnòideart  an  dual, 

'S  Gleanna-Garaidh  an  t-sluaigh, 

Ann  an  còraichean  cruaidh: — 

Mac-Mhic-Alasdair,  buan  shlàinte  dha. 

'S  nuair  a  chaoch'leas  e  fein, — 
(Mr  is  dù  dhuinn    ni  leir 
Ann  an  cùrsa  dol  cug, — 
( iun  robh  oighre  na  'dlieidh 
'Bhios  mar  cheann  air  an  trend, 
S  e  na  'dhion  daibh  ri  'm  feuni, 
'N  Inbhir-Gharaidh  gun  cheum  fàilinneach. 

The  supposition  that  the  Macdonalds  are  de- 
scencied  from  Conn  Ceudchathach,  an  Irish  kinir 
who  flourished  about  125  A,  D.,  is  utterly  ground- 
K'ss  There  is  not  a  particle  of  positive  or  probable 
evidence  in  existence  to  support  it.  It  is  iiifpossible 
to  trace  the  ancestors  of  Sonierled  of  Argvll  fur- 
ther back  than  louo  A.  I).,  or  thereabouts    ' 
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M  A  R  B  H  -  R  A  N  N 

IX'Chòirneal  Iain  Camaron  an  Fhasai.lh-KhCan 

Utha  dhonihs'  lir  a  Chorpaich 
h  nil  n  astar  niu  'n  cuairt  ann  ' 
Ijhuair  mi  sealladh  de  sgrìobhàdli 
A  chuir  n,'  .nntinn  gu  ^luasad  ; 
U  u  a  Chòirnileir  phrìseil 
Tha  na  'shineadh  fo  'n  fhuar  lie. 

'I  A?  S^'"u"'*'"  ^  '^"  '"  rioKhachd, 
S  fhad'  bhios  cunnhn'  air  a  chniadal. 

'S  iomadh  cridhe  bha  brònach 
An  Strath-Lòchaidh  's  mu'n  cuairt  da 
-Nuair  a  chàireadh  's  a  chill  e 
Anns  an  tir  bho  'n  do  ^hluais  e 
I  rsann-chatha  nam  baiteal 
Fhuair  a  chleaclidadh  ri  cniadal  • 
Pear  na  leirsinn  'san  àraich 
Hha  fo  'n  chlàr  ann  an  uaigneas. 

Anns  na  blàir  cha  do  chleaclul  e 
A  bhith  ^ealtach  no  luaineacli 
S  e  air  ceann  nam  fear  cròdha 
l-eachd  a  Ghòrdanaich  uasail.  ' 
Llnteadh  fonn  air  ng  èirigh 
'S  fuaim  nan  ^eur  lann  mu'n  cuairt  da 
I'ead  nam  peileirean  millteach 
Rhiodh  mar  bhinn  cheòl  d'a  chluasan. 

Rha  e  àrdanach  beachdail, 

'  vTi^'-;,u^xT*'^''?'^°'''  ^"^  mheanmnach. 
N  a^haidh  Ney  is  fhir  bhrasa 

Rmn  e  'ghaisge  a  dhearbhadh. 

Cha  do  dh-aom  's  cha  do  lùb  e 

<  reda  bhrùchd  air  an  t-anabarr'-' 

.^htas  e  romhpa  mar  charraij< 

Ronnh  thuinn  ghreannach  na  fair^^re 
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Spiorad  àrd  aii  fhìor  Ghaidhil 
Bha  's  an  àrmunn  dheas  fliearail. 
Thàinig  sin  air  mar  dhìlib 
he  coir  chinntich  gun  cheannach. 
Ma;    Ihiantheine  'feadh  asbhuain 
Bhiodh  e  bras  anns  a  charraid  ; 
'S  trie  a  thugadh  ard  chliii  dha 
Leis  an  diuca  nihòr,  allail. 

B'e  an  laoch  e  ri  'fhaicinn 
'Dol  a  ghleachd  ris  an  nàmliaid, 
Air  each  ai^eannach,  fiadhaich 
Roimh  dheich  ciad  de  na  Gàidhil.— 
Luchd  nam  fèileachan  cuaiche 
Hho  iia  fuar  bheannaibh  àrda  ; 
Luchd  nam  brataichean  buadlimhor 
'S  am  biodh  cluaran  an  fh;..^ich. 

'S  iad  a  ghhiaiseadh  gu  h-òrdail 
Sios  do  chòmhdhail  nan  sàr  laoch  ; 
Bhiodh  iad  calnia  mar  Itòghainn. 
'S  iad  Ian  fhòghluimt'  ri  lamhach. 
Anns  a  bhlàr  bhiodh  iad  euchdadi 
Leis  na  geur  lannaibh  sàthach  ; 
Bhiodh  an  nàimhdean  a  tuiteam  ; 
Cha  bhiotlh  furtachd  o'n  bhàs  dàihh. 

Ann  am  Brussels  chaidh  innseadh 
(iun  robh  'n  t-Iompaire  mòrail 
[Tigh'nn  air  aghaidh  le  miltean 
'Chur  fa  chis  na  Roinn-Eorpa  : 
Leum  an  gaisgeach  na  'eideadh 
'Chur  a  threun  laoich  an  òrdagh, 
'S  anam  meanmnach  na  'lasair 
(iu  bhith  'mach  anns  a  chòmhdhail. 

Nuair  a  sgaoil  e  a  shioda 
0«  dol  sios  niara  b'  àbhaist, 
'S  piob  nam  feadannan  siùbhlach 
A  cur  sunnd  air  a  phàirtidh, 
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Umir  e  ronnhe  na  'inntinn 

<.umb.cKlhsìthac'anlàsin- 
S  Ke<l  nach  fac'  e  ai^  crich  i  ' 

Sannna'ghnromhWhrobhfAilin,,. 

Bha  na  FratiKaich  na  'n  eiVinn 
S  lad  a  Kdilleadh  's  ^ach  àiVr 

Bha  na  Gàidhil  le  iolach  ' 

f>ol  Ka -n  iomain  o 'n  àraich 

Nua,r  a  thuit  e  o  Vlhìollaid.    ' 

J^,!, '""V ''P»>harra  lamh-ris  ; 

Bhrùchd  a  bheathà  tròimh  'chreuchd  ,„ 

Lhaulh  a  reubadh  gu  Kàbhaidh  "' 

I^euKhaibh  eachdraidh  nam  Breifno  t 
Maraghleachd  ia<l  ^im  fhàiHnn 
Ann  an  Kipheit  nan^^arraKh      "' 

•S  L^s  •n'^Hn^^'r^""  "?"  Spàintearb. 
h  KV*-  n  do  choisinn  iad  siochaint 
Nuair  a  chiosnaich  iad  Paris  ' 

Bha  nn  ^  mnse  na  ni'  dhàn  duibh 


•'.v  whom  h^^:^%ur^t\:i::^:r'j'^'''''' 

Ivochiel.  married  iLht^i  ,  o,  f'^^^*'*'5»'^-  John  v 
Campbell  of  Lochnell  h  •'  uif  ^  't^^  °^,  ^lexande 
successor.  Joh,?of  Fassiefe^  Tl  ^^  ^'f^  ^'""«J'>-  hi 
<'nd  Ewen-^.  John  of  fe  f^''^"''^'"'  '^''^'hibal. 
;IauKhter   of  John    CamnlÌn    nf"".  "I'^IP^'^   J^^" 

had  by  her  Ewen  and  otheS     Ewelf'^"^''*^'''   '-»"'' 
niamed  Lucv.  daughter  nfn  "  ""f  Fassiefen, 

"arcaldine.  and  had   bT  i".  tT"'"';.  Campbell   o 
j^Iary.   Jean,  and   Catherine   ^^ ohn     ""'"'L^'^'^' 

»rmvinF797      He   «•««     ,^^  '.    J^""    entered    th. 
/93-     He   was   appomted    captain   in   tlu 
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t.onloii  HiKlilatultTsin  1794.  and  lieutenant-coluiul 
fii  i.S.,9.     He  was  killefl   at    Quatre  Bras,  June   17 
IM5      He    was   a    brave   and    skillful  officer,    Init 
oiiit  what  strict  as  a  disciplinarian. 


A  M    M  IC  A  L  L  A  D  II. 

,      DuanuKa    nnn    am    bArd   j^oirid    an  deidli  dlia 
liKiiinii  do  dh-Anierica. 

loNN  :— "  Hiij^raibh  air  nij<h  'n  duinn  nam 
meallshul." 

(),  Km"  niise  th'  air  mo  ndiealladh 

•S  fad'  on  ,ni'  fhàK  mi  ^radli  ^radi  caraid. 

O,  jjrur  nnsc  th'  air  mo  mhealladh. 

I.atlia  Krianach,  ciatach.  a^hmhor, 
Chaidh  mi  'mach  a  j^'habhail  sràidè 
|I)h'  fhaotuinn  seallaidh  air  an  àite  ; 
Tir  nan  craobhan  àrd  's  nan  j<leannàn. 

Cha  b'  fliada  'chaidh  mi  air  m'  eòlas 
Nuair  a  thachair  duine  coir  riura 
A  thuirt  rium.  A  flileasxaich  òig,' 
Dean  snidhe  còmhl'  rium  is  leig  t'  anail. 

Thuirt  e  rium  is  fiandi  a  ^hàir'  air 
Cnin  a  thàinij<  thu  do  'n  àite? 
'M  buin  thu  'chuideachd  a    Mhàidseir 
A  thanng  Di-màirt  do  'n  chala  ? 

Thuj^  e  leis  ^i\  cùlthaobh  fail  mi 
>Vnealltainn  coille  nach  robh  ^èarrte  : 
S  nnse  'm  fear  nach  dean  a  h-àiteach 

U\a  du^'adh  an  Fheinn  aisd"  aran. 
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"'ìj-ft:    J«5.\>'» 


HrÒKan  cairte  bha  |r/a?ineamh 

OedTju  mhiadhail  mi  air  fearam,  ' 

Xuair"a'dv'Ji!^fK^^  '-^'^  ^  ghòraich' 

'Tnasadhairairb^hai^achm'earg^ir, 

Saoil  s,bh  fèin  ,4h  cùis  ro  chmaS. 
Bhith  call  nan  cUtas  le  fuachd  ^n  earraich  • 

A   CHOILLE  GHRUAMACH  ; 
Oran  do  dh-America. 

"ach  rpbh  e  toilichte  na  "inXn^'Th?^  '  ^"'"= 
c'ho  finnneach  's  a  nt,««oVn?  •  .  ^^*^  ^  "»  oraii 
flieadhainn  a  thliniJ^So^  d.^^vf^^t  ®^^  «  '^h^"'' 
»a  'n  crannchur  Sdheadh  t^.^l^^^.u^^.^^'^^'^^^^li'' 
agus  gu  sònraichtf  dK  .1W^!^^*^  ^'^f  ^i  fèi„, 
'Smath  'thasluaSinaUreÌnHK^^^  dàini^iad. 
"a  (iàidhealtachd  «»  ^heth  seach  munnuir 

FoNN:--'.CoireCheatliaich" 
thrciggach  talanta  'bha  na  m'  cheann. 


«10  »'i*er..S5:^UV3 
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:iia  dean  mi  òran  a  cliur  air  clòi^h  ami 
».'iiair  'ni  mi  tòiseachadh  bidh  mi  trom  • 
haill  mi  'GhàidhlÌK  seach  mara  b'  àbhaist  dhomh 
JNuair  a  bha  mi  's  an  diithaich  tliall 

Cha  -n  fhaigh  mi  m'  inntinn  leam  ann  an  òrdairh 
(.ed  bha  mi  eòlach  air  deanamh  rann  •  ' 

r'S  e  'mheudaich  bròn  dhomh  's  a  lùghdaich  sòhis 
(.un  duine  comhl'  rium  a  ni  rium  cainnt 
(iach  latha  's  oidhche  's  j^ach  car  a  ni  mi 
|<  .uni  bi  mi  cuimhneachadh  amis  j^ach  hin 
lAii  tir  a  dh'  fhàj^  mi  tha  'n  taic  an  t-sàile, 
|<.ed  tha  mi  'n  dràsd  ann  am  bràighe  ghleann. 
[Cha  'n  ioghnadh  dhomhsa  ged  'tha  mi  bronach 
I  S  aim  tha  mo  chòmhnuidh  air  cùl  nam  beann 
jAiii  nieadhon  fàsaich  air  Abhainn  lUiarnaidh 
|(  .un  dad  a  's  feàrr  na  buntàta  lorn. 
-Man  dean  mi  àiteach  's  nuin  tog  mi  bàrr  ann 
S  a  choille  ghàbhaidh  'chur  as'a  bonn 
I,e  neart  mo  ghàinlein,  gnm  bi  mi  sàràichf 
I  Is  treis  air  fàilinn  mum  fas  a  chlann. 

rs  i  so  an  <lùthaich  's  a  bheil  an  cruadal 

|(  am  fhios  do  'n  t-shiagh  a  tha  tig'nn  a  nail  • 

l<  .ur  h-olc  a  fhuaras  oirnn  luclid  a  bhuaindh' 

|A  rum  le  'n  tuairisgeul  ar  toirt  ann. 

jMa  nt  iad  buannachd  chS  iiihair  i  biian  daibh 

ICha  dean  i  suas  iad  "s  cha  'n  ioghnadh  leam 

.n  ^'«'^V"'il!''''^"l*"''*^^'^'"  '^  Wiios  ga'n  ruaga<lh 
lUion  chaidh  am  fuadach  a  chur  fo  'n  ceann. 

Hiuh  gcalladh  làidir  ga  'thoirt  an  tràth  sin. 

luu   ^  ^^  ^"  ^^*^  ^^  '^^"''  «"«  »"eud  ; 

jMifih  iad  a  gràitinn  gu  bheil  urcàirdean 

j<  .u  sona  saibhir  gun  dad  a  dh'  èis  • 
<.ach  naidheachd  mheallta  ga  'toirt  gu  'r  n-i<Min- 

I        saigh-se, 

Feuch  an  sanntaich  sibh  dol  nan  deidh  • 
Ma  thtg  s,hh  sàbhailt,  nuair  'chi  si1>h  iadsan 

!»^lia    n  nicarr  na  stàtachan  na  sibh  fcin 


'    Mpi  I  LjL"W^«tf»rE 


^''.^'- 


p  H 


50 

Gufsarù"£?'!-/haclea„l'n,'i,: 
;Bhio.s  air  a  Sdh  ^  d  ù'th  tSl^  '^'"""''^'• 

L^rc"Jra"4Sl"r.™K,5rr 

'S  a  chuiJeas  inn™  1,  L^^^    \°'  ""  '^''"  ■ 
fenii.neacli  cinudteach  tha  su^h  a  tean-' 


ri.!fek'>._c^ 
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Cha  'n  fhaixli  mi  àireamh  dhuibhkann  an'dànachd 
(iach  beathach  graineil  a  thogas  ceann, 
'S  cho  liiigha  plàigh  ann  's  a  bh'  air  righ  Faro 
Air  son  nan  tràillean  nuair  'bhàth  e'n  camp'. 

I  Our  h-iomadh  caochladh  'tigh'nn  air  an  t-saogftal 
S  ro  bheag  a  shaoil  mi  nuair  'bha  mi  thall  • 
Uu  bheachd  dhomh  nuair  sin  mu  n'  d'rinn  mi  gluasad 
(mm  fasamn  uasal  nuair  'thiginn  ann 
An  car  a  fhuair  nii  cha  b'  ann  gu  m'bhuannachd, 
Ì  1  igh  nn  tliar  a  chuam  air  a  chuairt  r)ha  meallt' 
;  <  in  tir  nan  craobh  anns  nach  flieil  an  t-saorsainii 
(run  Tnhart,  gun  cliaora,  's  mi  dh'  aodach  gann.  '• 

Cur  h-iomadh  ceum  anns  am  bi  mi  'n  deis  lài:   h 
>Iun  dean  mi  saibhir  mo  theachd-an-tir  ; 
Hidh  m'  obair  èigneach  /nun  doir  mi  feum  aisd' 
'S  mun  dean  mi  rèiteach  air  son  a  chroinn. 
'Cur  sgonn  nan  teintean  air  muin  a  chèile 
(iun  d'  lasaich  feithean  a  bha  nam'  dhruim  • 
b  a  h-uile  ball  diom  cho  dubh  a  sealltainn  '  ' 
Ihdh  mi  ga  m'  shamlachadh  ris  an  t-sùip 

(ie  mòr  an  seanachas  a  bh'  aca  'n  Albainn 
riia  'chuis  a  dearbhadh  nach  robh  e  fior  •  ' 
Xa  dollair  ghorma  cha  'n  fliaic  mi  falbh  iad 
( led  bha  lad  ainmeil  a  bhith  'san  tir. 
Ma  nitear  bargain  cha  'n  fhaighear  airgiod 
C.ed  's  èiginn  ainmeachadh  anns  a  phris     ' 
Ma  gheibhear  cùnnradh  air  feadh  nam  bùithean 
('um  paighear  null  e  le  flùr  no  ini. 

Cha  'n  fliaic  mi  margadh  no  latha  feille 
No  lomainn  feudalach  ann  an  dròbh;      ' 
No  111  'iii  feum  dhaibh  am  measg  a  cheile 
1  la  '11  sluagh  nan  eiginn  'sa  h-uile  doigli. 
Cha  chulaidh  fliarmaid  iad  leis  an  ainbhfhiach 
A  reic  na  shealbhaicheas  iad  an  coir  • 
R!,!h  fear  nam  fiachan  is  croiaadli  cinn  air 
('a  chur  do  'n  phriosan  mur  diol  e  'n  stòr 


^^^Mtì^asmL^m 
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1      ! 


Mun  dig  na  cùisean  à  taigh  na  cùrtach 
( .un  deul  an  (lùblachadh\k"a  mhòd 

'....,  aca  'speis  ,lhibh  ach  Jrth  ur  ""ir    ' 

<-  'rt'.minecxcini  an  semn  nii  ceòl 
Vi,.,;-  *i  .    r  ''   "  cnurani  oirnn 


'•-tPtltf^ 
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SEANN  ALBAINN  AGUvS  ALBAINN  VR: 


Cònihradh  eadar  am    Bard    agiis  an   Còiriital 
I'riseal. 

I'oNN.— "  Miosa  deireannach  an  fhoghair." 
Am  Bard. 

'S  niòr  mo  mhulad  's  cha  high'  m'  èislean, 
Cha  'n  flieil  èibhneas  a  tigh'nn  dlùth  dho'inh  ; 
Hhona  thàinig  mi  do  'n  tir  so 
(ill  1  heil  m"  hintinn  air  a  mùchadh  ; 
Chaiii  mi  mo  shùgradh  's  mo  sheanachas 
Hhona  dh'  fhalbh  mi  as  an  dùthaich, 
Toiseath  a  cheud  nihios'  de'n  fhoghar 
Sheòl  sinn  air  adhart  na  'r  ciirsa. 

Oura  diombach  mi  de  'n  Chòimeal 
Rinn  mo  threòrachadh  do  'n  duthaich  s', 
Le  mòran  brosgail  is  bòihch, 
S  e  'cur  sgleò  dheth  gu  luath-shiubhlacli  ; 
(i  innse  dhuinn  gun  robh  ar  càirdean 
Innt'  na  b'  fheàrr  na  bh'  air  a  chunntas  ; 
S  nach  biodh  uireasbhuidh  gu  bràth  oimn 
Nan  digeamaid  sàbhailt  aon  uair. 

(iun  do  dh-aithnich  mi  o'n'uair  sin, 
(ium  bu  chruadalach  a  chùis  dhomh 
Teannadh  ri  rèiteach  na  coille, 

S  gun  mi  goireasach  ga  'ionnsaigh. 

M  fear  nach  dean  obair  le  tuaigh  ann, 

S  nach  urrainn  an  uaisle  'ghiùlan. 
H'  fhèarr  dha  fuireach  ann  an  Albainn  ; 

S  gun  an  fhairge  gharbh  a  stiùradh. 

An  Coirneal. 

<ied  tha  uireasbhuidh  an  dràsd  ort 
r.licibh  thu  ceaan  an  àird  ri  tini  air. 
Nuair  a  bhios  an  crodh  's  na  caoraich 
Air  na  raointean  dhuit  a  cinntinn, 


mi^m 


ÌS^ìsSt^ 
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ÌtpE-iSÌ" 

Chablnbhochcluinn-eurortùiì-ghean. 

Am  Bard. 
Chuala  mi  an  tùs  mo  làithean 

Chaora  bh.os  'dol  bàs  le  JoAà       ~ 
An  Coirxeal 

Rmn  lad  f>eairteas  qir  n  fi,?^        \ 
Am  Bard. 

cha   „  fheoraich  e  ciod  is  pris  daibh 
An  Coirneai,. 
Tlia  cuid  diu  „,ar  tha  thu  'irraitinn  ^ 

-J'a   n  ihaod  mi  àicheadh  nS  fior'e  ; 


''Mj^::, 
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Daoine  'bha  tuilleadh  ìs  spòrsail, 

'S  a  bha  niòrchuiseach  na  'n  ìnntinn, 

'Thuit  Kun  fhios  daibh  ann  an  ainbhfhiach. 

*S  cha  'n  fheil  e  cho  soirbh  dhaibh  dìreadh. 

lihoiia  dh'  atharraich  an  saoghal, 

\S  thàinig  caochladh  air  na  prìsean. 

Am  Bard. 

'S  niòr  a  dh'  atharraich  an  sao^hal, 
"S  niise  dh'  fhaodadh  sinn  a  ràitinn  ; 
Thug  e  car  dhonih  nach  do  shaoil  mi, 
Chuir  e  'n  aois  mi  na  bu  tràithe, 
Tifrh'nn  do  'n  choille  fad  o  dhaoinibh, 
'Leaj^adh  nan  craobh  as  an  h\raich. 
(ieda  fhuair  mi  fearann  saor  ann, 
'S  goirt  a  shaoithreachadh  gu  àiteach. 

An  Coirneal. 

Cha  chunnt  mi  gur  obair  chruaidh  e, 
'S  nach  bi  uachdaran  gu  bràth  ort, 
A  tnhaoidheas  do  chur  air  fògradh 
Mura  dean  thu  'n  còrr  'thoirt  dàsan  : 
Cha  bhi  'n  comas  neach  do  dhaoradli, 
Cha  'n  fliaic  thu  'm  maor  leis  a  bhàirlinn. 
(>u  de  nis  a  bhiodh  tu  'g  ionndrainn 
Hhon  thàinig  thu  'n  dùthaich  àglimhoir  ? 

Am  Bard. 

'S  iomadh  rud  a  tha  mi  'g  ionndrainn, 
Nach  dean  's  an  am  so  Iwnn  stàth'  dliomh. 
Nam  bithinn  ann  an  tir  mo  dhùthchais, 
I'\ir  an  robh  mi'  n  tiis  mo  làithean, 
Trheibhinn  meas  am  measg  nan  uaislean, 
Hhaniu  'n  cuairt  domh  'n  Rarraghàldheal. 
inlièarr  gmi  d'  fliuirich  mi  ri  m"'  bheò  ann. 
'S  nachdàinig  michòmhnuidh  'n  })hràigc  s'. 


^^»^^m 
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An  CoiRNKAi,. 

Kachadh  bnsdeadh  air  a  chàirdeas. 
Am  Bard. 

Ilia  Kle  shocrach  a  toirt  mail  daibh  • 

I  e'wuid'^;^  '^^  'f  •  ^"  t-san^Traidh 

;m    -[u    '*?'''.  '^^  ^h'  ionnsaiffh  'inhar,r.n<11 
M,e,bh  md  airsiod  's  cha  bhi  dài   Lnn  ' 

«^iiunntadh  lad  gim  n  t'  fhàirdein. 

An  Coirneal. 
<  led  tha  loileachadh  's  na  ^linn  sin 
Cha  ^rC  -V^^''  ri  Pl'àÌKheadh'  : 
^o  hadh  o  'n  Hiireach  a's  àirde 
Mamharbhasiadeun'sandoV'e 
I  held  an  coireachadh  niar  mhèir  icli  • 

IWidandìteadh'scuirearcàin, 


orr' 


Am  Bard. 


Seach  nmr'l'l^''''-'^    ^  Phài^headh. 
r>(-acn  mar  tha  mi  anns  an  tir  so  • 

fliuair  mi  sàrachadh  is  ini-mhoilli. 
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(kir  trie  a  chuing  air  mo  nihuineal, 
Tarruinn  a  chonnaidh  le  dichioll, 
"S  an  sneachda  dhomh  mu  na  cruachaiii, 
'S  cuid  de  dh-uairean  bidh  mi  'n  iosal. 

An  Coirneal. 

Tog  do  mhisneach  's  na  biodh  bròn  ort ; 
( ied  tha  sin  an  còmhnuidh  sgìth  leat, 
Hidh  tu  fhathast,  ma  's  a  )yeò  thu, 
Cho  dòigheil  's  is  math  le  t'  inntinn. 
(iu  de  dh'  iarradh  tu  ach  fliaotuinn 
I'earann  saor  is  coir  bho  'n  righ  air, 
Hhios  an  dèidh  do  bhàis  mar  oighreachd 
Aig  do  chloinn  ma  bhios  iad  crionnta. 

Am  Bard. 

Nuair  a  chunntas  mi  mo  shaothair, 
Hidh  e  na  's  daoire  na  'fliiach  dhomh, 

S  trie  na  m'  fhalhis  mi  ga  'reiteach. 

Cur  mhaidean  r'a  chèil'  nan  tintean. 
(»ur  coltaiche  mi  's  an  uair  sin 
Ui  fear  à  toU-guail  a  direadh  : 
HifUi  mi  cho  dubh  ris  na  tràillean 

Tha  aig  stàtachan  nan  Innsean. 

An  Coirneai.. 

Oeda  shiùbhleadh  tu  "n  Roinn-Kòrpa, 
"S  a  bhith  feòraich  anns  gach  rioghach*!. 
Cha  'n  fhaiceadh  tu  fear  gim  stòras 
A  tigh'nn  beò  ann  le  bhith  diomhain  ; 
Tha  e  gòrach  dhuit  bhith  càineadh 
Tìr  an  àigh  so  is  ga  'diteadli  ; 
S  lomadh  aon  dh'  an  d'rinn  i  fuasgladh. 
'Hha  na  'thruaghan  a  teachd  innte. 
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Am  Bard. 

Cia  mar  'dh'  fhaotlas  mi  a  moladh 

b  gun  mi  toilichf  ann  am  inntinn, 

Bhona  thi^  toiseach  na  dùlachd 

Bidh  a  chuis  na  h-aobhar  claoidh  dhomh 

Ag  èinph  's  na  mad'nean  reòta 

%T.^\  ""fl^  air  m-  fheòil  's  air  m'  fhiacla... 

Mura  bi  mo  chòmhdach  cìnnteach. 

An  Coirnkai,. 

Air  son  toileachadh  do  nàdair 

Cha  n'  fheil  stàth  dhuita  bhitli  'strì  ris  • 

nl°  ""  5uV'Ji  "^9^*  *^^>*^  t'»"  ^"»'  àicheadli. 
Bhona  dh  fhaihnnich  ar  sinnsreadh 
(»eda  bha  pailteas  aig  Adhamh, 
Blia  craobh  's  a  ghàradh  a  dhith  air  ; 
l)h  fliàg  am  meas  fo  iochd  a  bhàis  e 
.Nuair  a  ghabh  e  pàirt  o  'n  nihnaoi  dheth. 

Am  Bard. 

'S  e  ni  mi  tuilleadh  mar  roghaiiin 
(run  chur  a  V  aghaidh  na  's  dine. 
Tha  an  dume  ag  iarraidh  àilgheis 
hadar  e  bhith  àrd  is  iosal. 
Cluinnidh  mi  gearan  o  'n  diùca 
Uio  math  riusan  'tha  toirt  cìs'  dha 
b  o  'n  bhaigeir  'tha  cosg  na  lùirich 
.^  o  n  niear  a  tha  crùn  an  rìgh  air. 

Cha  lean  mi  na's  niaide  'n  .seanachas 
Mm,  cinn  lad  searbh  dhcth  le  •chluinntinn. 
Muni  faigh  lad  coire  do  m'  Ghaidhliij 
Cha  bhi  nil  'gràitinn  no  'g  inn.se. 


r*=  •-    En   X.- 
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olc  air  mhath  's  mar  bhios  mo  chàradh 
'S  an  àite  so,  's  èigìnn  striochdadh. — 
Soraidh  bhuani  gu  tir  nan  Gàidheal 
Nach  leig  mi  gu  bràth  air  diochuimhn. 

The  foregoing  poem  was  composed  after  the  p<Kt 

liad  come  to  be  somewhat  satisfied  with  this  coun- 

Itry.     It  does  not  contain  a  word  of  exaggeration. 

[The  first  settlers  in  Nova  Scotia  endured  a  grt-at 

ideal  of  hardship. 


L 


O  R  A  N 

Do   Mhaighstir  Cailein  Grannda,  sagairt  Arasaig. 

FoNN  :— "  Geda  dh'  fhag  thu  ri  port  mi.  " 

<"ru  bheil  m'  inntinn  air  dùsgadh 
S  i  ga  m'  bhrosnachadh  sunndach  gu  dan, 
Nam  biodh  fiosrachadh  rèidh  dhomh 
.\'o  gun  ùraicheadh  gèir'  ann  am  chàil. 
Tha  mi  'n  comain  an  uasail, 
-N'i  nach  urrainn  mi  'luaidh  air  an  dràsd. 
Air  'n  do  bhuannaich  mi  eòlas 
Xuair  a  bha  mi  na  'chòmhradh  Di-màirt. 

'S  e  e-fèin  am  fear  fìachail  ; 

Chaoidh  cha  leig  mi  air  diochuimhn'  mar  bha; 

S  bidh  mi  còmhradh  mu  'bheusan 
Ri  tn'  luchd-eòlais  le  èibhneas  's  gach  àit'. 
Ma  'sa  maireann  an  neart  mi, 
Theid  mi  sunndach  ga  'fhaicinn  gun  dàil  ; 
An  duin'-uasal  a's  grinne, 

S  am  fear  suairce  'bu  cheanalta  gnàths. 

Cha  'n  fheil  mòrchuis  na  'ghiulan, 
S  j,'ura  lionmhor  ri  chunntas  air  buaidh  ; 
I'ear  a  chleachduinn  's  a  nàdàir 
C  àif  am  faighear  'sàn  àite  mu  'n  cuairt? 


m  -ijJf' 
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MaÌKhsttr  Cailein  an  (Iranndach  ' 

rha  iJears'-eaglais  f^a  sgrreaclul 
Akus  comhairleach  dìleas  a  shlùaÌKh. 

<inùis  a  's  aoibheile  sealladh. 

Suil  a  's  blaithe  fo  'n  nihala  Run  ifhruaiin  • 

I'earsa  chuniadail  dhireach  «""«•»"'  - 

K^vfi^"',!'  "^^^tJ^ail  bu  sbiAbhalta  snnacJlx  - 
Boulheach   deanf  air  a  bhallaibh, 
Akus  fÒKhluni  -cur  tarachd  air  suas 
S  cha  b'  e  fòtus  na  fala 
A  nnn  stoladh  cho  fallan  a  d'  Khrimidh. 

(iur  h-iad  sruthanan  riomhach 

'UiZ  V^/«'^!»^a"  fior-uisge  -b  nièarr 
Rmn  do  chuislean  a  lionadh  • 
Uia  bu  stocan  de  'n  chrionaich  o  'n  dnias 
Am  fear  niisneachail  ineanmnach.- 

Ihu   bhi  teoni   air  ^ach  feara^hleus  • 

S  cuun  nach  deanainn-sa  •sheanacha's  <liubh  pain  ' 
Ku  tu  s^obair  na  niara 

Air  chuan  duthar.  glas,  Kreannach,  nan  stuuih  - 
Ann  ad  bhàta  's  glan  sealladh  "^'  ' 

N  am  din  Kluasad  o'n  chala  ^u  cuan 
Si  na  siubhal  gn  h-eutrom. 

•S  tliTf  "*  ^^^^^^  .^^°""  ^"  ^islean  le  fuai.n  • 
S  Killeaii  jrleusd  air  a  darach  ' 

Leis  am  b'  èibhinn  gaoth  sKàìanta,  chniaidh. 

?:"^'''.?.fa<;'»adh  do  mhaighdean 
ha  shiuil  gheala  ri  croinn  air  an  t-snàmli 
Rii  leat  urram  an  stiiiraidh 
S  tu  jrun  ghealtachd,  ^ain  ghiùlan  ro  àrd 
S  tu  gum  feuchadh  a  fiùbhaidh. 
S  1   rmth  cmnteach  na  'curea  gu  traiifh 
Mar  luath  lolair  nan  sleibhtean 
Leuin  air  uan  gus  a  reubadh  d'a  h-àl. 


^. 
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lUi  lu  'ii  giomanach  giinna 

-hiubhal  frithe  le  d'  chnileinibh  seanj^'  ; 
All  (lamh  donn  bhiotlh  an  cunnart, 
( kd  hu  luaineach  air  mullach  an.  ean^- 
lUiiwlh  do  luaidhe  n-i  'chulaidh, 
'S  iha  bu  bhuannachd  da  'thurus  do'n  ghleanii  ; 
'S  trie  fo  chuimse  do  bhuille 
riiiljjeadh  fìadh  air  àrd  uilinn  nam  beann, 

I'.ii  tu  'ni  niarcaiche  ceutach  ; 

Tha  ini  'n  dùil  nach  dodh-fheiich  thii  na  b'  flit'urr. 
Air  each  diollaideach,  srianach, 
Cniitheach,  ceunianta,  briagh  a  chinn  àinl, 

S  e  ruith  dìreach  giin  fhiaradh, 
Air  (limit  beanachd  ri  'chliathaich  le  d'  shàil. 
Siùbhlach,  aigeannach,  fìadhaich, 
Srann;  ch,  faruniach,  dian  air  an  làr. 

(iiir  tu  'n  Gàidheal  glan,  ciatach 
l?ho  'bheil  eòlas  ri  'iarraidh  's  gach  àni  ; 
Cridhe  farsuinn  na  fialachd, 
I.àtiih  a  phailtis  nacli  riaraicheadh  gann. 
'S  l)eag  an  t-ìoghnadh  an  iiaisle 
Bhilh  ri  dìreadh  mu  d'  ghuaiUean  's  niu  d'  cheanii, 
Sgun  do  bhuaineadh  do  shinnsreabh 
Hho  chaisteal  's  bho  thìr  Thighearna  Ghrann«l. 

H'  e  sin  toiseach  do  sheanachais, 
'S  tha  e  furasd'  a  dhearbhadh  le  cainnt, 
An  Srath-spè  nan  cluan  taitneach 
(iutn  bu  lionmhor  fif  ghaisgeil  's  gach  am  ; 
Sar  luchd  bualadh  nan  glas  lann 
N'uair  a  niisgteadh  a  bhratach  ri  crann, 
S  ceannard  treubhach  nan  taice 
'Choisneadh  cliu  le  'mhòr  fheachd  anns  a  chani])". 

'Mach  bho  theaghlach  Mhic-Phàdruig, 
>  ann  a  lionsgalr  do  chàirdean  gim  fheall, 
Dc  na  meuraibh  a  b'  àirde 
I  )en  chraoibh  flireumhaich  fo  bhlàth  anns  agh.  ann. 
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Tha  1  fliathast  's  an  ait'  sin 

Am  am  pnseileachd  stàtail  imn  chall 

vS  Kur  a  damgeann  na  'làraich  a  bonn. 

r?rK^Tu"^^.^"*  *1°  mhàthar 

b  lad  nach  gi^Iain  le  tàmailt  no  sduI  • 
tilumnteadh  farum  an  làmhaich^     * 
Cur  an  nàimhdean  'san  àrafd.  gu  dìth. 

'oh^n^  'T'  fi'^^'-ichan  ainmeil, 

Is  a  chuireadh  air  Galla-bhodàicl.  nmig. 

Tn,-''"Jt"''''^  Keilleadh  le  gtòrair  'sa  hhPr  • 
Hh.odh  na  Frisealaich  ainnJefl*^  "'  ' 

Calnia,  ceannsgalach,  earbsach  \s  gach  càs. 
Tha  Gleann-Garaidh  dhiiit  dìleas 
Leoghann  fulangach  rìoghail  gim's^àth 

Miair  a  sgaoileadh  e  'shìoda  '^a  bhHr 
Bhjodh  am  fitheach  's  an,  fìrem,     ^'• 
S  bradan  tarragheal  an  ftiior  uisge  'n  ^ir.l 
S  an  dà  mhathan  le  'n  saighdèaj  J  ' 

Sm  a  shuaichenntas  roi„„tfSo  clàc,. 
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'Tha  Clann  Chamaroin  bho  Lòchaidh, 
'  Hhuidheann  Abrach  bu  mhòralach  triall, 
Hho'n  ceann-cinnidh  dhuit  càirdeach, 
S  gum  bu  tnheasail  na  h-ànnuinn  sin  rianih  ; 
Cha  bu  shùgradh  an  cònihstri, 
S  iad  a  chumadh  a  chòmhdhail  gun  fhianih; 
Ilhiodh  an  nàìnihdean  air  fògar 
S  iad  ga  'n  iomain  le  òrdadh  Loch-Iall. 

S  fieag  an  t-ioghn'  thu  bhith  beachdail. 

Is  a  liugha  fear  feachda  nach  I)'  thann 

A  l)ha  dlùth  dhuit  an  càirdeas 

Ann  an  dùthchannaibh  àrda  nam  beaiui  : 

Ann  a'  d'  chuislibh  l)ha  'gluasad 

I'uil  gach  fine  bu  1      ^hmhoire  bh'  ann — 

I.uchd  nam  breacan   a  nan  pioban, 

Sheasadh  onair  na  rioghachd  'fun  chall, 

Thoir  mo  dhùrachd  gu  Cailein, 

Am  fear  fiùghantach,  fearail,  le  gradh  ; 

( iutn  a  fada  na  sgir'  e 

Ann  an  sonas,  an  sith,  is  an  slaint.' 

Xa  thaigh  greadhnach  gun  ainnis 

S  trie  a  thadh'leadh  luchd-aineoil  gu  tàmh, 

S  aig  an  uasal  bu  ghlaine 
Cha  bhiodh  caomhu'  air  aon  ghoireas  fo  Uiimh. 

All  am  suidhe  mu  d'  bhòrdaibh 

( '.uni  bu  chliùiteach  do  sheòl  ris  na  dàindi  ; 

Uhiodh  a  bhranndaidh  gun  ghainne, 

S  le  fion  blasda  bhiodh  gloineachan  Ian  : 

lihiodh  leann  làidir  nan  searrag 

Anns  na  cuachan  'cur  thairis  fo  bhàrr  ; 

S  bhiodh  gach  duine  Ian  sòlais 
Siiiindach,  bruidhneach  ag  òl  nan  deoch-slàint. 

Rinn  mi  'm  beagan  so  'raitinn 

^hl  'n  duin'-uasal  tha  'n  Arasaig  thall  ; 

S  iha  mi  'n  duii  gura  firinn 

riia  's  gach  ni  chuir  mi  sios  ann  am  chainnt. 
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4Ì\i  {!}^?f^a»nn  tuilleadh  dhuibh  inns' 

»u  ^"l**^  ™'  dheoch-slainte. 
Khona  fhuair  mi  an  dàn  so'gu  ceann. 


ji: 


"^vJ.1 
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OR  AN 


e^  wfÌIl  Grannda,    sagairt    Arasai^, 
e   bharr  an   eich  aige.     Bhrisdeadl. 


l)o    Mhr. 
iiuair  a  thuit 

euiddechnàn.han::^;^^-S„-S-,^Htl£ 

FcNN  :_Nam  faighinn  gille  air  son  ceannaich. 

;N  ochd  ceud  deug  so  'rinn  inieachd. 

S  an  coig  ar  fhichead  a  bhliadhna 
Ann  an  tràthaibh  na  bealltainn      ' 
Tus  an  t-sanihraidh,  Di-ciadainn. 

N  ceathranih  latha  de  'n  nihiosa, 
Fhuair  nu  cinnte  le  sgiala 

Air  leab'  tinnis  is  largainn. 

Nam  b'  fliear-sgile  no  lèigh  mi 
Air  son  feum  dhuit  a  dheanamh, 
Uun  robh  'n  t-ani  dhomh  bhith  'g  èiriifi, 
b  dpi  a'  m' eideadh  gun  iarraidlf     "^   ' 

Sh^  ""V^^'^lf  ^Jo  'l'  chreuchdan 
Bho  n  chruaidh  eucail  so  'phian  tlur 
Is  gum  fàgainn  thu  lèighsti, 
Saor  bho  èislein  's  bho  fhiabhriis. 

Hu  tu  'm  marcaiche  sàr  mhath 

Riamh  cha  'n  fliaca  nii  fàichea<lh 
Anns  an  àite  ga  f  fliiachainn  • 


Ù. 
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("ìeda  dh'  èirich  an  dràsd  dhuit 
Tigh'nn  gu  làr  as  do  dhiollaid, 
Xuair  a  leum  e  cho  sgàthach, 
Cte  b'  e  càs  a  chuir  fiainh  air. 

(ie  b'  e  càs  a  chiiir  fìamh  air, 
S  goirt  a  dh'  fhiach  e  ri  d'  chiurradh, 


MhìU  e  coltas  do  phearsa, 

Dh'  fhag  e  t'  aisnichean  brùite, 

Is  do  chnàmhan  gnn  d'  bhrisd  e, 

Cred  bu  trie  e  ga  d'  ghiulan. 

Thu  bhith  'd  laighe  'san  t-seomar. 

Thug  sin  bròn  do  d'  luchd-duthcha. 

Thug  e  bròn  do  d'  luchd-duthcha 
'Bhith  ga  t'  ionndrainn  Di-dòmhnaich 
'N  am  dhaibh  tional  ri  'chèile 
(Vu  bhith  'g  eisdeachd  do  chònihraidh, 
N'uair  a  chaireadh  tu  'n  lein'  ort 
'Dhol  a  leughadh  na  còrach, 
'S  tu  gum  minicheadh  thairis 
'Thoirt  do  'n  aineolach  eolais. 

Cum  bu  deas-fhaclach  cainnt  dhuit 
Agus  ceann-labhairt  shònraicht', 
I'huair  thu  'ghibht  sin  bho  nàdar, 
Mar  ri  àrdachadh  fòghluim 
(Vu  bhith  sealltainn  'san  sgàthan 
A  chaidh  fha^ail  gu  'r  seohidh  ; 
'S  ro  mhath  hubhradli  tu  pàirt  deth 
Air  gach  Sàbaid  do  'n  chomhlan. 

Tha  mi  'n  dòchas  gum  faic  mi, 
Thu  gun  aiceid,  gun  doruinn. 
Is  gum  faigh  mi  bhuait  fàilte, 
Mara  b'  abhaist  na  d'  sheomar, 
Caoimhneil,  iriosal,  càirdeil, 
"S  tu  gun  àrdan,  giui  mhòrchuis. 
'N  Ti  'tha  riaghladh  'sna  h-ardaibh 
Thoirt  duit  slaint  agus  sòlais. 
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AM  BÀL  GAIDHEALACH. 

a   bhàl   ach  fear  a   labSrS?.   r^'^-^^u,^'"''  ^^'^^  «'^' 
le.s  an  òran  so  a  sheinn  aig  a  bhàl      '"^^'^-*^"^"'"' 

LUINNEAG. 

Bithibh  aotrom  's  togaibh  fonn 

Ann  in  ?''''"^^'f  *^  "^  '^heil  thall 

Ann  an  tir  nam  beann  's  nan  gleannaibh 

S  bidh  mi  nis  a  dol  ga  'sheinn  ' 

(.edthami'sachoillamfalach. 

.Sadhuisgm'  inntinn  suasgu  dan 
a>g  na  Lràifihil  tus  an  earraich. 

Xiiair  a  theid  an  comunn  cruinn 
H  dh  ,ad  siobhalta  le  loinn. 
U.ùiteach   ciallach,  fialaidh  grinn 
S  hheir  md  caoimhneas  do  dUear  aineoil. 

Kheir  lad  tacan  air  an  Ò1, 
S  fiodhall,  theud  bho  'n  ijleusar  ceAl 
Cur  nan  òganach  nan  deSbh 

Clia  bhi  sgrubaireachd  tnii  'n  chlàr 
Ann  an  cuideach<la  mo  ghrà"dh 
A»K  a  bheil  an  inntinn  aVd' 
^^  nach  gabh  tamailt  bho  na  (;allaibh. 


67 


Nuair  a  thèid  an  fliiodli'll  na  'tànih 
Bheir  iad  greis  air  cainnt  nam  bard, 
"Dhùisgeas  fonn  neo-throm  nan  càil. 
Anns  a  Ghàidhlig  a's  glan  gearradh. 

'Chànain  ghasda,  bhlasda,  bhinn  ! 
'S  i  bha  'n  cleachdadh  aig  na  suinn, 
'Dhcarbh  an  gaisge  *ni  feachd  an  rigli  ; 
S  iomadh  tir  's  an  dug  iad  deannal. 

Luchd  nam  breacan  bha's  gach  am 
Fuasgailteach  an  stri  nan  lann  : 
Nuair  a  ghluaiseadh  iad  bho  'n  champ 
Chuirt'  an  ruaig's  bu  teann  an  leanachd. 

"S  ann  ac'  fèin  'tha  'n  t-èideadh  grinn  ! 
Breacan  guaille,  feile  cuim, 
Osan  gèarr  mu  'n  chalpa  chruinn, 
'S  boineid  ghorm  os  cionn  na  mala. 

r'tàilinn  ghlas,  mar  ealtuinn  giar, 
Chleachadh  anns  na  baiteil  riamli 
Leis  na  gaisgich  nach  tais  fiamh, 
'S  nach  biodh  riamalach  a  tarruinn. 

Bha  iad  firinneach  gun  fhoill 
"N  am  dol  sios  is  piob  ga  'seinn  ; 
Rùisgteadh  brataichean  ri  croinn 
Aig  na  saighdeiribh  nach  mealladh. 

'S  bhotia  chinn  sibh  fèin  o'n  dream 
Dh'  àraicheadh  fo  sgèith  nam  beanu. 
Bhuannaich  anns  an  Eipheit  geall 

"S  a  chuir  Frangaich  as  an  t-sealla<ih  : 

( ied  tha  sibh  an  tir  nan  craobh, 
Cuiinhnichibh  air  beus  nan  laoch  ! 
Leoghainn  bhorb'  bu  ghairge  fraoch  ; 
"S  iad  nach  aomadh  as  a  charraid. 
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(ied  tha  sibh  an  Albainn  Vh 
Caithibh  an  oidhche  le  sunnd  : 
'S  an  deoch-slàinte  'thig  air  tùs 
Olaidh  sinn  bho  'grunnd,  gach  fear  i. 

Olaibh  air  na  Gàidhil  threun, 
'Rachadh  acfhuinneach  airghleus, 
'S  a  tha  fuasgailteach  gu  feum  • 
Sealgairean  air  fèidh  'sna  beannaibh. 

Soraidh  bhuam  do  'n  t-sluagh  a  null 
Tha  'san  tir  'san  robh  mi  'n  tùs- 

'S  tnc  a  dh'  fheuch  iad  bat'  fo  shiùil 
?>  lad  ga  'stiùradh  'dh-ionnsaigh  cala. 

Bho  nach  ruig  sinn  orra  'n  dràsd. 
Lion  a  chuach  a  suas  fo  stràic, 
'S  cuir  mu  'n  cuairt  i  nuas  gun  <làil 
Ann  an  onair  àird  nam  fearaibh. 


1     'I 


;  j 


AN  ADHARC. 

Mu-n  bhliadhna  1827  thug  Uilleam  Foirbtis  i.i 
aite  Itonadh  nan  soithichean  am  Pictou,  do  "n  bhari 
adharc  mhor  bhnagha,  's  i  Ian  de  bhranndaidh. 

An  Adharc. 

dura  muladach  tha  mi 
Ann  am  fàsach  nam  beann, 
Anns  an  tir  so  air  m'  aineoil  ; 
Cha  n'  flieil  caraid  orm  teann 
(iura  neònach  leam  Uilleam 
'Chur  an  turais  fo  m'  cheann  : 
Thug  e  dhuit  mi  mar  leannan, 
'S  tha  mi  falamh  's  an  am. 
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Am  Bard. 

Na  bi  gearan  cho  tràthail 
Mum  bi  each  oimn  a  cainnt ; 
dura  h-iomadach  fàilinn 
'Thig  air  làimh  a  bhios  gann. 
(iabh  mo  leisgeul  ged  tha  thu, 
(ireis  an  dràsd  gun  an  dram  ; 
(iheibh  sinn  fathast  gach  goireas, 
Thèid  a  choill'  as  a  bonn. 

An  Adharc. 

H'  fliearr  learn  fhaicinn  na  chluinntinn. 
'S  gur  h-e  'mheudaich  mo  bhròn, 
Thu  bhitli  'g  innse  cho  daor  's  tha 
Stuth  mo  ghaoil  aig  Mac  Leòid. 
Nuair  bha  mis'  aig  mo  chiad  fhear, 
Bha  e  fialaidh  's  gach  dòigh, 
Cha  do  chaomhainn  e  riamh  onn 
'Mheud  's  ga'n  iarrainn  ri  'òl. 

Am  Bard. 

l^heirinn  comhairl'  nach  misd  e 
Air  an  fhleasgach  dheas  òg  ; 
Gun  e  'phòsadh  ri  banntraich, 
S  e  an  geall  air  a  h-òr. 
(ìheibh  i  cleachdadh  bho  ciad  fliear 
'Bhios  i  'g  iarraidh  ri  'beò, 
(ìeda  bhiodh  i  na  'caillich 
"S  aogasg  sean  air  a  sròin. 

An  Adharc. 


Cha  'n  fheil  mise  na  m'  chaillich 
I'ist,  a  bhalaich  gun  tilr. 
Cha  'n  ann  falamh  a  bha  mi 
N  latha  'dh-fhàg  mi  mo  run. 


^o 


Oheibh  thu  tuilleadh  bho  Uilleani 
i:ear  an  fhurain  's  na  inuirn.' 
S  thoir  dha  gealladh  teann  làidir. 
Nach  dèid  m'  fhàgail  an  cùil. 

Am  Bard. 

Ciamar  'bheirinn  thn  'm  follais 
Ann  an  comunn  an  dràsd  > 
'Sduilich  dhòmhsa  bhithd'  chomain, 
S  nach  h-fheil  boinn'  air  do  chlàr. 
/^ur  Jt.""  *1hachaidh  gun  Hiios  leat, 
thà  bhi  mise  fo  d'  strafe  • 
Na  bi  maoidheadh  do  tho^hraidh 
Air  son  botuil  no  dha 


h«i 


An  Adharc. 

'S  math  an  tochradh  a  fhuair  thu 
Ceangailt'  suas  air  do  thaobli. 
Bho  'n  duin'  onarach  ghasda 
•S  nnn  thu  'sgapadh  gu  faoin'. 
Hhomhsa  dh'  èirich  a  bhochduinn, 
Thug  thu  leat  mi  o  ni'  ghaol  • 
JVur  h-e  'fliàgail  a  Hath  mi      ' 
Bho  chionn  bliadhna  's  cha  'n  aois. 

Am  3a rd, 

Cha  "n  iad  boirinnich  bheusach 

Bhios  an  dèidh  air  an  òl  • 

Ma  thug  thusa  do  spèis  dha 

.»um  bi  èis  air  do  Ion. 
Ciamar  'chumas  sinn  teaghhich 

S  tusa  'glaodhach  nan  stòp.> 
^^gujr  <le  -n  ÒI  agus  chi  thu 
Nach  bi  dith  oimn  ri  'r  beò 
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An  Adharc. 

Tha  a  bhranndaidh  learn  taitneach, 
"S  i  a's  blaisde  na  'm  fion  ; 
Tha  i  fallain  do  m'  Tbhroilleach, 
^S  ni  i  sona  nio  chridh  ; 
Ach  ged  bhithinn  air  phadhadh, 
Deoch  cha  ghabhainn  learn  fliin  ; 
'S  riamh  cha  d'  iarr  mi  tombac'  ort, 
'S  cha  do  chleachd  mi  an  ti. 

Am  Bard. 

'S  math  tha  fios  aig  gach  neach 
Nàch  h-flieil  do  chleaclidadh  aig  cèiTl 
'S  tha  e  dhomhsa  na  mliasladh 
'Bhi  ga  t'  fhaicinn  na  m'  dhèidh. 
'S  iomadh  fear  'chaidh  a  mhealladh 
'Fliuair  a  leannan  aig  feill, 
'S  e  ga  'taehadh  airàiUeachd, 
S  gun  a  nadar  d'a  rèir. 

An  Adharc. 

B'e  mo  mhiann  'bhith  aig  rilleam, 
Sin  an  duine  tha  grinn  ; 
Hha  mi  fada  na  theaghlach 
'S  bha  r  d  daonnan  fo  m'  làimh. 
N'uair  a  thigeadh  hichd-eolais 
liheirt'  a  seòmar  mi  'nail ; 
'Siomadh  conaltradh  ciatach 
Anns  an  d'  iarradh  mo  chainnt. 


Am  Bard. 

"S  èiginn  dhomhsa  'bhith  sànihach 
iVed  is  nàr  e  ri  'luaidh  ; 
Tha  an  sean  fliacal  'graitinn 
Xach  !)i  dànachd  gim  duais. 


/2 


•:l  I  .■•!f 
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Mur  faigh  fear  an  deagh  nàdair 
Air  nuiaoi  àrdanaich  buaidh 
Ni  J  burraidh  is  tràill  dheth  ' 
Is  cuis-ghàire  do  'n  t-sluagh. 

An  Adharc. 

Bha  nii  fèin  agus  Uilleam 
Kianih.  mar  bhuineadh  flhuinn    rèidh 
:S  m,  nach  faiceadh  air  gruaman 
vS  1  an  uaisle  dha  's  beus 
Tha  e  'chinneadh  nan  sàr  laoch 
Anns  na  blàir  a  bhiodli  treun  • 
Air  na  Foirljeisich  uallach, 
S  tnc  a  chualas  deagh  sgeul. 

An  Baku. 

Bhona  chaidh  thu  gu  eachdraidh 
S  gu  cmn-fheachd'  nach  robh  di 
Bha  nio  chinneadh-s-  cho  beachrla'il 
Ri  dream  'chleaclid  a  bhith  stri 
(reda  chain  iad  le  'n  gòraich'     ' 
An  seaim  choir  air  an  tir, 
Ann  an  aobhar  righ  Seu^as  ; 
S  bochd  a  dh'  eirich  sud  <hiinn 


imii 
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C)  R  A  N 


IK)     (Ih-Alasdair     Mac-Dhònihaill,     Tigheani;i 
C.liliiint-Garaidh,  an  deidh  a  bhàis. 

1  ()NN. — "  Oidhche  dhomh  's  an  taigh-<lhij{t'. " 


( ".ed  is  fad  air  a  chiiairt  so, 
Mi  'n  America  Thuathaich, 
Chuir  an  naidheachd  a  fhuair  mi 
M'  inntinn  uilegu  gluasad. 
S  iomadh  aon  tha  To  ghruaman 
bi-adh  gach  dùthcha  's  an  cualas 
c.un  robh  'n  t-Alasdair  uasal  gun  di-ò. 

Dh'  flialbh  an  Gàidheal  bu  ghloine. 
An  sàr  Dhòmhnallach  loinneil, 
'  lUia  mar  leòghann  an  coille, 
N'ani  biodh  fòimeart  dha  goirid. 
S  Koirt  tha  gàir  do  chuid  cloinne  ; 
Tluiinig  cràdh  orr'  tha  soilleir 
Uho  'n  la  'smaladh  an  coinneal  le  bròn. 

Tha  do  cheile  fo  mhulad, 
S  trom  a  creuchadh  o  'n  bhuille 
Chuir  thu  d'  shineadh  air  t'  uilinn  ; 

fha  i  èisleineach  duilich, 
S  trie  gu  deurach  i  'tuireadh 

lUio  'n  la  chàirich  i  'n  ulaidh 

An  Cill-Ionain  'san  tulaich  fo  'n  fhòid. 

Tha  do  dhaoine  gu  tùrsach 

Hhò  'n  là  'dh'  fhalaich  an  ùir  thu. 

Chain  iad  taice  ri  'n  cùlthaobh, 

Laoch  gun  athadh,  gun  chùratn  : 

Cha  bu  ghealtair  e  'lùbadh  ; 

Ceannard  feachda  nach  diùltadh 

lurigh  smachdail  air  thus  a  chuid  slòigh. 
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B'e  (io  shuaicheantas  taitneach, 

Mathain  fliiadhaich  a  chasgraidh, 

Saij^hdean  cinnteach  na'n  achlais, 

lolair  inneach  an  astair, 

Fitheach  fior  dliiibh  na  h-ealtainn 

Air  creij<  dhionaich  do  chaisteil  ; 

An  am  Kluasad  fo  bhrataich  le  d'  sheòid 

Leat  a  dh'  èireadh  na  fearaibh 

A  bhiodh  treun  anns  a  charraid, 

Bho  dlia  thaobh  uisj^'e  Gharaidli 

Is  bho  Chnòideart  a  bharraich. 

Hha  do  choir  air  na  fearainn  ? 

H'e  do  staoileadh  an  (ileannach  ; 

S  aig  seachd-deug  gun  robhceannas<len  l-st-or- 

Hu  tu  'n  (iaranach  priseil  ; 
(lur  a  h-ioniadh  fuil  rioghail 
A  bha  (V  chuislean  a  sioladli. 
Hho  larl'  Rois  agus  He 
'S  ann  a  fliriamhaich  do  shinnsreabh 
Cha  b'  i  choille  'n  robh  'n  crionach 
S  an  d'rinn  Alasdair  cinntinn  an  tòs. 

Tlia  Clann-Donihnaill  nam  buillean 

Air  an  lionadh  le  mulad  ; 

Chaidh  an  leònadh  o  'n  uiridh 

Chain  iad  leòghann  nan  curaidh  ; 

Thiiit  am  fiubhaidh  deas.  cuimir, 

Ru  mhòr  fòghlum  is  urram  : 

(;imi  b'  e  'bheus  a  bhith  duineil  's  bii  choir. 

(ràidhil  Alba  fluiair  uile 

nuille  'tha  cràiteach  ri  'fhulang  ; 

Bhiodh  tu  daimheil,  ga'n  cuireadh 

Atr  do  shràidean  le  furan  : 

Fear  do  nàdair  cha  'n  urrainn 

Ttgh'nn  a  t'  dite  dhaibh  tuilleadh 

Mur  lean  Aoiighus  na  chunnaic  e  d"  shcòl 


.^^^ 
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Ma  tha  bàinl  no  luchd-facail 
Thall  na  'm  nieasg  mar  a  chleachd  iad, 
Tha  fàth  dùsgaidh  iiis  aca, 
S  cha  n'  ann  sunndach  le  aiteas, 
Ach  a  chaoidh  an  t-sAr  Khaisj^dch, 
Chaidh  a  dhùnadh  an  tasgaidh, 
Ann  an  caol  chiste  ghlaiste  nam  t)òr<l. 

Tha  mi  cinnteach  's  cha  bharail, 

Ma  tha  beò  ann  an  Ailein 

Cur  h-f  'm  bròn  a  th'  air  aire; 

Chaidh  an  ccòl  as  a  charaibh, 

Dh'  fhalbh  a  shòlas  ri  'jnhaireann  ; 

Cha  'n  fheil  sunnd  air  gu  eahndh 

lUiona  chaochail  Gleann-Garaidh  nan  sròl. 

Thuit  gu  làr  an  crann  mulhiich, 
Craobh  a  b'  àlainne  duilleach, 
I\'ar  neo-sgàthach  's  a  chunnart. 
Sheasadh  dan  anns  gach  cuniasg. 
Bha  thu  làidir  mar  churaiilh 
"Chur  na  stàilinn  gu  'fulang  ; 
lUi  tu  "n  t-ànnunn  d'am  buineadh  bhith  niòr. 

S  aobhar  acain  do  cheudan 
( run  do  bhuannaich  an  t-eiig  tliu: — 

N  t-ua-sal  Garanach  euchdach, 
Dh   an  robh  misneach  nach  treigeadh, 

S  a  bha  measail  d'  a  reir  sin. 
Cha  l)'e  fasan  luch-Beurla. 

Chuir  thu  'n  cleachdadh  bhon  dh'  èiridi  thu  og. 

I'huair  thu  'niach  a  Dun-èideann 
Do  na  Gàidhil  'bha  'n  deidh  air, 
CUiich  na  piob'  air  an  rèidhlean 
Bhith  nan  duthchannaibh  tèin  ac', 

S  iad  a  feuchainn  a  cheile  ; 

Sj^e  b'e  'bhuidhneadh  's  an  deudu'.inn 
Bheirt'  a  dhuais  dha  gim  èis  le  Ian  choir. 
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Cha  do  dh-fhàg  thu  fear  t'  niasain 
Ann  an  Albainn  no  n  Sasmin 
Bha  thu  d'  Ghàidheal  gun  n.eachdadh  ; 
I)ocnainnt  dlmthchasach  chleachd  thu  • 
Kha  I  agad  gun  mheasgadh. 
Air  ceann  daoine  cha  'n  fhaichf  thu 
S  tu  a  giùlan  na  casaig'  no  'chleoc'.' 

B'  tlieàrr  leat  fèileadh  de  'p  bhreacan 

Osan  geàrr  agus  gartan. 

Cot'  air  fliiaradh  de  'n  tartan 

Sin  an  còuduJach  a  chleachd  thu 

(.habh  thu  mòrau  de  thlachd  ann 

Bu  tu  aogasg  a  gliaisgich 

S  claidheabli  caol  a  chinn-aisnich  a'd'  dhorn. 

I'aidhear  dhagachan  glèidht'  ort 
S  gum  bu  ghasd  thu  gu  feum  leò  • 
Biodag  ghuineach  gu  reubadh 
Anns  an  làinih  a  bha  treubhach  ; 
S|)oran  iallach  gun  eur'  ort  • 
Bu  tu  cridhe  na  feile, 
'S  trie  a  riaraich  na  feumaidi  le  f  or. 

Bu  tu  niarcaich"  na  rèise, 
Sunndach,  aigeannach.  eutroni 
Air  each  cruitheach  a  leuinadh,' 
buibhiach,  astarach,  gleusda. 
Co  a  chàsadh  ort  eucoir, 
S  tu  fo  t'  amiaibh  a  V  eideadh  > 
Bha  thu  d'  shaigdear  nach  g<5illeadh    .  m  btò 

Bu  tu  'n  gioniaiiach  gunna  ; 
Cas  a  dhireadh  a  nihunaidh*  • 
Cha  bu  sgith  leat  do  thuras  ' 
Ann  am  frith  nan  damh  donna  • 
Lainh  bu  chinntiche  buille  thu  ' 
Nuair  a  chit'  iad  air  niuHach 
S  l)hiodh  do  nihial-choin  na'n.  niuineal  ri  spò; 


Ann  ad  bhaile  ni6r  dibliinn, 
Chit'  am  mach  air  an  rdidhlean 
Feadain  ghrinnt  ga'n  gleusadh. 
Leat  bu  mhiann  'bhith  jja  'n  èisdeachd 

S  iad  a  freagairt  a  chèile  ; 

S  an  am  cromadh  na  grdine 
Chluinnteadh  caithream  nan  tcudan  ri  ceol. 

Hliiodh  na  bàird  is  na  filean 
Ann  ad  sheòmraichean  grinne, 
■(".abhail  òranan  l)inne, 

S  tu  ro  eòlach  ga'n  sireadh. 

S  ioniadh  uasal  dhe  d'  chinneadh 

lUiiadh  an  làthair  'n  am  ioniart  ; 
lllia  mi  còmhl'  ruibh  aig  tional  bha  mòr. 

Nuair  a  chruinnicheadh  na  fearaibh 

Viin  an  tùr  lona-Gharaidh, 
(".inn  biodh  sùid  ann  ad  thalla  ; 
Llia  bhiodh  cviis  ann  ri  'gearan. 

Si  do  chùirt  nach  biodh  falanih  ; 
Rum'  is  branndaidh  na'n  galain  ; 

S  gmn  biwlh  fion  ann  gun  ghainne  ri  'òl. 

Hu  tu  fèin  an  ceann-uidhe 
A  bha  fialaidh  'n  am  suidhe. 
l<àmh  a  riarachadh  dibhe 
Ann  an  seòmar  na  h-uidhim. 

N  «Hu.,'h  is  cianail  am  bniidhinn, 
'  X  creagan  grianach  an  t'hithich  ; 

Tha,  bhon   thriall  thu,  gach  cridhe  fo  bhròn. 

Thàinig  smal  air  an  teaglach 
A  l)ha  aighearach,  greaclhnach  ; 
T'iàinig  aithghearr  orr'  caochlailh, 
rhuit  ceann-taighe  nach  àomadh. — 
Nam  bu  chlaidheabh  le  daoine 
Ruin  do  shnaidheadh  bho  'n  t-saoghal 
Dhviisgeadh  bras  ann  a  t'  aobhar  gu  lcòir. 
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Hh'  èireadh  Dòmhnallach  Shk<itf 
(^riis  an  toKadh  e  t'  èirig  ; 
Mac-'Ic-Ailein  nan  geur  'lann, 
larla  Anntniini  A  Eirinn 
Tnath  nam  Foirbeiseach'gleusda. 
Bho  'n  thuK  ladsan  dhuit  cdile 
Agiis  loniadach  treun  fhear  a  c'hòrr. 

Rhiodh  Strath-Ghlais  le  'chui.l  .laoine 
T.Kh'nn  ^a  d'  thagar  gu  saotlirach 
iNa  hr  aigeannacli,  aotroni 
'Oheanadli  fuil  anns  a  chaònnaiir 
Nuair  a  thairneadh  iad  fao!)har 
nt  !"',';e-cl»atha  na'n  aodann  ;      ' 
Rlnodh  an  nài.nhdean  'sna  raointc-an  ^uu  dcò. 

Xis  on  dh'  flialbh  an  ceann-fine 

h  aobhar  sòlais  do  'n  chinnea.lh 
(xa  hheil  oighre  na  'ionàd, 

riia  na  ò;^anach  inich 

S  air  ti-h'nn  dhasan  gu  spionna.ih 
Uinnnear  L.  .ihach  's  an  fhireach  ■ 

S  h  ann  de  dh-àbhaist  a  (ihlinnich  nacl,  },t-ò. 

Guni  l)i  sùrd  orr  na  'hhaile 
Losgadh  fùdair  A  canain      ' 
Freagradh  dlùth  aig  Mac-talla 
h  teinntean  èihhnis  niar  dheaiain 
Ki  cur  sniuid  de  na  heannaihli 

<dic  bh  e   dhùthchannan  thairis  fo  'sgo.! 

Uan  sàr  dhùthchas  an  athar 

Bha  ^u  fin/;rhantach.  flathail' 
Sunndach  cliuiteach  ri  'latlia' 
Hiad  's  a  bhios  tu  na  'chathair. 
i>ean  le  curani  a  caitheanih 

S  e  tno  dhùrachd.  le  niathas 
Dhuit.  jru„  ^Wulain  thn  Vhlaidheabh  's  a  chòt. 


C.tda  tha  iiii  's  an  ttr  so 
'".iitn  bu  nihath  leain  a  chluinntinn 
Tliii  'bhi  macanta.  cuiinhneach 
Air  na  cleachduinnean  caoinilineil 
Hlr  aig  an  fhear  bho  'n  do  chinn  tliu, 
S  tu  mar  thaice  dha  d'  nihuiiintir  : 
'S  luchd  nam  breacan  na  diobair  an  coir. 

Nuair  a  rui<<ea.s  mo  sheanachas 
( tleanna-Garaidh  do  'n  Inbhir, 
A  laoich  aigeantaich,  mheanmnaich, 
C.abh  mo  leisgeul,  's  mi  cearbach, 
Mar  a  rinn  mi  do  leanmhuinn, 
'S  mi  gun  eaohdraidh  na  h-Alba 
Air  na  fineaclian  ainmeil  'bu  mho. 


Duncan  Macdonald  of  (llcngarry  married  Mat- 
jorv,  daughter  of  Sir  Ludovick  (irant  of  I)alve\ , 
.ni(l  had  by  her  Alexander,  James,  Kli/abeth,  and 
other  children,  James  entere<l  the  army  and  dis- 
tinmushed  himself  highly  by  his  skill  and  strengtli 
it  the  l)atlle  of  Waterloo.  He  died  a  lieutenant- 
mineral  in  1S57.  Klizabeth  was  married  to  Alexan- 
<\vT  Chisholm  of  Strathglass.  Alexander  was  born 
ihout  1773,  and  succeeded  his  father  in  17HS.  He 
riised  the  (Vlengarry  Keiicible  Regiment  in  1794. 
iiid  was  appointed  colonel  of  it.  He  was  proucl, 
passionate  and  revengeful.  He  killed  Lieutenant 
Ntirniiiii  Macleod,  grandson  of  the  heroic  I'lora 
M  ic<lonald,  in  a  duel  fought  near  Fort  (ieorge, 
^{av  3,  1798.  He  instigated  some  of  his  followers 
!'>  attack  and  l)eat  Dr.  MacdonaM  of  Crainneachan 

I  very  powerfid  man — at  Fort  Augustus,  on  Sep- 
uiiiher  3uth,  l^^S■  F^or  this  act,  whicn  is  the  worst 
iicordecl  of  him,  he  had  to  pay  damages  to  the 
uiiount  of  £2,i.KK)  sterling.  He  had  good  abilit\ 
iinl  a  fair  share  of  business  capacity.  He  was  an 
iliVctionate  husband  and  father,  and  an  excced- 
nivjlv  hospitable  man.      He  took  an  intense  interest 


I'l 


So 


ilVlmd'H  ffi  !""«'<^' «"rf  oM  Highland  custon.s 
ne  iiart  a  high  respect  for   the  GxUc   bards    a.., I 
treated  then,  in  the  most  generoS  manner'     I 
was  aiwavs  very  kind  to  jShn  Maclean      He  i  , 
l<^rth  a  strong  claim  to  the  chiefship  of  the^wh  h 
<>t  the  Clan  Donahl,  in  1818  ;  hut  as  his  claim  u 

hrm',;^ot'urh'^"''  ''r^'^'  '•--  ^-"  ^" "  r: 

inni  not  to  have   made   it.     He   married    in    iK,  , 
RelH^cca   daughter  of   Sir  William  fXs   of   Ph 

lie  ^^as  killed,  January  14,  iSaS.  in  jumpinif  from  1 
steamer  which  had  gone  ashore  neaf  FortwJnHu 

"I  iH4»'  to  the  Marquis  of  Huntly  for  ^gi.cxxx 


iiuai 


O  R   A   N 

^rV  ihAli^''^  ^^'^f '"^^'".  Tighearna  ClioL 
rathainigfiosdo  dh-Americu  a  dh-ionnsai-li 

F()Nx._"Clia  -11  e  cumha  fear  lie."' 

'Nochd  is  luaineach  mo  chadal 

'S  mi  na  m'  leahaidh  a  lionndadh  ■ 

S  l)eag  an  t-ioghnarlh  sin  dhomhsa. 

vS  goirt   tha  'm  hròn  orm  air  drùjjhadh 
Miuair  mi  litir  d  Albainn. 
•S  naidheachd  shearhh  innf  do  m'  lonnsaii^l, 
Kiiin  am  mulad  mo  liona<lh, 
'S  trom  air  m'  inntinn  a  ghìùlan. 

Thug  triath  Chola  suas  fliearann, 
"N  t-uachd'ran  ceaiialta,  diùteach  ■ 
I.eag  an  aois  a  trom  làmh  air, 
S  threiga  shlàinte   s  a  liigh  »• 
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(k-da   tha  mi  thar  fairge, 

'S  greis  on  dh'  fhalbh  mi  a  m'  (Uiiithaich, 

Ilidh  mi  glaca<lh  mo  chlàrsaich 

'S  a  seiiin  (lain  mu  'n  t-sàr  dhiulnach. 

Nan  robh  mise  gun  t'  fliàgail, 
lUi  cheann-fàth  dhomh  'bhith  't  ionndraijin 
S  mi  gum  faodadh  'bhith  dan  ort, 
"S  cha  b'  e  t'  àbhaist  mo  dhiùltadh. 
I'hir  a  sheasadh  le  càirdeas 
Anns  gach  càs  air  mo  chùlthaobh. 
lA'am  is  duilich  ri   'eisdeachd 
Ciun  do  thrèig  thu  do  dhùthaich. 

( ium  bu  bhochd  do  chuid  daoitie 
N  am  an  glaodhach  gu  t'  fliaicinn, 
Nuair  a  bha  thu  ri  falbh  bhuaj)', 
(.1(1  a  dh'  earb  thu  ri  d'  mhac  ia<l. 
trliahh  sibh  beannaohtl  le  cheile, 
Ciia  sgeul  eibhneach  a  bh'  aca  ; 
Clia  bu  shubhach  an  fheusfla 
Itlia  mu  reidhleanaibh  t'  aitribh. 

S  math  do  mhac  a  bhitli  'làthair. 
Roimh  'luchd-daimh  mar  chùl-taice 
Ann  an  ionad  an  àrmuinn 
Nach  do  ghnàthaich  ach  ceartas. 
C.ura  h-ainbhfhiach  ri  'bheò  air 
"Dol  fo  <r  chleòc-sa  na  'ghlacaibh 
!>'  thèarr  gun  seasa<lh  e  V  àite 
Ann  an  nàdar  's  an  cicachdadh. 

W  I-  ''o  chleachdadh  's  do  ghluasatl 

A  bhith  cruadalach,  smaolulail, 

A  Dhith  misneachail  <làna, 

•  riin  bhith  sgàthach  no  gealtach. 

r.ha  tliu  iriosal,  uasal, 

!'ha  gach  buaidh  agus  tlachd  ort  ; 

1  ar  an  tionndadh  tu  f  aghaidh, 

lUi  tu  roghainn  a  ghaisgich. 


V^  SI. 
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'lì' 


Bu  tu  ceannard  na  tuatha, 
Nach  bitxlh  cruaidh  gu  cur  as  daibh  ; 
'S  tu  nach  dìobradh  gu  bràth  iad 
Ged  bhiodh  fàilinn  no  aire  orr. ' 
An  am  togail  a  mhàil  diubh 
Ghabht'  a  phàirt  a  bhiodh  aca  ; 
'S  a  chuid  eile  bhiodh  dàil  ann 
Gus  ani  fàsadh  iad  beairteach. 

Nuair  a  chruinnicheadh  do  dhaoine 
An  àm  sgaoileadh  do  bhrataich, 
'S  piob  gu  fonnmhor  ga  'gleusadh 
Aig  a  cèile  fo  'achlais, 
Bu  tu  'n  curaidh  gu  'n  stiuradh, 
'S  ani  fear  cùraniach,  beachdail  ; 
Mar  ghaoith  ghuinich  air  fairge 
Bhic  dh  tu  garg  'dol  do  'n  bhaiteal. 

Bha  do  shnaicheantàs  cliùiteach 
'G  innse  biùthas  do  sheòrsa  : — 
Craobh,  long,  bradan  is  mial-chu 
'vS  an  t-ian  fiadhaich  bu  bhòidche. 

An  làmh-dhearg  's  an  tuagh  Abrach 

Air  an  tarruinn  le  seòltachd  ; 

Agus  "  Ceannsaich  no  bàsaich  " 

Sgriobht'  gix  dàn  ann  an  òrdagh. 

Lean  thu  dùthchas  do  shinnsre, 
'S  guni  bu  rìoghail  an  seòrs'  iad  : 
Cha  b'  i  choille  'n  robh  'n  crìonach 
As  na  fhriatnhaic-headh  òg  thu, 
Ach  na  daragan  àrda, 
'Bhiodh  air  nànihaid  na'm  bòcain  ; 
Clann-Ghilleain  nan  geur  lann 
'Bhuaileadh  beuni  anns  a  chònihdhail. 

Bu  tu  'n  t-Alasdair  cliùiteach 

Riamh  nadi  lùbadh  k-  gòraich, 

Is  nach  leigeadh  le  cearbaich 

Aon  iii  'shcalhliaich  thu  'n  còir  hhuait. 


»3 


Uha  thu  sìohhalta,  caoimhneil, 
'S  tu  gun  fhoill,  gun  fhiamh  fòtuis  ; 
Bha  thu  smachdail  mar  shaighdear, 
'S  tu  nach  fùilleadh  fear  bòsdail. 

Nuair  a  bha  thu  's  a  champa, 
S  tu's  an  am  sin  a'  d'  chòirneal, 
Thug  an  Seanailear  Gallda, 
A  bha  sealltuinn  do  chòmhlain, 
Mòran  urraim  do  d'  dhaoinibh 
Ann  an  aogasg  's  am  fòghlum. 
S  nt  ith  a  b'  airidh  iad  fhaotuinn 
S  tu  bhith  daonnan  ga  'n  seòladh. 

Xuair  a  chruinnich  iad  còmhlath 

Is  a  thoisich  an  iomairt, 
S  ann  a  theann  e  ri  tàmailt 
Thoirt  do  Ghàidhil  's  gach  fine. 

Dh'  èirich  fearg  ann  a  t'  aodann, 

Cha  do  dh-aom  thu  le  giorag  ; 

Chuir  thu  comharradh  claon  air 
S  bha  'fhuil  chraobhach  a  sileadh. 

Co  bho  'n  gabhadh  tu  tàmailt? 
Hha  thu  àrd  ann  an  spiorad  ; 
Nuair  a  ghlacadh  tu  'n  stàilinn 
Uhiodh  do  nàmhaid  air  ioniain  ; 
S  tu  gun  chiicheadh  gu  sàr  nihath 
I.cis  a  gliàirdean  'n  robh  spionnadh  ; 
I<aoch  thu  'sheasadh  do  làrach 
Is  nach  tàirneadh  gu  d'  shlinnean. 

S  iomatlh  gaisgeach  a  dh'  èireadh, 
Natn  biodh  feum  orr,  ga  d'  chòmhnadh  ; 
Uhiodh  do  chinneadh  mòr  fèin  leat 
Huilleach,  lieuniannach,  stròiceach, 
Xeartmhor,  cruadalach,  gleusda, 
Heachdail,  treun  anns  an  tòrachd, 
Chit'  mar  dhealan  an  t-sleibhe 

X  lannan  geur'  anns  a  chomhrag. 
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Bhiodh  Mac-Coinnich  à  Tiiath  leat 
Sin  an  dualchas  bu  choir  dim  ; 
'vS  jfum  bu  dileas  ri  d'  ghualainn 
'Thijreadh  uaislean  nan  Leòdach. 
Bu  leat  càirdeas  Chloinn-Chaniaroin. 
Na  fir  niheanmnach  o  Lochaidh, 
Is  a  Mhorair  à  Slèite 
Iveis  an  èighteadh  Clann-Donihnaill. 

Nuair  a  bhiodh  tu  'n  Dun-èideann 
Cha  bu  bheus  leat  bhith  t'  ònrachd 
Gum  biodh  tathaich  nan  uaislean 
Trie  nui  'n  cuairt  air  do  bhòrdaibh. 
Gheibhteadh  ceòl  is  òl  non' 
A'  d"  theaKhlach  phriseil  gun  sòradli  ; 
'S  tu  a  chaitheadh  's  a  dhioladh, 
Fhir  a  b'  fhialaidh  le  d'  stòras. 

Bu  tu  'n  t-uachdaran  fearainn 
Dir  an  robh  ceannas  is  fòghluni. 
Blia  thu  d'  dhuine  cho  ainmeil 
'S  a  bha  'n  Albainn  fad  m'  eòlais 
'pedh-fliearr  uiread  ri  t' oigreachd, 
\S  gun  robh  roinn  ni  bu  leòir  ann  • 
Rinn  thu  tuilleadh  a  bhuannachd  ' 
Chuir  thu  suas  na  bu  mho  i 

'N  am  bhith  tarniinn  a  dh'  ionnsaigh 
lonad  dùthchais  do  chòmhnuidh 
Bhiodh  do  bhàta  na  "h-uidliim 
Troimh  na  sruthaibh  ad'  chomhdhail  • 
'S  nuair  a  chit  i  air  sàile 
'Tigh'nn  an  àird  ri  ceann  vShòaidh 
Chluinnteadh  losgadh  nan  canan 
Ann  ad  bhaile  le  solas. 

Nuair  a  ghlacteadh  an  stiùir  k-at 
Cliiteadh  t'  iiibhrach  ghrinn  bhòidheach 
Mar  an  eala  .uheal  cheutach, 
'i)ol  gu  reidh  thar  nam  bòc-thonn, 
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Bu  tu  niarcaich'  nan  steud-each 
Le  d'  si)uir  ghèir  air  do  bhòtuinn, 
S  bu  tu  'n  giomanach  sealbhach 
'Dhol  a  shealg  nan  «lamh  cròcach. 

Dhomhsa  ghabhadh  e  aimsir 
'Cliur  nio  sheanachais  an  òrddgh, 
Ach  mi  labhairt  gu  h-iomlan 
Air  gach  fear-ghleus  bu  nòs  duit. — 
An  nis  sguireani  ga  'n  iomradh, 
Is  cha  'n  ainmich  mi  'n  còrr  diubh 
(ius  an  seinn  mi  do  mharbhrann 
X  deidh  dhuit  falbh,  ma  's  a  beò  mi. 


It 

m 


BROSNACHADH    ROGHNACHAIDH. 


LUINNEAG, 

Deoch-slàinte  luchd  nam  breacanan, 
'S  e  cur  mu  'n  cuairt  a  b'  aite  leinn  ; 
"S  gun  òlamaid  gu  sgairteil  i 
Air  lasgairean  a  chruadail. 

Tha  naidheachd  ùr  an  dràsd  againn , 
A  chviirt  a  th'  aig  a  Phàrlamaid  ; 
S  gach  taobh  a  cruinneachadh  chàirdean, 
Dh'  flieuch  co  's  fhèarr  aca  'ni  buannachd. 

'S  a  Ghàidhil  bithibh  ceannsgalach, 
Is  cuimhnichibh  'ur  ceannardan, 
As  trie  thug  buaidh  'sna  campaichean, 
Ag  iomairt  lann  le  cruadal. 

Gur  mòr  an  t-aobhar  nàire  dhuibh 
Ma  gheil'-^as  sibh  do'n  Làsonach, 
Do  Dheorsa,  no  do  dh-Archibald, 
S  an  tàir  a  thug  na  h-uislean. 
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S  ann  thubh.iirt  ia.l  j^  nii-chiatacli 
fUir  pronnasg  a  bha  dhith  orra  ; 
'S  gun  Klanadh  sud  an  s|^iobach 
De  na  Gàidftil  mhiodhair  sharach. 

Ma  <lhearf)h  sibh  riamh  'ur  duinealas. 
'S  e  so  an  t-am  dhnibh  cniinneachadli. 
Is  flieucliainn  dhaibh  gur  h-urrainn  sibh 
An  t-urrani  a  thoirt  bhuatha. 

(Mia  chualas  riamh  aon  tàniailt 

Aijr  an  t-sinnsearachd  bho  'n  dàinii^  sibh  • 

An  am  dol  sios  's  na  bldraibh 

Bu  neo-sgathach  j^  cur  ruaig  iad. 

Nuair  ruisgeadh  iad  am  brataichean, 
'S  a  sheinnt'  a  phiob  gii  tartarach, 
Bhiodh  cliii  air  luch<l  nam  breacan 
Annsgach  baiteal,  mara  chualas. 

B'e  sud  an  còmhdach  cleachdte  dhai!)h 
An  t-osan  grinn  's  na  gartanan, 
An  còta  gèarr  's  am  breacan 
Air  a  phasgadh  thar  an  guala. 

Le'n  claidhean  dhion  na  sàr  fliearaibh 
Crach  l)einn  is  gleann  a  dh'  àitich  iad 
Rho  fheachd  na  Ròimhe  àilleasaich 
Gu  calma,  dàna,  buadhach. 

Aig  Allt-a-Bhonnaich  b'  flieumail  ià«l 
Bu  ghumeach,  fuileach,  treubhach  iad'. 
Cur  as  gu  bras  le  'n  geur  lannaibh 
D'  an  naimhdean  fèineil  uaibhreach. 

'S  an  la  bha  Fontenòi  ann 
Gun  d'  rinn  iad  gniomh  mar  leòghamiaibh 
Chuir  sni  an  gomi  ri  'n  còtaichean 
S  tha  coir  ac'  air  o  'n  uair  sin. 
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Ru  lasKarra  's  an  Kipheit  iad  ; 

Bu  s^airteil,  neartmhor,  creuchdach  ia<l : 

Thuig  Bonipart  an  trèinead 

A  tha  'n  luchd  nam  fèileadh  cuaiche. 

'S  aig  Waterloo  gum  b'  ainmeil  iad  ; 
Rinn  iad  an  gaisjje  'dhearbhaclh  ann  ; 
S  gu  bheil  e  sgnobht'  an  airgiod 
Air  an  ceanna-f)heirt  niara  ghluais  ia<l. 

Cha  robh  na  (raidhil  fàiliiin  iach  ; 
He  'm  l>eus  l)hith  seasnihach,  tàbhachdach; 
Bhith  lieachdail,  reachdinhor,  àrdanach 
Hhith  dan  a  dol  's  an  tuasaid. 

lUi  tcom  air  gniomh  na  fairge  i.id  ; 
Clia  mhiosa  'shiubhal  garbhlaich  iad, 
!Ui  nihiann  leotha  bhith  sealgaireachd 
Air  carlmchan  's  na  bruachan. 

( rfd  's  iomadh  tir  a  dh'  ast'raich  iad, 
Cha  ihualas  riandi  fo  nihasladh  ia<I ; 
C.arh  l)eus  a  b'  fhèarr  bha  'n  taice  riubh  ; 
liha  'n  cleachdadh  daonnan  uasal. 

A  shliochd  nan  laoch  a  b'  ainineile, 
Na  leigibh  dhibh  la  deannadachd 
\a  daoin'  tha  'n  diugh  ag  earbs'  iisaibh 
C.un  dearbh  sibh  mar  bu    lual  dui!)h  ! 

A  mhuinntir  ud  'bha  'gràitinn  niibh 
N'ach  b'  fhiach  sibh  fèin  no  Ghaidht-altachd, 
l?io(lh  cuitnhn'  agaibh  an  dràsd  orra, 
I^  àrdaicheabh  an  cluaran. 


Ma  ni  sibh  gnionih  gu  li-eireachdail, 
S  i^uii  doir  sibh  cùis  niu  dheireadh  dhiui)h, 

«'.1111  dean  mi  òran  eile  dhuibh, 
S  cha  cheil  mi  air  an  t-sluagh  e. 
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Biobh  dìleas  ann  am  bràitlireachas, 
S  g.ich  crulh'  gun  lùl,,  gun  fluiilinn  ann  - 
Ho  ro  air  son  nan  Gàidhil, 
vS  an  deoch-slàinte  cuir  niu'n  cuairt  i ! 

5^  iclm  l'  ^;.. ^'^^"'■^^  candidates  were  Archiba  ;; 
iMancaam,  J^awson,  and  Gjon-e  Sinitli      ti,,     i 
tion,  in    Pictou  alone,  lasted  al^u    a  week^  ^^^^1," 
parties  kep   open  houses,  and  liquor  flowed  fred 

uas  killed.     The  Liberals  won  the  election. 

The  poet  was  a  Conservative.     He  went  ut>  fro,,, 
Mengomishto  Pictou  in  a  schooner      He  "ook 
special   interest  i„  the  election,  untii  he  UsM, 

whatT  V^]^.  ^''i^'^^  candidates  had  stated 
what  the  Highlanders  really  needed   was  su Dl   ,r 
to  remov-e  the  itch  from  thÌm.     He  then  went 
work  and  composed  this  song.     He  sanj  Tt    lev 
flay  to  hundreds  of  eager  listeners      TtJ!^^  /  •. 

Joseph  Howe.  i  """cs,  or  rather  a   follower  ct 


RAFAH.  DHOMHNAILI.  IAIN  BHAIX. 

LUINXKAC. 

Tha  mi  so  'sa  clioille  chruini, 
reannaidh  mi  ri  togail  fuinn, 

•c  ,'\'],^v^'''''''"  ^'^''  cruinn, 

vS  b  fhearr  leam  thin  gun  robh  mi  ann. 
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Crura  h-inntinneach  an  dràsd 
'Chuideachd  a  tha  'n  taigh  làin  Bhàin, 
'Cluich  nan  dìsnean  air  a'  chlàr, 
(ieda  tha  mi  gun  dol  ann. 

Saoil  thu,  'bhean,  an  dèid  mi  sìos, 
Dh'  fheuch  an  coisinn  mi  's  an  strì  ; 
Suarach  leth-dolar  ga  m'  dhìth, 
Seach  uaireadair  grinn  a'  m'  làimh. 

Labhair  a  bhean  riuni  le  gruaini  ; — 
Saoil  nach  tusa  'n  duine  truagh, 
Dùil  agad  gu  'n  doir  thu  buaidh  ; 
Ciod  am  buaireadh  tha  na  d'  cheann  ? 

Thuirt  an»  Frisealach  rium  fhìn 

(run  robh  esan  air  a  tì, 

'S  chuir  e  cabhag  air  a  mhnaoi 

'S  gum  biodh  ruidhl'  aca  roimh  'n  àni. 

Thuirt  Iain  Camaron  rium  Di-luain, 
(ium  b'  fhèarr  leis  aig  i  na  luach, 
(ìeda  chosdadh  i  'bho  chruaidh 
Thug  e  bho  Iain  Ruadh  's  a  Ghleanii. 

Tha  Gleann-a-Comhann  ag  ràdh 
N'ach  leig  esan  i  le  càch, 
(ieda  chosdadh  i  'n  t-each  bàn  ; 
S  gura  làidir  e'  sa  chrann. 

Tha  fear  eil'  ann  th'  air  a  tòir, 
'S  ni  e   'ceannach  le  'chuid  òir, 
Tha  e  'm  bliadhn'  air  dol  g\i  spòrs, — 
Seumas  Domhnallach  ud  thall. 

r.ha,  ars'  Eoghann  Mòr,  ann  uair, 
Xuair  bha  mi  'san  dùthaich  shua«, 
Is  bha  tè  agam  le  uaill, 
Chuir  mi  bhuam  i,  dh  'fliàs  i  mail. 
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Uaireadairean  's  ni  guii  stà, 
Bidh  iad  trie  a  dol  na'n  tàiiih, 
'S  feumar  falbh  leotha  gu  cèard  ; 
Tha  iad  fàilinneach  's  gach  ball. 

Thuirt  Murachadh,  's  e  'g  eirigh  suas, 

Cieda  thilginn-sa  da  uair, 

Cha  bhi  'n  t-uaireadair  so  bhuani ; 

'S  ann  bha  'n  uaisl'  air  dol  na  'cheanti. 

Hha  Uilleam  am  misnich  tnhòir 
Nuair  a  thilg  e  air  a  bhòrd  ; 
Shaoil  leis  gun  robh  i  na  'dhòrn; 
Cha  robh  'n  sud  ach  dòchas  meallt'. 

Bha  Alasdair  Donn  na  'leuni, 
Coltach  ri  duin'  as  a  cheill, 
'S  dùil  aige  gun  d'  rinn  e  feuni 
Gus  'n  do  leughadh  dha  na  bh'  ami. 

An  sin  labhair  Uilleam  She,— 
Cuir  a  nail  i,  cliaill  thu  'n  reis, 
Na  biodh  sùil  agad  na  deidh 
Bhona  tha  do  Bheurla  gann. 

Thuirt  Alasdair  Og  gu  foil, 

Cha  leig  mise  i  leat  le  m'  dheòin  ; 

'S  ann  dhomh  's  freagarraich'  an  s])òrs, 

Bhon  fhuair  mi  air  dòigh  an  dam. 

Ma  theid  na  bodaich  gu  feirg, 
'S  eagnl  learn  gum  bi  iad  searbh, 
Bhona  rinn  am  misneach  falbh, 
'S  gu  bheil  am  fear  dearg  cho  i  leallf 

B^e  sin  trod  nam  ban  mu  'r.  sgarbh 
'Chaidh  air  iteig  leis  an  stoirni ; 
"S  ann  bu  chollach  iad  ri  arm 
'Dheanadh  marbhadh  le  'n  cuid  lanii. 


àriJMèm^^à^^^sm  . 


9» 


'S  e  tha  toilicht'  an  gille  òg 
A  thug  dhachaidh  i  na  phòc'  ; 
Dh'  fliàg  e  na  bodaich  fo  bhròn, 
'S  cha  dean  ceòl  an  ciir  a  dhanns'. 

About  the  year  1831  Donald  Macdonald,  Beaver 
Mtadow,  Dònihnall  Iain  Bhàin,  had  a  raffle  on  a 
watch  in  his  father's  house.  Every  person  who  at- 
tended had  to  pay  half  a  dollar.  The  young  people 
in  the  neighbourhood  were  present.  Those  nien- 
lioned  in  the  song  are  the  old  and  middle-aged  men 
wlu)  lived  near.  Some  of  them  were  not  at  the 
raffle.  The  poet  himself  was  not  there,  although 
liL-  describes  what  took  place  in  such  a  graphic 
manner. 


M  A  R  B  H  R  A  N  N 

I)()  ilh'-.Ai.ASDAiR  M.\c-CiiiXE.A.iN,  Tighcama 
Chola. 


Tluiinig  sgeul  thar  nan  cuantan, 
Mhcudaich  nmlad  is  gruaim  dhomh  le  bròn  ; 
Cluiir  e  m'  inntinn  gu  gluasad  ; 
S  ioniadh  aon  dh'  an  do  dh-fliuasgail  e  deòir, 
c.uii  roi)h  'n  t-Alasdair  priseil 
Air  a  chàradh  gai  h-iosal  fo'n  fhòid, 
Ann  an  leaba  na  h-ùrach, 
Ann  an  suain  as  nach  dùi.sg  e  le  ceòl. 

X  t-ochd  ceud  deug  so  'rinn  imeachd. 
S  an  oòig  deug  thar  a  fichead  na  'dhèidh, 
Ann  an  toiseach  an  t-samhraidh, 
Chain  do  dliùthchannan  ceannard  'bha  treun  ; 
nir  an  robh  misneach  is  cruadal, 
Ai^ns  tolas  is  suairceas  do  'n  reir. 
]<\vA  thu  iorhdnihor  ri  tniaghain  ; 
<'.un  bliith  tais  ann  an  cruaidh  chàs  no  'n  streup. 
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Niiair  a  chunnacas  do  bhàta 
'Tigh'nn  gu  rudha  na  h-àirde  fo  sheòl 

S  loniadh  aon  a  bha  cràiteach  ' 

Thu  bhith  'd  shineadh  fo  chlàraibh  air  bòrd 
Lha  bu  shunndach  an  fhàilte 
'Bh'  aig  do  mhuinntir  a  fàsgadh  nan  dòm  • 

b  loniadh  cuimhneachan  càirdeil 
'Bh'  aca  'n  oidhch'  ud  mu  'n  àrmunn  nach  btò. 

Chain  iad  ceannard  na  tuatha  ; 
•S  tu  nach  teannaicheadh  cniaidh  iad  mu  'n  niliàl 
Cha  do  dh-fhogair  thu  bhuait  iad  • 
Ciia  do  chuir  thu  air  cuan  iad  thar  sail 
B'  e  toihnntinn  an  uasail 
A  chuid  daoine  'thigh'nn  suas  air  a  sgàth 
Ann  an  cothroni,  gun  ghluasad  ; 
'S  nam  biodh  èis  orr'  's  ann  'dh'fhuasg'leadh  tu 
n  cas, 

Nuair  a  dh'  iarrteadh  gu  feachd  iad, 
Bhiodh  do  chòmhlan  am  Breacachadh  tràlh  • 
Bhiodh  do  phiob  a  toirt  caisnieachd, 
'S  fir  a  cniinneachadh  mu  chaisteal  na  tràirh' 
Nuair  a  ruisgteadh  do  bhratach,  ' 

l)h'  am  bu  diichasach  tapachd  's  na  blàir 
(»um  biodh  geur  lann  'chinn  aisnich 
Air  do  chruachan  gu  casgairt  do  nàmh. 

B'e  do  shuaicheantas  cliùiteach, 

'S  e  air  thoiseach  os  cionn  do  chuid  sluaiifh 

An  lamh  dhearg  mar  bu  dùthchas,  ' 

S  an  tuagh  Abrach  'thoirt  cùisdhed'  luchd-fuatli 
Lraobh,  long,  bradan,  is  mial-chu 
'Chuireadh  stad  air  an  Hiiadh  aig  a  luaths  • 

S  an  t-ian  iteagach  fiadhaich, 
Nach  robh  leithid  's  an  ianlaith  'dol  suas. 

Dhuit  bu  dual  a  bhith  beachdail 

•S  gun  do  chinn  thu  hho  ghaisgich  jjach  b"  fh.t.,,,  ; 

eiann-CFhilleam  nan  caisteal, 

Nach  biodh  iosal  fo  mhasladh  do  chainnt  • 
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l'ir  a  dh'  flieuchadh  an  stàilinn, 
1-aobhar  fulangach,  làidir,  gun  mheang, 
An  dèidh  fliabhairt  bho  'n  chèardaich  1 
'S  cha  bu  lapach  do  lànihsa  na  'cheann. 

Dl'  shliochd  Mhìlidh  na  f^ile, 

'  I  )heanadh  gnionih  anns  na  teugbhailean  garg' 

Is  Ohatèluis  an  treun  fhear, 

'lUi  mhòr  urrani  's  an  Eipheit  is  sealbh  ; 

lUia  na  curaidhnean  gleusda, 

Mar  a  b'  eòl  do  liichd-sgeula  gun  chearb. 

'S  j^r  h-e  'ghnioniharan  euchdach 

'Choisinn  Muile  do  'n  cheud  fhear  de  n  ainni. 

(".uni  bu  rioghail  do  shloinneadh  ; 

Hha  iad  dìleas  an-fhoilleil  do  'n  chrùn. 

Clia  do  mhùth  iad  an  cleòca  ; 

'S  cha  d'  rinn  giorag  no  cònihrag  'thoirt  diu. 

Slit'as  iad  là  Sliabh-an-t-Siorra, 

C.ed  chaidh  iomadh  sdr  chinneadh  air  chùl, 

A  toirt  àir  le  'n  cruaidh  bhuillean 

Air  na  laoich  a  bha  'n  cuideachd  an  diùc. 

'S  ioniadh  call  daibh  a  dh'  èirich, 

Kadar  cogadh  is  eucoir,  ri  'n  àm  ; 

Air  tràigh  Ghruinneirt  an  He 

Tlmit  Sir  Lachainn,  am  mìlidh  gun  niheang; 

Ann  am  blàr  Inbhir-chèitein 

Tlmit  Sir  Eachann  le  'cheudan  mu  'chrann  ; 

'S  fhuair  Mac  Cailein  am  fearann 

lUio  Rìgh  l'illeam,  gun  cheannach,  am  bann. 

S  math  gun  d'  chum  na  fir  smearail 
A  l)ir  air  Cola  'n  cuid  fearainn  le  buaidh  ; 
i'.iiDna  choisinn  Iain  Garbh  e, 
CIk!  d'  rinn  aon  bha  fo  arm  a  thoirt  bhuath'. 
Thàinig  Niallaich  thar  sàile 
(ihabhail  seilbh  air  gu  dàna  na'n  uaill , 
.\'  a  chuir  laniian  nan  sàr  lauch 
(,u  ceann  crich'  iad  's  an  àraich  gim  tnias. 
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*'"».?. '"^''  '*"  Ju^'lxl-leannihuinn 
A  bh   aigAlasdair  aiiimeil  sodlreuir- 
riKheania  Chola  afi:us  Chuimhnis  ;      ' 
S  e  do  bhàs  'clniir  a'  m'  chuinihne  mo  sjreul 
Bha  thu  sniachdail  nmr  shaighdear  •       ^ 
Hha  thii  tnacanta,  caoimhneil  ani  Wus  ; 
endhe  soilleir  jfun  fhoill  thu, 
Dli   an  robh  ceartas  a  boillsgeadh  mar  ghrein. 
•S  iomadh  buaidh  bha  nut  sinte 

!,        ?     f^Kliluinite,  fior-j^hlic  • 

Chi  *^"/l«"»heil.  K«n  chrine  dhuit  tean.i. 

Uia  robh  beairteas  ga  d'  lionadh, 

No  cur  eallaich  air  t'  inntinn  le  sannt. 

Bha  thu  cleachdadh  na  firinn 

Is  bha  t'  fhacal  cho  cinnteach  ri  d'  pheaiin. 

Xani  b 'e  claidheabh  le  eu-ceart 
Lhuir  fo  chuinhachd  an  ek'  thu  's  a  »-liill 
Bh.odh  do  chinneadh  n.òr  kèin  ' 

A  dortadh  fala  ann  a  t'  èiritr  six  dian 
Blnodh  Loch-Buidhe  nan  trim  ft'! r 
•c  tr^^^  thoiseach  nan  ceud  a  dol  sios'- 
b  Mac-Mhic-E6ghain  bho  'n  Airde     ' 
S  e  gun  athadh  do  Ucamhaid  'san  stri. 

I)h'  èireadh  cinneadh  do  mhàthar 

\ufux       Kil"'  "'''''^'''^  "'^*"  ^'^às  air  na  seòid 
m  •  VJ»"^heagam,  mar  b'  àbhaist, 

w  ^  ^t  "       "'•^  crois-tàra  Mhic-I,eòid 
Hratachsht       nan  trì  sealladh 
Xuair  a  cl;      i  air  bealach  roimh  shlògh, 
H   aobhar  g  jraig  do  nàmhaid  • 
(.urn  biodh  cuid  diu  'san  àraich  gun  deò. 

Hhiodh  Loch-Iall  'dol  na  'èideadh 

f.V    V"•^^^'"'''l■'''"  '^"  t""^""  anns  an  tòir  • 
Is  cha  b'  loghnadh  dha  fcTin  sud 

S  gum  bu  dileas  e  'n  te  'bha  riut  liòsd'. 
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I,i:s  na  buillean  'bhiodh  creuchdach 

I,L  iieart  churaidh  bhiodli  reubadh  air  feòil. 

( ',i'  l)'e  bheireadh  daibh  riasaii 

lUiiodh  an  alaclul  air  sliabh  aig  na  h-eòin. 

Illiiodh  Mac-Coinnich  air  ghluasad 

Ann  a  t'  aobhar,  's  bu  dual  da  "bhith  aiin  ; 

Is  nun  robh  sibh  'shliochd  bhràithrean, 

A  t)ha  ainineil  ri  'n  là  anns  a  champ. 

Nuair  a  sj^aoileadh  e  'shiwla 

Ri  iròic  chabraich  fear  frìthe  nam  l)eann, 

( >>  cionn  lasgairean  Shi-Phort, 

I'.hiodh  a  nàimhdean  na  "n  sìneadh  gun  dieanii. 

Cia  niar  sguireas  mi  'dh-innse 
Cliu  "n  fliir  eireachdail  fliior  a  chaidh  bhuainii. 
lUia  thu  ceanalta,  sìobhalt,' 
'lliir  a  b'  àille  's  ab'  fhìnealta  snuadh  ; 
S  bha  Ihu  àrdanach,  rìoghail, 
(ius  gach  tàmailt  a  dhìoladh  le  duais. — 
'S  Ui  nach  treigeadh  na  m'  chàs  mi, 
C.liLÌlìhinn  caoimhneas  is  bàigh  bhuait  gach  uair. 

Nis  on  dh'  fhalbh  an  triath  calma, 
A  l)ha  cliùiteach  an  Albainn  ri  'là  ; 
C.uidheam  buaidh  leis  an  treun  fhear 
Tha  niar  dhion  d'a  luchd-feuma  na  àil  : 
Tha  mo  dhòchas  's  an  Fhreasdal 
Nach  dig  fàilinn  am  feasda  na  'dhàil. — 
l"<V^han  òg,  am  fear  fìachail, 
A  tha  cinneadail,  dìleas,  làn  bàigh.' 

l'luiair  thu  baintigheania  chliuiteach. 

l'ho  Chlann-Donnachaidh  à  Strùthan  fo  d'  sgeith 

n<i  'bheil  creideamh  le  cùram, 

Ai,His  eòlas  is  giùlan  d'a  rèir. 

Uhiodh  i  'sgaoileadh  a  Bhiobuill, 

.\-.r  na  bochdan  a  cliiodh  i  na  fheuni. 

M;ira  dh'  fhaodas  mi  innse, 

<''U  l)heil  cuid  diù  's  na  crìochan  so  fèin. 
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Nis  bhon  tha  thu  'd  cheann-uidhe 
Isgun  d'fhuair  thu  'bhith  d'  shuidh'  air  an  stiùir 
Cum  ad  chuimhne  gach  latha 
Beus  an  fhir  'tha  na  laighe  's  an  ùir 
S  nuair  a  ghlacas  an  t-eug  thu 
Biodh  do  mhac  ann  ad  dhdidh  tliar  cheann  iùil  ; 
iNa  fhear  foghainteach,  smachdail, 
I.e  toihnntinn  an  caisteal  Dhruim-Fionn. 

Mur  bhith  gainnead  nio  storais 
IMiillinn  fhathast  air  m'  eòlas  a  null 
(ius  an  ruiginn  an-tàite  ' 

Far  'n  do  shuidhich  thu  làrach  as  ùr 
Cha  bluodh  eagal  gu  bràth  dhonih. 
rhad  s  a  bhitheadh  tu  làidir  ri  m'  chùl 
Jl,  "?5arr  gun  robh  mì  gun  V  fhàgail  ; 
(rheibhinnn  fasgath  fo  sgàile  do  chùirt.' 

John  Maclean  was  the  last  of  the  family  bank 
1  his  poem  mav  therefore  be  looked  upon  as  the  Inst 
of  Its  kind;  the  last  lamentation  ov^  a  chieftain 
l)y  h,s  bard.     There  is  thus  a  peculiar  feeling  o 

SJi?fi?'T*'**;^  ?^?*^  '^-     '^^'^  poet  ^as  deeplv 
attached  to  the  old  laird.     He  felt  it  his  duty  to  sue 

He  rnL"1f*'^7Ti!"  ,  "^  ^'^^  thoroughly  in  eanust 
He  speaks  of  the  deceased  as  he  knew  him  He 
ascribes  no  quality  to  him  except  what  he  beiiex  td 
him  to  possess.  He  lauds  his  ancestors  and  exhorts 
his  successor  as  he  considered  his  bard  should  .io 
That  Alexander  Maclean  of  Coll  deserved  the  poi '  s 
praise  we  have  no  reason  to  doubt.  He  rei'lv 
I)ossessed  many  qualities  of  great  excellence. 

i^t,\u^  P^*  ^^^  ^^^  reasons  for  regretting  that  he 
left  the  old  country.  It  is  a  blessing  however  ,or 
his  descendants  that  he  left  it.  Better  have  a  farm 
which  one  can  call  his  own  and  Ix:  independtiu, 
than  be  under  the  best  landlord. 

Alexander.  Ala.sdair    Riiadh.    15th    Maclean   of 


•'.A'5->V«'./T:t^V 
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Coll,  was  born  about  the  year  1754.  He  was  edu- 
r.iUd  at  King's  College,  Aberdeen.  He  studied 
1  iw  for  some  time.  He  was  ajipointed  captain  in 
llif  .\rg_vle  Fencible  regiment  in  177H.  He  married, 
ihout  1779,  Catherine,  eldest  (laughter  of  Captain 
Allan  Cameron  of  (ilendes.sary,  and  had  bv  her 
1 1 ui,di  and  six  daughters.  He  succeeded  his  father 
ill  Coll,  Quinish,  and  Rum  in  17S6.  He  gave  ^2t>> 
stilling  to  the  I'niver.sity  of  King's  College,  Aber- 
ikiii,  in  17.S7,  to  establisii  a  bursary  for  the  benefit 
(i!  >ucli  deserving  boys  of  his  own  clan  as  were  not 
ill  a  jiosition  to  affoni  themselves  a  proper  education 
nilKruihc.  He  was  appointc<l  lieutenant-colonel  in 
iIk'  Breadalbane  Fencibles  in  1794.  His  wife,  who 
WIS  horn  in  1756,  was  called  away  from  him  by 
iK alh,  February  lo,  1802.  He  purcha.sed  the  island 
(i!  Muck  in  1813.  He  handed  over  his  estates  to 
IIu..;!!,  his  son  and  heir,  in  1S2S.  He  left  Coll  then 
aii'I  went  to  live  in  Quinish,  Mull.  He  died  A\mi 
In,  1S35.  He  was  a  man  of  ability  and  good  sense, 
lit-  was  quick-tempered,  but  full  of  kindness.  He 
was  an  excellent  landlord. 

Hugh,  i6th  Maclean  of  Coll,  was  bcin  in  17.S2. 
Hf  married,  first   in    1S14,  Janet  Dennistoiin;  a'ul 
s(  ronilly,    in   1825,  Jane    Robertson.     H-     y.\<\  f- 
■  '.auL^hters  by  his  first  wife,  and   four  son-,  an-  > 

li  lUiihlers  by  his  second  wife.     He  was  1)ra\i       d 
■^riK-nms,  but  lacked  the  strong  will  and  bu'^in.    s 
cajiacity  of  his  father.     He  got  into  debt  atn'         ' 
tn  ]>ait  with  his  estates  in   1S56.     He  died  in 
lU  was  exceedingly  kind  to  the  jwet. 


"ii^t — 
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M  A  R  B  H  R  A  N  N 

Do  Mhaighstir  Cailein  Grannda,  Sagairt  A  rasa  i. 

I'ONN  :-  -•'  Mile  niarbhphaisg  ort  ashaoKhail.  • 

Moch  Di-luain  an  am  dhoinh  ciriirh 
Hmair  mi  sgeul  nach  b'  eibhinn  leaiii, 
S^eul  thà  fior  n  bhith  ga  'eisdeachd. 
Mheudaich  eislean  dhomh  nach  i;anii 
Air  a  phasgadh  anns  na  lèintean 
b  a  shùil  bhlàth  gun  lèirsinn  dall, 
Tha   n  dum-uasal  thug  mi  spèis  da; 
vS  trom  mo  cheum  's  nach  fheil  e  ann. 

Nuair  a  bha  e  beò  na  'shlàinte, 
Bn  deas  dàicheil  cumadh  bhall' 
Do  'n  duin'-uasal  'tha  mi  'gràitinn, 
b  tnc  a  dh'  fhàiltich  mi  air  làimh  — 

SS^^  ^^u"  n"  ^u"*"  "'°'"'  «"»  ."hàilinn, 
Bho  d'  mhullach  gu  d'  shàil  gun  mheang  ; 
Gnùis  a  b'  àdle  's  fiamh  a  ghàir  oirr',     ^ 
h  cndhe  blàth  bu  chàirdeil  cainnt. 

'S  iomadh  aon  a  tha  ga  t'  ionndrainn 
Bhona  dhumeadh  thu  fo  'n  chlàr 
.    Ann  an  cadal  far  n&ch  dùisg  thu  ' 
N  leabaidh  chaoil  's  a  chruisle  lair 
Ged  nach  robh  mi  'n  càirdeas  dlùth  dhuit. 
b  mor  an  dmbhail  leam  do  bhàs  • 
Bha  thu  dileas  air  mo  chùlt'  aobh 
bheasamh  cùis  domh  's  mi  bhith  'n  cas. 

"S  aobhar  bròin  dhomh  bhith  ga  "innse 
Gu  bheil  thu  'sa  chill  ud  thall 
Air  do  thasgaidh  glaiste,  dionach, 
vb  gura  h-iosal  leam  do  cheaiin. 
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nidh  tu'm  chuimhne  'la  's  a  dh'  oidhche, 
S  trie  a  tigh'nn  fo'm  shuim  do  chall  ; 
Chuir  e  mulad  mòr  air  m'  inntinn, 
'S  tu  bhith  dhith  oirnn  brigh  mo  rann. 

C  ait  am  faic  mi  fear  do  choltais 
(ieda  chruinnicheadh  pailteas  sluaigh  ? 
Hho  mhullacli  do  chinn  gu  d'  shàiltean 
Chr.  robh  failinn  dhuit  nm  'n  cuairt. 
Hha  thu  càirdeil,  fialaidh,  pàirteach, 
Ciallach,  nàrach,  làn  de  stuaim. 
"Fhir  nach  eura<lh  càs  an  fhemnaich, 
(lum  bu  ghlan  do  bheus  ri  'luaidh. 

Hha  do  bheus  's  do  chliù  gun  mhea»"achd, 
JUn  thu  ceanalt'  air  gach  dòigh  ; 
Hha  thu  spracail,  bha  thu  smachdail, 
Hha  thu  tlachdmhor,  bha  thu  coir. 
Hha  thu  siobhalta  gun  mhiothlachd, 
S  tu  gun  mhiorùn  do  neach  beò  ; 
Spiorad  Gàidhil  bha  co-fhàs  nut 
Hhona  dh'  àraicheadh  thu  6g. 

Hha  thu  spioradail  deas,  meanmnach, 
Cha  robh  thu  cearbach  no  fann, 
Hha  tliu  misneachail  is  cahna, 
'S  eòlas  àrd  neo-leanabaidh  'd  cheann. 
Nan  do  chleachd  thu  'n  làithibh  t'  òige 
Hhith  an  seirbhis  Dheors'  'sa  champ, 
I'hreagradh  tu  air  thus  na  h-annailt  ; 
S  ann  a'  d'  laimh  a  b'  earbsach  lann. 

Mu  gach  feara-ghleus  bha  thu  teoma 

Cha  robh  fòghhmi  ort  a  dhith  : 

liu  tu  stiùramaiche  'bhàta, 

Cha  bhiodh  failinn  ann  a'  d'  ghniomh, 

S  i  a  leum  gu  siubhlach  aotrom 
Thar  nan  tonnan  craosach  dian  ; 

S  i)u  duin'-uasal  thu  ri  t'  fliaicinn 
"  X  am  dhuit  acrachadh  aig  tir. 


it. 
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Bu  tu  gioinanach  a  ghunna 
'vS  trie  a  rinn  fuil  aims  a  bheinn  • 
Nuair  a  dhireadh  tu  ri  mullach  ' 
(ium  hiodh  cunnart  air  na  feidh  • 
Bhiodh  do  luaidhe  dlùth  nan  culaidh 
Bliiodh  lad  uireasbhach  ad  dheidh  • 
Bluodh  do  nihial-choin  sheang  nam  muint-al 
Lred  bu  churaideach  an  ceum. 

Bu  tu  'm  marcaich'  air  each  srèine  • 
Co  'bhuidh'neadh  ort  rèis  no  «^eall  ' 
Nuair  a  rachadh  tu  na  1'  dhiollaid' 
I.e  d'  sjuur  ghèir  ri  'chliathaich  teann? 
Bhiodh  e  luthmhor,  aotrom,  siùbhlach, 
Gearradh  shurdagan  le  srann  • 
'S  gum  bu  phàirt  dhe  d'  chulaidh-shùgraidh 
Bhith  ga-  'chur  gu  dlùth  na  'dheann. 

Bu  tu  ceann-uidhe  na  fialachd, 

'S  trie  a  riaraich  aig  do  bhòrd' 

hearragan  Ian  de  stuth  làidir 

m  ""f'^?  thràight'  iad  gheiblit'  an  còrr. 

Bha  do  bheus  gun  bheum  a  chosnadh 

Uiirmeil,  cosgail  mar  bu  choir  ; 

Com  na  glaine,  inntinn  shoilleir 

Mar  bu  dù  bho'n  t-sloinneadh  nìhòr. 

(iach  fuil  uasal  bha  na  d'  chuisHbh 
(.un  cheum  tuislidh  bhith  ga  d'  choir. 
Jl"o  "^  Gaidhil  *s  c'  ait  an  cuirt'  iad 
Nach  biodh  uirsgeul  air  na  seòid 
'S  aim  bho  lamhaich  an  cuid  nuisgaid 
Chit  a  chuspaireachd  air  feòil 
'S  fuil  an  iiainh.  le  has  gun  fliurtachd. 
I-albh  na  tuiltean  air  feadh  feòir. 

Chaidh  do  shinnsearachd  a  bhuain 
Mho  'n  chnnicadh  uasal  a  bha  thall 
An  Srath  vSpe  nan  gaisgeach  buadhmhor 
Kachadh  fuasgailteach  do'n  champ 


lol 


Nuair  a  sheinnteadh  piob  roiinh  'n  t-sluagh  sin, 
Ko  shuaicheantas  Tighearna  Ghrannd', 
Bhiodh  Creag-eileachaidh  ga  bualadh 
Fo  mheòir  bhìnn  bu  luath  air  crann. 

Chinn  thu  à  teaghlach  Mhic-Phàdruig 
Aig  a  bheil  an  tànih  's  a  (Thleann, 
Am  bun  Mhoireastain  mar  b'  abhaist, 
Ann  an  dùthaich  àird  nam  beann. 
Gun  robh  rioghalachd  nan  annunn  sin 
A  tàrmachadii  gu  teann 
Ann  a'  t'  inntinn  a  thaobh  nàdair  ; 
'S  mairg  a  bheireadh  tàir  do  'n  dream. 

Fuil  nan  Siosalach  o  d'  nihàthair 

]{u  ghlan  dèarrsadh  ann  ad  ghruaidh  ; — 

Xa  fir  dhàna  luthor,  làidir 

Xach  l)iodh  sgàthach  ri  uchd  sluaigh. 

Xuair  a  ghluaiseadh  iad  fo  'n  airm 

lUio  chaisteal  Eirichealais  nan  stuadh 

I<e  'n  tore  fiadhaich  agus  colg  air 

Chuirt'  le  searbh  bhuillean  an  ruaig. 

Ciuni  bu  lionsgarach  do  chàirdean 
Xatn  b'  urrainn  mi  'n  aireamh  sios  : — 
An  t-àrd-flilath  a  thig  a  Brathainn 
I'rsann-chatha  dhol  'san  stri, 
I,e'  laoich  threun  gun  fliiamh,  gun  athadh 
Dlicanadh  sgathafUi  gun  bhith  sgith  ; 
Cròic  an  fbeidh  bhioclh  àrd  an  crathadh 
Tus  an  lathà  ga  'n  cur  cruinn. 

I'risealaich  bho  Chaisteal  Dùnaidh, 
Cha  bu  shùgradh  dol  na  'n  dàìl  ; 
<tuii  eagal  roimh  losgadh  fùdair 

S  iad  cho  ionnsaichte  ri  blàir. 

S  ann  an  deidh  an  lann  's  an  ICith-chkas 
Chit'  an  cùnntas  air  an  lar 
I)e  na  nàimhdean  air  an  sgiiirsadh, 
Reubte,  ciùrrte,  gun  bhith  slàn. 
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Triath  Chlann  Chaniaroin  bho  Shrath-LochaiMl, 

S  tnc  a  chòmhdaich  e  le  'shàir 
A  bhith  calma  garbh  'sa  chòmhrag 

b  full  ga  dòrtadh  ris  an  làr. 
Mac-Mhie-Alasdair  's  Clann-Domhnaill 
Aig  am  biodh  an  ro-seòl  àrd, 
;S  a  bhiodh  guinneach  mar  na  leòehainn 

Chur  luchd-cònnsachaidh  fo'n  sail. 

Mac-Mhic-Eòghain  bho  Aird-Ghobhar 
Leannard  foghainteach  gu  leòir  ; 
Bhiodh  na  Leathanaich  mu'n  cuairt  dha 
Rachadh  cruadalaich  'san  tòir. 
Dream  bha  dileas  do  na  righrean 
Geda  dhiobradh  iad  bho  'n  coir  • 
'Sheas  le  Stiiibhartaich  a  chrìiin', 
'S  nach  robh  a  giùlan  an  da  chlèòc. 

Caimbeulaich  o  'n  Bhana-challtuinn, 
Shochd  Dhiamiaid  nan  lann  's  nan  sròl  • 
Cinneadh  ainmeil  's  trie  a  dhearbh  iad   ' 
Le  'n  Diùc  Earraghàidhealach  bhith  niòr 
Mac-na-Cèarda,  Morair  Ghallaibh 
Kiiibhaidh  allail  air  gach  dòigh 
'vS  beag  an  t-ioghnadh  thu  bhith  fearail 
vS  gach  full  cheannasach  'bha  'd  phòr. 

Ged  tha  niòran  de  d'  luchd-eòlais 
Fo  mhulad  inu  d'  chòmhnuidh  bhuain 
S  1  do  phiuthar  a's  ro  bhrònaich', 
'vS  trie  na  deòir  a  ruith  le  'gruaidh, 
'Caoidh  nam  bràithrean  'rinn  a  fàgail 
Nach  robh  'n  àicheadh  'san  taobh  tuath 


W  ann  diu  Cailein  agus  Pàdruig ; 
'S  b'  iad  na  h-àilleagain  gun  ghri 


ruaim. 


Chuala  mise  daoine  'gràitinn 
Bha  le  Pàdruig  aims  a  champ, 
Nuair  a  bha  e  thar  an  t-sàile 
Gum  bu  treun  a  làmh  's  a  lann 
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mi  cheann-feadhha  sgairteil  teoin'  e 
'Thàirneadh  faobhar  giin  bhith  mall ; 
'N  am  dhol  sios  am  blàr  nam  miltean 
Dhearbh  e  'ghniomh  's  na  h-Innsean  thall. 

S  ann  Di-màirt  nm'n  chàisg  an  uiridh 

'Fhuair  i  bhuille  'rinn  a  leòn  ; 

Dh'  flialbh  air  sgeith  a  h-eibhneas  bhuaipe, 

S  thuit  mu'n  cuairt  di  neòil  a  bhroin. 
Maighstir  Cailein  bha  gun  anail, 

S  a  shuil  cheanalta  fo  sgleò. — 

H'  ionndrainn  thu  à  tir  's  a  cinneadh 

Nam  dhaibli  tional  's  gun  thu  beò. 

S  beag  an  t-ioghnadh  mara  tha  i, 
Cliaidh  an  sàs  innt'  saighdean  cruai<lh 
All  la  chunnaic  i  bhith  'd  chàradh 

N  deise  bhàin,  gun  chail  's  tu  fuar  ; 
Thu  gun  chainnt  a'  d'  chulaidh-aifrionn, 
( leda  rinn  iad  a  cui     is, 

S  gura  trie  a  leugh  cnu  'n  fhirinn; 
■S  ann  bho  d'  bheul  bu  bhinn  a  fuaim. 

F.idh  mi  'nis  a  tigh'nn  gu  dùnadh 
S  aobhar  cùraim  dhuinn  an  t-eug  ! 

Hha  e  sealg  ort  greis  mun  d'  flialbh  thu  ; 
S  cràiteach  garbh  a  thug  e'm  beuni. 

Hhrisd  do  shlàinte  ghèill  thu  dhàsan, 

'S  gura  bèarn  thu  as  a  chleir. 

Chuir  e  thu  gu  cadal  bhliadhnan, 

'S  bidhsinn  uile  taiall  a'  d'  dheidh 

riie  Rev.  Colin  Grant  was  born  in  Glenmoristoii 
ill  Ì7S7.  His  father  was  a  Presbyterian,  and  his 
iiKiilur  a  Roman  Catholic.  He  was  priest  of  Ari- 
>ai;j,  Xova  Scotia,  from  1820  to  1830.  He  died  in 
AuiÌL'ionish,  March  31,  1839.  He  was  a  man  of 
aliiliiy  and  great  kindness  of  heart.  He  was  a 
ihorcugh  gentleman  in  every  respect.  He  was 
t'oiil  of  a  fast  horse,  and  as  a  rider  had  very  few 


Id 
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equals      He  intended  to  enter  the  annv,  hut  \vas 
persuaded  hy  his  mother's  people  to  study  forth. 

Sh  tr^-     ??  ^T   ^'"^  '"timatelv  acquaint', 
>vith  hnn   and  deeply   attached    to   him.     Patrick 
Grant  was  a  lieutenant  in   the  68th  regiment      Ih^ 
died  at  ReraiK  in  Lochalsh.     He  was  n.arried  an, 
left  issue      He  belonged  to  the  Presbyterian  Churcl, 
Margaret   Grant,  sister  of   Colin  and    Patrick    w ,. 
married  to  Alexander  Chisholni,  Antigoni'.h     ' 


ORAN    DO'N  CHrAIRTRAR. 

Deoch  slàinte  Chuairteir  a  ghluais  a  Albainn 
Hho  thir  nam  mor-bheann  's  a  sheòl  an  fhairge 
Do     n    duthaich    choilltich    s'     'thoirt   dhuinii   a 

sheanchais  ; 
'S  am  fear  iiach  òl  i  biodh  niòran  feirg  ris. 

Nuair  thig  an  Cuairtear  ud  uair  'sa  nihiosa 
(rum  bi  na  h-òganaich  le  toilinntinn 
to  u^j^'  ^P^^^^  ^^^^  'chòmhradh  sìobhalt 
b  bidh  naidheachd  ùr  aig'  air  cliii  an  sinnsribh. 

Gur  lioiimhor  maighdean  thaann  an  deidh  air 
S  a  bhios  le  caomhneas  a  faighneachd  sgC-il  dcth 

-f  K- ,,"^  c^\oinnlean  a  bhios  ga  'leughadh\ 

h  bidh  eachdraidh  ghaoil  aige  do  gach  te  dhiul.h. 

Cha  'n  ioghnadh  òigridh  thoirt  mòran  spèis  da 
Miair   tha  na  seann  daoin'  tha  'call  an  Idirsinn 
b  an  cinn  air  liathadh,  cho  dian  an  deidh  air 
b  nach  dean  lad  'fhaicinii  mar  cleachd  iad  snc,.,  - 


lair, 


•fc'^.-in'^l'' 
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"S  c  11  Cuairtear  Gaidh'lach  an  t-àrmunn  dealbhach, 
Ia'  phearsa  bhòidhich  an  còmhdach  balla-bhreac, 
Mar  chleachd  a  shinnsreabh  gu  direadh  gharbhlach, 
S  e  fearail,  gleusda  gu  feum  le  armaibh. 

Nuiir  thig  e  'n  tirso  mu  thim  na  sàmhna, 

lìidh  fèileadh  cuaiche  mu  'chruachainn  tbeannta, 

S  a  bhreacan  guaille  gu  b-uallach,  greannar, 

S  ilia  lagaich  fuachd  e  no  gruaim  a  gheamhraidli. 

lì'  ih  boineid  ghonn  agus  gearra-chot  ur  air, 
!!  Ill  osain  dbealbbach  niu  'chalpaibh  dùmbail, 
]  (111  gartan  stiallach  thar  liar  bhreid  cùil  air, 
'.Ì  a  bhrògan  èille,  's  b'e  'n  t-eideadh  duthchais. 

r.iilh  lann  gheur  stàillinn  'n  crios  'bbràiste  airgid 

air, 
S  l)i()(lag  dhuallachde  chruaidh  na  Gearniailt, 
l>(la<,f  air  ghleusadh  nacli  leuni  le  cearbaicb, 
1,0  sj)oran  iallach  de  bhian  an  t-sheana  bhruic. 

S  e  sin  an  t-èideadh  tha  eutrom  uallach 
C.u  siubhal  bheann  agus  ghleann  is  chruachan, 
S  '(u  seasanib  làraich  an  lathair  cruadail  ; 
!Ui  trie  an  namhaid  an  càs  air  ruaig  leis. 

Niiair  cbi  mi  'n  Cuairtear  tba  nasal,  rioghail, 
liiilh  mi  ga  'shàmhlachadh  ri  Iain  Mùilleir  ; 
Tha  fichead  geamliradh  bho  'n  tha  e  's  tir  so 
S  rha  d"  chuir  e  riamh  air  a  shliasaid  cuibhreach. 

Tha  còrr  is  ciad  bhon  tha  ciall  is  cuimhn'  aig'  ; 

K  trie  a  shealg  e  danih  dearg  'sua  frithean, 

Air  slios  Beinn  Amiuinn  a  b'  àrd  ri  'direadh; 

'S  ail  deidh  an  t-seors'  ud  b'e  'n  cònihlan  fiachail. 

S.i  Chuairteir  alainn  tha  'làmh  'sua  gleanntaibh, 
C,.\  l)heil  a  Ghàidhlig  's  a  's  fèarr  a  labhras  i, 
S  'A.'.ch  gnbh  tàmailt  ge  b<^  ni  sealltainn  riut, 
S  Hiur  de  chàirdean  tha  'n  dràsd  an  geali  ort. 
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C;un  d'  ghabh  iad  tlachd  dhiot  le  beachd  nach  trci- 

iad, 
Bhon  's  Gàidheal  gasd'  thu  tha  sgairteil  gleusda  • 
'S  tu  oighr'  an  Teachdaire  'chleachd  bhith  beusach.' 
'S  cha  d'  fhàgadh  masl'  air  a  mhac  na  dhèidh  leis! 

'vS  a  Chuairteir  ghràdhaich  cha  dugainn  fuath  dhuii; 
dun  robh  do  chairdeas  ri  sàr  dhaoin'-uasal, 
(reda  rinn  pàirt  dhiubh  do  chàradh  suarach, 
A  chain  an  Gàidhlig,  's  na  b'  fhèarr  cha  d'fhuair 
iad. 

'vS   i   Ghàidhlig    bhrìoghnihor    bh'   aig    suinn    na 

Fèinne, 
'S  bu  daoine  calnia  nan  ainisir  fein  iad, 
'S  rinn  Oisein  dànachd  dhaibh  air  a  reir  sin  ; 
'S  gur  h-i  bh'  aig  Pàdruig  a  bheannaich  Eirinn. 

Gar  n\6r  na  fiachan  fo  bheil  na  Gàidheil 
Do  'n  fhear  a  dh'  inntrich  air  leabhar  nàdair, 
S  a  dhearbh  le  firinn  gur  h-i  bh'  aig  Adhanih  ; 
'S  e  bainne  'ciche  a  lion  gach  cànain  ! 

Bu  lus  'bha  priseil  i  chinn  's  a  ghàradh, 

Bha  'n  stochd  gun  chrionadh  am  brigh  's  an  àill- 

eachd, 
'vS  cha  robh  ann  siantan  a  mhill  a  blàithean  ; 
Bu  ghlan  gun  truailleadh  a  fuaim  an  la  sin. 

A  Chuairteir  eibhinn  na  treig  gu  bràth  i, 
'S  na  leig  air  diochuinihn'  ri  linn  an  ail  's  i  : 
Bidh  sinn  ga  'seinn  anns  na  coilltibh  fàsaich, 
Mar  bha  Clann  Israel  a  seinn  am  Bab'lon 

'vS  a  Chuairteir  shiobhalt  ma  ni  thu  m'  iarrtas, 
'S  gun  cuir  thu  'n  t-òran  so  'n  clò  nan  iarann, 
A'  d'  cliaoinihneas  giulain  do  'n  chùrsa  'n  iar  o. 
Do'n  eilean  iosal.  an  tir  o'n  thriall  mi. 


M  ■ 


•  ^-.^rm^iì^w^ 


107 


\u\  baile  gaolach  a  Chaolais  aillidh 

'S  an  robh  mi'  cònihnaiilh  na  m'  òige,  fàg  e, 

\ÌL'  cnoc  Mhic-DhùghaiU  mu'n  dlùth  mo chairdean  ; 

S  thoir  fios  gu'n  ionnsaigh  gu  bheil  mi'ni  shlàinte. 

Nuair  bhios  mi  cònihla  ri  comunn  càirdeil, 
Nar  suidhe  còmhnard  mu  bhòrd  taigh-thàirne. 
Ciiti  gabh  mi  'n  t-òran,  gun  òl,  's  gum  paigh  mi 
Ikoch-slàinte  'Chuairteirlebuaidh  do'n  Ghàulhlig. 


DITEADH   MHIC-ANTOISICH. 

Viins  a  bhliadbna  1841  chuir  an  t-Easbuig  Friseal 
Coinunn  Stuaniachd  air  chois  an  Antigomsh. 
Thàinig  a  chuid  mhòr  de  na  bha  'sna  sgìreachdan 
■A  1)ha  fo  'chùrani  fo  ghealladh  sgur  de  'n  òl  fad  thn 
1)lia(lhna.  'S  ann  air  latha  na  bliadhna  ùire  a  chuir 
iad  an  ainm  ris  a  ghealladh. 

'i'ha  an  t-òran  air  a  dheanamh  ann  an  ainm 
DhòinhnaiU  Mhic-Gille-bhràth  ris  an  abairteadh 
uu  coitchionn  Domhnall  Mhàmaidh.  'S  e  mar 
sin  oran  Dhòmhnaill  Mhàniaidh  an  t-ainni  fo  'n 
n»t)h  e  a  dol. 

LriNNEAG. 

Tha  mi  sgith  bho  'n  tim  so  'n  de  ; 
Cha  'n  fheil  m'  inntinn  learn  air  ghleus  ; 
'S  beag  an  t-ioghnadh  sin  dhonih  fèin, 
'S  gun  d   fhuair  mi  sgeul  tha  muladach. 

Cha  dig  dhomhsa  bhith  nam  thàmh 
S  Mac-an-Tòisich,  fear  moghràidh, 
Aig  a  nàimhdean  ann  an  càs  ; 
Am  fleasgach  àlainn  urramach. 
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Geda  fhuair  iad  e  fo  chis, 

Cha  robh  leithid  anns  an  tir  ; 

Bu  chompanach  e  do  'n  righ 

Do  dh-uaisleaii  grinn  's  do  chuinantan. 

Gura  dionibach  mi  de  'n  chlèir, 
'Chuir  an  tòrachd  as  a  dhèidh  ; 
Gum  bu  dileas  e  dhaibh  fein, 
Ced  thug  iad  beum  na  dunaich  dha. 

A  chiad  latha  de  'n  bhliadhn'  uir 
'S  ann  a  dh'  fheuch  iad  <    sa  chuirt, 
'S  iad  ag  iarraidh  fear  niu  ruin 
A  chur  an  cùil  's  a  chumail  ann. 

Chaidh  nii-fèin  a  staigh  na  m'  dheaiin  ; 
Bha  mo  bhoineid  ann  am  làinih  ; 
Bha  mi  siobhalt'  ann  am  chainnt, 
'S  cha  dugainn  taing  do  dhuin'  aca. 

Thuirt  a  nàinihdean  's  fearg  na'n  gnùis. 
Gun  robh  e  gim  mheas,  gun  chliù  ; 
Ckm  goideadli  e  'n  cuid  's  a  chùil, 
Ged  bhiodh  an  siiil  air  furachail. 

Thuirt  mi-fèin,  gur  cruaidh  an  càs 
Mac-an-Toisich  'chur  gù  bàs, 
'S  gun  choir'  aca  'dh-'iTiear  mo  ghràidh 
Ach  e  bhith  fàilteach,  furanach. 

Dh'  iarr  mi  orra  'chur  mar  sgaoil, 
'Leigeadh  as  duinn  air  an  raon;— 
Cha  ghlachdf  e  a  ris  le  maoir  ; 
Cha  bhiodh  e  fdoin  na  chuireadh  ris. 

Gun  robh  fianuisean  gu  leòir 
Gus  a  shaoradh  aig  a  mhòd  ; 
Fear  na  misnich,  i'illeam  Og, 
Bha  deònach  dol  an  urras  air. 
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Tònias  air  a  chnoc  ud  shuas, 
Thàinig  e-san  oimn  a  nuas, 
Dh'  fheuch  an  clionadh  e'm  fear  niadh, 
*ft  e  'ruith  cho  luath  's  a  b'  urrainn  da. 

Thàinig  Pàdruig  as  a  dhèidh, 

<ìed  bha  bacaìche  'na  chenm  ; 

(Vun  robh  bat'  aige  fo  'sgèith 

'S  inur  biodh  iad  rèidh  bhiodh  fuil  aige, 

Dh'  èirich  Somhairle  's  a  chuirt, 
'S  labhair  e  le  sgairt  mu  'n  chùis  ; 
Thuirt  e  chogaini:  ris  a  chrùn 
Mun  cuirinn  diomb  a  churaidh  num. 

Chreid  am  britheamh  a  luchd-fiiath' 
"S  thuirt  e,  's  'Hrail  a  leum  gu  'ghruaidh, 
S  fad  o'n  thoill  e  'chroich  mar  dhuais. 
Is  gheibli  e  bhuam-s'  na  bhuineas  da. 

Xuair  a  fhuar  iad  e  fo  shreing, 

Hha  na  ceudan  'dol  na  'n  deann, 

'S  iad  a  bòideachadh  gu  teann 

A  bhith  ua  'n  nàimhdean  tuilleadh  dha. 

S  ioinadh  aon  'bha  'chridhe  fann 
'S  a  bh'  air  chrith  gu  dlùth  's  gach  ball, 
Cur  a  lainihe  ris  a  pbeann  ; 
S  e  '11  gniomli  a  bh'ann  'bha  cunnartac  1. 

S  fad  on  chuala  mi  bhith  'g  ràdh 
<  '.un  teid  neart  thar  ceart  an  àird  ; 
'S  ann  mar  sin  tha  'chùis  an  dràsd  ; 
liha  bhinn  ud  cèarr,  's  bu  ghuineach  i. 

Bha  lagh  Chill-mo-cheallaig  cam, 
Xuair  a  chroch  e'n  t-each  ri  crann  ; 
Ach  ni  's  caime  tha  'n  lagh  teann 
Cluiir  slabhraidh  mu  'n  fhear  churanta. 
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Dheanainn  iasgach  leis  an  tàbh 

Air  a'  charraijsj  mar  ri  each  ; 

'S  ^ed  nach  bio<lh  iiio  lòpan  làn. 

KhiCKlhcuid  an  tràth'  no  tuilleadh  ann. 

(lura  trie  a  thug  mi  sgrìob 
(lu  rudh  Arasaig  ud  shios; 
'S  mi  'n  taigh  Kalasaid  air  tir 
Nuair  'bhiodh  na  linn  an  cur  again. 

Mhic-an-Tòisich  bha  thu  riamh 
I'earail,  fiùghantach  is  fial  ; 
Cha  bhiodh  tlachd  ach  far  an  iarrt' 
Thu,  'dh-aindeoin  briag  a  chuireadh  ort. 

Nuair  a  shuidheamaid  niu  'n  bhòrd, 
'S  Raonall  Ciibair  bhith  na  'r  coir, 
'S  tù  'chuireadh  an  ceol  na  'niheoir  ; 
Ach  's  trom  a  leon  a  bhuille  s'  e. 

Tlia  a  phiob  an  diugh  fo  phrànih  ; 
Chain  1  'sgairt,  a  loìnn,  's  a  h-àgh  ; 
Cha  dig  bhuaip'  ach  gnè  de  ran 
Mar  gum  bio<lh  ràcail  thunnag  ann. 

Chrùp  am  mala,  dh  'fhas  e  cruaidh. 
Ga  'fhliuchadh  le  uisge  fuar  ; 
Cha  b'  ionnan  's  iocshlàinta  nam  buadli 
A  bheireadh  fuasgladh  muineil  da. 

Sin  an  iocshlàint'  's  an  robh  'm  feum 
'Dh'  fhògradh  aiceidean  bho  chleibh  ; 
'S  b'  ainmeil  i  air  leigheas  chreuchd  ; 
(runi  b'  fhèarr  na  leigh  nam  Muileach  i. 

Thuirt  Mac-Mhuirich  rium  Di-màirt 
Ciun  d'  flieuch  e  cuislean  do  l.àmh, 
'S  gim  èireadh  tu  fhathast  slàn  ; 
Do  chur  gu  bàs  nach  b'  urrainn  daibh. 
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]V  fhèarr  giim  bio<lh  an  sgeul  sin  fior  ; 
S  ioniadh  aon  dha  'ni  hiodh  e  binn  ; 
(k(l  bhiodh  gini  air  a  'phinnt, 
(riin  cosdainn  tri  le  sulas  riut. 

(,eda  chuireadh  iad  mi  'n  sàs 
Ann  am  priosan  'san  Taigh  Bhàn, 
Nam  faicinn  thn  air  an  t-sràid, 
Cun  leumainn  àrd  troimli  'uinneagan. 

Cha  bhiodh  banais  's  cha  bhiodh  bàl, 
Cha  >)hiodh  NoMaig  's  cha  bhiodh  càisg, 
Nach  bio<lh  tns'  air  ceann  a  chlair, 
"S  do  chàirdean  a  cur  furaiti  ort. 

Si         d  chomunn  nach  biodh  sgraing 
Nua.       theannadh  daoin'  ri  cainnt  ; 
Cha  t.iodh  or  a'  d'  phòca  gann 

S  gun  dugteadh  dram  do'n'  h-u,  • 

(ireis  air  iomairt  's  greis  air  Ò1, 
(ireis  air  aighear  's  k  tits  air  ceòl; 
(ireis  eile  air  bualadh  nan  dòm 
S  gun  chòndidach  air  am  muUaichean. 

Chuireadh  tu  'n  daorach  nan  ceann, 
Vhuiteadh  iad  a  bhos  is  tJiall  ; 
Nuair  ghlacadh  iad  thu  air  laimh 
Cha  cheannsaicheadh  CochuUain  iad. 

Dh'  fliàgadh  tu  'm  fear  glic  gun  chiall  ; 
Dheanadh  tu  'n  spiocaire  fial  ; 
Dh'  fliuasg'leadh  tu  sporan  nan  iall, 
S  cha  bhiodh  an  gnionih  sin  furasda. 

Co  a  chùnntadh  e  na  'chall 

\  ììhitì'.  sgapadh  òir  a'  d'  gheall  ? 

( Veda  bhiodh  e'n  ath  la  fann 
Sa  làmh  mu'  cheann  's  e  'turaman. 
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'S  mjsd'  na  mnathan  thu  ga  'n  dith, 
B'  flieaiml'  iad  ac'  thu  'g  òl  na  ti 
Dh'  fliiosraicheadb  tu  dhaibh  le  ciniit 
A  hhrigh  a  bhiodh  'sna  duilleagati. 

'S  niòr  am  beud  thu  bhith  air  chall ; 
Bu  tu  ceann-citinidh  gach  dream  : 
Chiosnaicheadh  tu  feachd  na  Frainj^' 
(Vun  deann  a  chur  à  gunn'  orra. 

Dheanadh  tu  cogadh  is  sith  ; 
'S  e  do  spionnadh  nach  robh  cli  ; 
Cha  'n'  fhacas  tu  air  do  dhric" 
Ge  trie  an  stri  nam  buillean  thi 

\S  lionmhor  mais'  ort,  fhir  mo  ghràidh, 
Nach  h-urrainn  domh  'hiaidh  a'  m'  dhàti  : 
Ma  theid  't  fhògradh  null  thar  sail' 
Bidh  sinn  ri  'r  la  dheth  uireasbhach. 

Ach  ma  thig  thu  slàn  na  'r  ceann 
Le  d'  shuaicheantas  àrd  ri  crann, 
Cur  curaideach  a  bhios  do  chlann 
A  dannsa  Ruidhle  Thulaichean. 

Bidh  sinn  èibhinn  thu  bhi  beò; 

Cha  bhi  duine  sean  neo  òg 

Nach  tionndaidh  fo  d'  bhrataich  shròil, 

'S  gu  mod  cha  doirear  tuilleadh  thu. 

Slid  ort  fein,  a  charaid  ghràidh  : 
'S  mi  nach  trèigeadh  thu  gu  bràth  ; 
Cha  deid  m   ainm  s'  air  paipeir  ban 
Am  measg  na  gràisg'  nach  buineadh  dhuit. 

Domhnall  Mhàmaidh,  Donald  Macgillivriv. 
lived  at  the  Gulf.  IMllcain  Og,  William  Giili.s 
kept  a  tavern  in  Antigonish.  He  was  a  native  <>! 
Moidart.     Tomas.  John  Thomas  Hill,  was  a  law   er 
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111  \iiti)s'oinsh.  l'àtlruii^.  ruddy  Byrne,  an  Insh- 
III, m  was  a  noted  tavern-keeper.  Somhairle.  Sani- 
iK  1  Svnionds.  was  for  a  time  jail-keeper  ni  Anti^o 
nisli  '  Kalasaid,  Mrs.  Steohen  McDonald.  kej)t  :i 
tiM-rn  in  Arisaij,'.  RaoK'nall  Cuoair  was  a  jMper. 
M,u-Mhuirich.  Dr.  Cnrry.  livec'  in  Anti^'onish, 
iiiwl  was  a  man  of  j^ooil  talents. 

The  judge  referred  to  in  the  13th  verse  was  ot 
I  nurse  Bishop  Fraser,  a  genuine  Highlander,  and  a 
..  iitlcman  for  whom  all  entertanied  the  highest 
n  -1  .tot .     I le  died  ( )ctoijer  4th ,  1 85 1 . 


AISKIRIGH  MHIC-AN-TOISICH 

Clia  1)'  fhad  a  chum  achuidndior  cle  na  sguir  de 
n  Ù1  aig  am  "  Diteadh  Mhic-an-Toisich "  n  "n 
-i.illadh.  Thòisich  iad  air  Ò1  mara  h'  abhaist 
ilail.h.  IJ'  e  sin  aobhar  an  òrain  so.  Tha  e  air  a 
.llniiiamh  mar  gum  b'ann  le  Raoghall  Cùbair, 
pinhaire  Mhic-an-T<Msich. 

LUINNEAO. 

Ho  r6.  ho  rò  gur  h-èibhinn  learn 
A  chluinntinn  gun  do  dh-eirich  thu  ; 
'S  ann  learn  is  ait  an  sgeula  sin 
Hhon  chaidh  an  t-eug  cho  teann  ort. 

S  a  mhaduinn  an  am  eirigh  dhomh 
Cun  d'  fliuair  mi  naigheachd  èibhinneach  ; 
S  gur  lionmhor  fear  a  leughas  i 
Nach  dugadh  beum  d'    r  ceannard  ; 

Cun  dàinig  Mac-an-Tòisich  oirnn 
'■  \\\  'dhùthcho^,  iv.ar  bu  deònach  leinn  ; 
(red  thug  iad  ionnsaigh  ghòrach  ort, 
(Ui  bheil  thu  beò  gim  taing  dliaibh. 
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(iun  cuir  mi  phiob  an  òrdagh  dhuit, 
S  gun  seinn  mi  binn  an  t-òran  so  ; 
(run  dàinig  liìthsa'  m'  mheòirean 
lUiona  thòisicli  mi  ri  cainnt  ort. 

Nuair  tharruinn  mi  ga  m'  ionnsaigli  i, 
Cha  robh  a  cliabh  ach  tùchanach  : 
Cha  b'  ioghnadh  dhi,  bu  tiirsach  i 
Ri  ionndrainn  na  bh'  air  chall  oirnn. 

IJha  'n  gaothaire  's  droch  fliàileadh  dhetli  : 
'S  an  sic ..nsair  thàinig  sgàineadh  ann  ; 
Cha  robh  na  duis  ach  càrsanach, 
S  a  mala  's  e  air  cràmpad)i. 

Na  ribheidean  air  tiormachadh, 
(iach  gleus  a  bh'  innt'  is  meirg  orra. 
Nuair  fhuair  i  'n  iocshlàint  iomraideach. 
(Vum  freagradh  gai.in  nam  bcann  d'i. 

(run  cuir  mi  suas  gu  riomhach  i. 
I.e  rilieinean  de  'n  t.-siod'  oirre. 
'S  i  fein  mo  chèile  slobhalta, 
Cho  finealta  ri  baintighearn'. 

Thoir  fios  gu  Dòmhnall  Mhàmaidh  bhuam, 
Mo  chòmhlac?mdh  an  Arasaig  : 
(Urn  deid  mi  sios  am  màireach  ann 
\S  gun  tàmh  sinn  ann  gu  Bealltuinn. 

Pidh  càirdean  Mhic-an-Toisich  ann, 
Na  'n  comunn  sunndach,  sòhisach, 
r,u  toirt  a  mach  a  chòraichean, 
Ma  thòiseachas  an  aimhreit. 

Bidh  Dòmhnall,  mar  is  taitneach  leis. 

A  cumail  suas  do  bhrataich  dhaibh  ; 

\S  bidh  ruaig  air  shiagh  'bheirmasladhdhml 

Mum  paisgear  ris  a  ohrann  i. 
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Rhon  tha  gach  dream  air  tilleadh  riut, 
"S  anil  chruinnicheas  sinn  na  fineachan  ; 
Hidh  rilleam  Og  na  'shinealair 
S  na  gillean  fo  choniannda. 

Hidh  Sonihairle  na  'chlèireach  ami, 
S  do  'n  Chòirneil  bheirear  reiseaniaid, 

(lur  niairg  a  thairgeadh  eucoir  dhuit 
S  gach  treun  fhear  a  bhios  teann  ort. 

<;u!:  dig  am  Maidseir  Alasdair 
Le  'ghèard  o'li  Tobar  Shalainii  ami  ; 
S  .i^nn  ordaich  e  na  searragan 
Bliith  'n  tarruinn  air  a  chabhsair. 

Hidh  Tòmas  agus  Tudruig  aiin. 
Cho  dileas  dhuit  's  a  b'  àbhaist  daibh, 
S  a  dh'  aindeoiii  clcir  no  cràbhaichean 
Cha  *n  aicheidh  iad  na  gheall  iad. 

Hidh  Uisdein  is  Niall  Camaron  ann  ; 
lUi  chùirteil  leat  's  an  anamoch  ia<l 
Aig  ceann  do  bhùird  a  seaiiaclias  riut, 
(Urn  (learmad  air  a  bhranndaidh. 

Le  fonn  thig  Raoghall  tuairnear  oirnn, 
S  gum  faigh  e  post'  o'n  uachdaran  : 
S  ann  chuir  a  bheairt  dror^^  thuainealaich 
Na  'dihiasan  le  'cuid  sranntraich. 

Air  eagal  's  gum  bi  cunnart  ann 
l,c  buillean  làidir  fuileachdach, 
(.un  dig  an  leigh  Mac-Mhuirich  ann, 
'S  gur  h-urramach  le  'laiin  e. 

Tha  Aonghus  Gobha  làmli  ruinn, 

!s  I'UT  foghainteach  na  'cheardaich  v  : 

Tha  nioran  ghlasan  làmh  aig' 
f.n  d"  hichd  càinidh  chur  air  shibhraidh. 
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Thig  Lacliaiiin  Saor  a  chlisgeadh  oinin. 
'S  gxi^  bheil  mi  'n  dùil  nach  misd  'sinn  e 
Gu  càradh  chorp  's  na  cisteachan 
Ma  thàrlas  brisdeadh  cheaiin  arm. 

Is  ma  bhios  cuirp  ri  'n  tiodhlacadh 
Gur  fèairrd'  sinn  Iain  Mac-Isaic  ann  ; 
Gum  fuaigh  -  dhaibh  an  lion-eudacii 
Gu  grinn  's    .1  fhasan  Ghallda. 

Nuair  chruinnicheas  na  h-ànnuinn  sin 

Mu  'n  cuairt  do  'n  bhòrd  mar  b'  àbbaist  daiMi, 

(iur  cinnteach  gum  bi  'm  Bard  agrinn, 

'S  gim  dean  e  'n  Gàidhlig  rànn  duinn. 

(iun  loisgear  teintean  èibhnis  duit 
'Feadh  bheann  is  ghleann  is  reidhleanan. 
Gun  lasar  coinnleàn  cèire  dhuit  ; 
Bidh  dèarrsadh  bho  gach  lanntair. 

Bidh  fion  an  gnionih  nan  òr-chèardan 
(^tU  fial  ga  'dhiol  gun  sòradhair; 
(iun  iotadh  air  son  seòrs'  orra, 
Bha  d'  stòraichean  gun  ghanntar. 

Ach  spiocairean  cha  'n  fharraid  sinn. 
Cha  'n  fliaod  iad  tigh'nnaii  sealladh  dhiiimi  ; 
(rur  trie  a  thug  thu  'n  car  asda 
Nuair  'mhealladh  tu  le  dram  iad. 

N'uair  dhùisgeadh  tu  gu  mòrohuis  iad 
Gun  rùraicheadh  tu  'ni  pòcanan; 
'S  nan  cùnntadh  iad  de'n  storas  dhuit, 
Bhiodh  bròn  orr'  fad  a  gheanihraidh. 

Hhiodh  airsneal  agus  eislein  orr,' 

I'o  sprochd  cho  Ijochd  's  a  dh'  ciricli  dhai';.'.  : 

Ach  's  tusa  'm  fear  a  leighseadh  iad 

'S  a  bheireadh  reit  a  aimhreit. 
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(ìach  aon  a  bh'  ann  am  miothlachd  riut 
( ;a  t'  fliuadach  as  na  crìochan  so, 
( Unn  feum  iad  a  bhith  sìobhalta 
Mun  cìosnaichear  fo  shreing  iad. 

Ma  thionndas  iad  ara  baiteal  ruinn 
(Um  smùidear  leis  na  slachdain  iad, 
I,e  buillean  dhòrn  's  le  bataichean 
I)e  ghlas  darach  's  de  challtiiinn. 

S  ma  thàrlas  le  iieart  pheileirean 
(Uini  fàgar  cuid  dhiiin  deireasach, 
(nm  sònraichear  taigh-eiridinn. 
'S  gur  h-eireachdail  do  chlann  aiin. 

Hidh  bruidhinn  àrd  gu  dian  aca, 
Uidh  sgròbadh  leis  na  h-ìnean  ac', 
S  tu  fèin  led'  bheusan  sìobhalta 
C.a  'n  cur  gu  sìth  d'an  an-toil. 

Xa  'n  leapaichibh  gun  suaineadh  tu 
Xa  '11  cadal  air  an  chiasaig  iad  ; 
S  bhiodh  breisleach  agus  bruadar  orra 
'S  iad  fo  ghruaini  a  dranndan. 

Xuair  dhùisgeas  iad  ain  màireach 
(rum  'ii  goirteascinn  ga'n  sàrachadh, 
Ag  innse  gii  bheil  tàmailt  orr' 
Miir  dh'  fhàg  thuiadna  'n  anntlachd. 

Xiiair  thig  thu  dlùth  chur  fàilt'  orra 
Hlieir  t'  aghaidh  mhùirneach  slàintc  dhaibh 
'S  aiin  pliògas  iad  le  càirdeas  thu, 
l'>i(lh  crathadh  lànih  gii  teann  ann. 

I'.haniòran  dhaoin'  ag  ràitinn  riinii 
•'".un  ìxihh  do  ghealladh  fàilinncacb, 
'S  gun  rùisgeadh  tu  na  pàisdean 
Aitr  na  pàrantan  'bha  'n  geall  ort. 
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Cha  robh  thu  riamh  cho  eucorach 
'S  s«n  rùisj^eadh  tii  gun  èideadh  iad  ; 
(ium  falbhainn  as  mo  lèine  leat, 
(iiin  èisdeachd  ri  d'  luchd-gamhlais, 

Gur  lionnihor  buaidh  ri  àireanih  ort, 
Nacli  iiinseadh  fear  le  'thàlantan  ; 
Ilha  'n  t-sinnsearachd  bho  'n  dàinig  thu 
'S  an  aire  air  uchd  nam  beanntan. 

Nuair  fhuair  thu  aisde  sàbhailte 
Chaidh  N6ah  'thogail  gàraidh  dhuit ; 
'S  gu  h-uasal  thug  thu  'phàigheadh  dha  ; 
\S  bha  cart  agaibh  'san  am  sin. 

(ied  chaidh  a  chleir  gu  'n  dùbhlan  oirnn 
(ia  t'  fhuadach  as  na  diichannaibh, 
Bu  trie  iad  fein  a  sùgradh  riut 
'S  tu  'g  ionnsacha  Ih  dhaibh  dannsa. 

Nuair  'dh'  èireadh  iad  air  Cirlar  leat, 
Bu  lapach  mu  na  glùinean  iad  ; 
(vun  caineadh  iad  's  a  chùbaid  thu, 
'S  gun  racht'  'an  chùil  ga  d'  shealltainn. 

Bu  trie  an  cùirt  nan  righrean  thu 
(ra  t'  iarraidh  'dh  'ionnsaigli  dinneireaoh  ; 
Bu  chompanach  do  dh-ionipair",  thu 
(iu  briodalach  a  cainnt  ris. 

(iu  bhe'l  do  nàdar  iriosal 
Is  bàigheil,  càirdeil,  niireagach  : 
(rurh-àlainn  an  ceann-cinnidh  tlui 
Nuair  'thionalas  do  chàmpa. 

Deoch-s'.àinte  Mhic-an-Toisich  dhuinii  : 
Mu  'n  cuairt  i  ;  co  nach  h-òladh  i  ? 
Bhon  thill  thu  ruinn  b'e  'n  solas  e 
Seach  t'  fìiògradh  bhuainn  le  ainneart. 
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Ru  bhlasda  le  d'  chuid  uaislean  i, 
Cum  b'  fhallain  teth  no  fuar  dhaibh  i  : — 
Nuair  thòiseachadh  na  tuasaidean 
Cha  bhiodh  fear  suarach  aim  diu. 

Air  chiimhnant'  thu  thij^h'nn  sàbhailte, 
(Uin  òlainn  fhin  's  jpim  paighinn  i  ; 
Ach  teisteanas  'bheir  tàniailt  ort 
Cu  bràth  cha  chuir  mi  peann  ris. 

An  Còirneal.  Munro,  was  Colonel  of  the  Militia. 
Am  Maidseir  Alasdair,  Alexander  Cameron,  was  a 
native  ot  Lochaber,  and  was  a  good-hearted  sort  of 
man.  I'isdean,  Hujfh  Maclennan,  was  a  merchant 
in  Antigonish.  Niall  Camaron  kept  a  tavern  in 
Antigonish.  Raonall  Tuairnear,  Ranald  Maclean. 
livofl  at  Acidington  Forks.  It  was  in  his  house  the 
pool  (lied.  Aonghus  Gobha,  Angus  Smith,  was  a 
Ulaoksniith  in  Antigonish.  Lachainn  Saor.  Lach- 
ainn  mac  Neill  mhic  Ivachainn  mhic  Aonghuis  Oig. 
was  a  native  of  Coll.  He  learned  his  trade  and  also 
lH)xing  in  Glasgow.  John  Macisaac.  an  Taillear 
M  ic-Iaic,  was  a  native  of  Moidart. 
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TriRKADH  AIR  SON  GILLK  HHIG. 


Rinneadh  an  tuireadh  so  do  ghille  beag  le  Iain 
Siosal,  a  chaidh  a  bhàthadh  is  e  a  tighinn  dachaidh 
i>  an  sgoil.  Tha  e  air  a  dheanamh  mar  gum  b' 
aim  le  'athair. 


■s-'i- 
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'S  trom'sgiir  h-disleaiiach  m'  aigneadh. 


An  nochd  's  luaineach  mo  .smaoiutinn, 
S  mi  fo  bhruailleans  cha    ii  ioghnadh, 
1  'inair  mi  buille  'chuir  gaoir  ann  am  flu  oil. 
An  nochd's  luaineach,  &c. 
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Khuair  mi  sgeula  Di-haoine 

Rinn  mo  lot  aims  gach  taobli  dhioiii  ; 

Cha  'n  fheil  m'  aiceid  giin  aohhar  gv  leòir. 

Sgeula  bais  mo  cheud  leinibh  ; 
Tha  mi  cràiteach  ga  d'  ghearaii, 
Hha  thu  bàite  'se  "n  aineolas  oriiiii. 

'S  e  dh  'fliàg  iosal  mo  mhisneach, 

Is  mo  shuilean  cho  silteach. 

Bhith  ga  d'  chàradh  an  ciste  nam  bòrd. 

'S  e  chuir  èislein  a'  m'  bhallaibh, 

Nach  doir  leigh  as  mo  cliaraibh. 

(Um  do  dh-fhàg  mi  thu  'm  fala^li  to  'n  bhòn 

Ann  an  leaba  na  h-ùracli, 

Fo  na  clàir  air  an  dvmadh, 

'N  deidh  an  sparradh  "s  an  dlCitliadh  Ic  òrd 

Tha  mo  ohridh'  air  a  mhùchadh  ; 

"S  trom  an  t-eallach  a  dhriiidh  air  ; 

'S  trie  a  sileadh  gu  siiibhlach  mo  dlieòir. 

Ann  am  chadal  's  am  dhùsgadh 
Thig  thu  m'  aire,  's  mi  t'-ionndrainn 
Rhona  dhalladh  do  shuilean  fo  sgleò. 

Fhuair  do  mhàthair  a  diachainn. 

Mar  gun  sàtht'  i  le  iarann. 

Thug  an  t-earrach  so  'ciad  laogh  bho  'n  chru 

Chain  i  'h-àilleagan  ciatach 

'S  gun  e  dh'  aois  ach  ochd  bliadhna  ; 

Thuit  a  gheug  mun  do  chrion  i  's  na  nieoir 

Nam  bu  ghibht  a  bhiodh  buan  thu, 

(ium  bu  taic  thu  ri  m'  ghualainn  ; 

'S  gèarr  am  faileas  a  fhuair  sin  dc  'n  òg. 
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Nam  hu  bhàs  air  a  chluasaij^, 

('ruti   bhith  'd  shlainte  'thuj,'  hhuaiiin  thu, 

Clia  bhiodh  ni'  inntinn  fo  sniuairean  cho  iiiòr. 

Chaidh  do  bhiialadh  's  an  anainoch, 

Mar  am  peileir  bho  'n  t-seal<jair  ; 

'S  Koirt  a  (Ih'  fhairich  mi  cuimse  do  leòin. 

"Dol  a  null  air  a  chraoil)b  ud, 

Thil^  am  bàsort  a  shaij<hdean. 

'S  thuit  tlui  'n  iochdar  na  h-aibhne  jjun  ,leò. 

Siod  a  chraobh  'rinn  mo  dhiùbhail  ; 
("red  nach  deid  mi  ga  li-ionnsaigli, 
(iheibli  mi  sealladh  as  iir  dhi  gacli  lò. 

I,e  l)hith  smaointinn  mu  d'  dheibhinn 

Nuair  a  bha  thu  na  t'  eigiim 

Anns  na  sruithean  leat  fcin  's  gun  mi    <l  choir. 

Hha  thu  'd  shineadh  an  oidhch'  ud 

I'o  na  bruachan  's  an  droighnich  ; 

Dli'  fhàg  sin  againne  cuimhneachan  bròin. 

S  daor  a  phàigh  sinn  am  bliadhna 
Sgoil  nach  fèairrd  sinn  a  chiad  ghreis  ; 
I<ion  do  bhàs  sinn  le  iargain  ro  mhòr. 

Ach  a  Righ  tha  ga  'r  riaghladli. 
S  a  thug  gealach  is  grian  dhuinn. 
Thoir  tlhuinn  gliocas  gu  f  iarraidh  ri  "r  beò  : 

<'.u  bhith  'g  eisdeachd  ri  t'  fhacal. 
S  gu  bhith  dileas  fo  d'  bhrataich, 
(■.cd  tha  innleachd  ar  peacannan  mòr  ; 

•  in  bhith  creidsinn  gun  fhàiliini, 
Xacli  dig  sgiorradh  no  bàs  oirnn, 
\ch  led'  thoil-s'  ami  am  lasach  a  bhròin  s'. 
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Dean  sinn  taingeal  's  an  uair  so, 

Fo  'n  t-slait  sniaclulaich  a  bhuaill  sinn  : 

Faodaidh  buille  na  's  cruaidhe  teachd  oirjiii 

Thoir  dhuinn  neart  gu  bhith  '>?  earbsa 

Anns  j^ach  càs  riut  gun  deannad  ; 

'S  anil  leat  fein  bha  mo  leanaban  le  coir. 

Thnjf  thu  seachad  e  'a  iasad, 

'S  thug  thu  leat  mar  an  ciadn'  c  ; 

Dean  a  mhaitheadh,  's  e  m'  iarrtas,  ar  bròu, 
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MARRHRANN 

Do  bheaii-uasail  òig  chliùitich  a  bha  pòsda  .lii: 
Dotair  Iain  Noble  ami  an  Hogomah  an  Capi.- 
Kreatann. 

Rinn  am  Bard  am  inarbhrann  so  air  dian  ian  la^ 
an  Dotair,  agus  mar  gum  b'  ann  leis  fein. 


FONN 


Fur  h-e  mise  'th'  air  mo  leònadh 

S  mi  ri  amharc  nan  seòl  air  cliuan  sgiJi 


An  nochd  \s  luaineach  mo  chadal 

.S  mi  ri  gluasad  am  leabaidh  gun  tàmli 

I.eis  a  bhruaillean  s'  th'  air  m'  aigneatlh, 

(),  cha  dualach  dhomh  fada  bhith  slàn. 

Chuir  mi  ceile  mo  leapa 

Ann  an  c'ste  chaoil,  ghlaiste,  nan  clàr. 

'S  trom  a  chis  thug  an  t-eug  dhiom  ; 

Ridh  mi  cumha  mu  d'  dheibhinn  gu  bràth. 

H'i  so  bliadhna  mo  chlisgidh, 

'N  ochd  ceud  deug  's  an  da  fhichead  's  a  tri 

'N  <lara  miosa  de  'n  t-sàmhradh 

'S  a  cheud  la  dheth  thug  teann  orm  sgriob  : 


'::.^:ùii^Lim'S^ 


12.^ 


Nuair  a  chàirich  nii.  "ghaoil,  thu, 
Ann  an  lèine  de  'n  chaol  anart  ghrinn, 
S  tii  K""  chlaisteachd  jjun  lèirsinn, 
S  K'oirt  an  t-saigheacl  bha  reubadh  mo  chrìdh." 

S  1)eaj{  an  t-ioghnadh  sin  dhòmhsa 

'lUiith  fo  nihulad  's  ani  bròn  air  ino  chlaoidh  ; 

Th a  nii  nis  ann  am  ònrachd 

S  hean  mo  thai}<he  an  cònihnuidh  ga  ni'  dhìth. 
eh.iiU  nii  cèile  glan  m'  òi^e, 

S  c'  àite  'ni  faic  mi  cho  boidheach  's  an  tìr? 

Hha  (io  nàdar  's  do  bheusan 

A  K)-fhreagradh  dha  ohèil'  anns  gach  nì. 

'S  i  do  ghnùis  a  bha  àlainn. 
'S  liinn  b'  e  teisteanas  chàich  ort  guni  b'  fhìor. 
Kha  do  phearsa  giin  fliàilinn 
]\\\i<  do  mhuUach  gu  sàiltean  do  bhuinn; 
lUia  (lo  ghruaidh  inar  na  ròsan, 
Slios  inar  eala  nan  lòn  air  na  tninn. 
S  c  hliith  d'  chuniha  nio  chònihradh, 
Is  (ha  dèid  thu  ri  ni'  bheò  as  mo  chuimhii'. 

S  (■  hhith  brònach  a's  gnàths  dhomh, 
Hbi.iia  rinn  mi  do  chàradh  's  an  ùir. 
liluir  gach  aon  rud  a  dh'  fhàg  thu 
Aiui  ain  shealladh  gach  là  thu  as  ùr, 
r.ln  ir  e  laigs'  air  mo  nàdar, 
Amis  sileadh  gu  làr  air  mo  shùil. 
CÌi.iidh  mo  ndiisneach  gu  fàilinn 
IMioiKt  chviir  mi  thu  'n  càradh  's  na  bùird. 

All  àiii  laighe  agiis  èirigh, 
'S  111  nio  leabhar  ga  'leughadh  's  mi  sgìth  ; 
Chair  a  bhliadhna  'so  'n  èis  mi, 
'S    ha  'n  e  beairteas  no  sprèidh  'tha  ga  m'  dhìtlì. 
S     ar  sgaradh  o  chèile 
Dii   fhàg  mi  airsnealach,  èisleineach,  tinn  ; 
I)!,   fhalbh  mo  lathaichean  èibhinn. 
Ll..;  'n  theil  leigheas  aig  leigh  dhomh  ri  tim. 
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S  Koir^  a"  leagadh  a  fhuair  mi, 
Hhona  rinn  mi  'bhean-uasal  a  chall, 
Leis  an  teachdaire  jjhruamach 
A  bha  sealltainn  mu'n  cuairt  diiit  'san  am. 
Thilg  e  saijfhdean  a  lot  thu, 
\S  cha  robh  feum  ann  am  dhotaireachd  ami  ; 
Is  bhoii  dh'  fliàjf  mi  's  a  chnoc-  thu, 
(iura  dilleachdainn  bhochda  do  clilann. 

Learn  is  duilich  do  phàisdean, 

(ìura  lag  iad  's  gun  mhàthair  ri  'n  cùl  ; 

'S  sinn  mar  luing  air  a  fuadach 

Ann  an  ànnradh  a  chuain  thar  a  curs'. 

Tha  i  'n  cminart  gach  stuaidhe; 

Bhrisd  na  ceanglaichean,  dh'  flmasgail  an  stiùir 

Tha  chairt-iùil  air  a  sracadh. 

Dh'  flialbh  an  combaist,  na  slatan.  's  na  siùil. 

Thàinig  dìth  air  an  àrdraich 

Xuair  a  dh'  èirich  muir-bàite  fo  chròic  ; 

Thuit  craobh  ubhal  mo  ghàraidh 

'S  gun  do  fhroiseadh  am  blàth  feadh  an  fheòir  ; 

Chaidh  n     choinneal  a  sniàladh, 

'Bu  ghlan  solus  a  dèarrsadh  nm  'n  bhòrd  ; 

Bhrisd  an  gloine  'bha  'm  sgàthan, 

Dh  'flialbh  an  daoimean  A  m'  fliàinne  glaii  òir. 

Tha  mo  chridh'  air  a  mhùchadh, 

'S  mi  gun  mhànran,  gun  sugradh,  gun  cheòl  : 

'S  trom  an  t-eallach  a  dhrùidh  air. 

(led  is  èiginn  dondi  "ghiiilan  le  bròn. 

Bha  mi  roimhe  .so  sunndach 

Xuair  a  fliuair  mi  le  cùmhnant  ort  coir  ; 

Rinn  a  chuibhle  orm  tionndadh 

Bhona  dhalladh  do  shùilean  fo  sgleò. 

'S  i  do  shuil  'bu  ghlan  sealladh, 

Cha  robh  gruaim  air  do  mhala  no  sgraing, 

Bha  thu  fìùghantach  fialaidh. 

"S  tu  bu  .shiobhalta  briathran  i^  caiiinl. 
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S  i  «lo  làinh  nach  bicwlh  diotnhaiti 

S  1>"  k''!""  ohair  bho  tV  inhiaran  )(un  inheaiiK 

S  aim  an  noclnl  tha  mi  cianail, 

S  e  bhith  t'  ionndrainn  a  Hath  mi  gun  Uiing. 

'riicirix  sàmhradh  mo  làithean, 

Tlia  mi  uireasach,  cràiteach  gu  leòir ; 

riKiinig  gcamhradh  na  'àite, 

Dliòirt  na  tuiltean  gii  làr  blio  na  neòil ; 

S  Jiii  mar  dliuine  ann  am  fiabhras, 

No  fwir-seachrain  air  sliabh  ann  an  ceo  ; 

Chuir  mi  iuchair  mo  riaghailt 

Ann  an  tasgaidh  'sa  bhliadhna  'bha  còrr. 

lUia  thu  gleusda.  Ian  ^liocais 

liha  thu  cùramach,  tuigseach  gun  phròis  ; 

I'll  ul   s  a  blia  thu  air  faotuinn 

S  tu  gun  cumadh  an  teaghlach  air  dòigh  ; 

Ach  an  nis  bhona  chaochail  thu, 

TlR'id  sgapadh  's  gach  aon  de  na  meòir  : 
S  niise  an  truaghan  ri  'm  shaoghal 
S  nach  'eil  leigheiis  ri  'fhaotuinn  do  m"  leòn. 

(km la  theid  mi  'sjin  leabaidh 
Clia  digbuaireadh  a  chadail  a'  m'  cheaini  ; 
S  ann  tha  m'  inntinn  cho  luaineach 
Ris  na  duilleagan  uain'  air  a  chrann  ; 
liiilh  tu  'm  bhrua<laran  comhl'  rium, 
S  liidh  mi  dùsgadh  gii  deòir  's  gun  thu  "un  ; 
S  iad  nio  smaointinnean  uaigneach 
riiu  blii  'd  shineadh  fo  'n  fhuar  lie  ud  thall. 

Tha  do  mhàthair  fo  èislean, 

S  hcag  an  t-ioghnadh  a  ceum  a  bhith  mall; 

S  i  mar  chraoibh  dheth  'n  do  reubadh 

A  nitòir  àrda,  ghrinn,  cheutach  gun  mheang. 

S  trie  a  nead  air  a  spuinneadh 
Hliona  thàinig  i  'n  duthaich  so  'nail ; 
Chuiadh  a's  uire  's  i  'sgeire, 

S  !.;(>irt  an  lot  tha  fo   sgeith  aig  an  Am  s". 
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ThàinÌK  creach  n  bha  geur  oirr' 

Mar  gun  tuiteadh  >>euni-slèihhe  le  gleann  ; 

l'Var-a-taijfhe  's  a  mac 

lUia  còmhla  sìnte  fo  shlachdraich  nan  tonn. 

'S  bu  (luine  uasal  deas  tlaclulnihor 

'Dheanadh  ceannanl  air  feaclul  ann  an  camp, 

'Sàr  Mhac-Cnuimhean  a  bh'  aice, 

Hha  e  suairce  na  'chleachdadh  's  gach  àni. 

H'  e  sin  sgiobair  a  bhàta 

Xuair  a  thogt'  a  siùil  àrda  ri  crann, 

'S  e  ginn  feuchadh  a  h-asuig, 

'S  i  ri  astar  air  sàile  na  'deann. 

Khad  's  a  bha  e  an  làthair 

C.un  robh  misneach  gun  dànachd  na  \heann  ; 

Inntinn  shoilleir  na  lèirsinn 

Agus  cridhe  na  fèile  neo-ghann. 

Ach  's  e  aobhar  mo  ghearain  s' 

Rean  mo  ghaoil  a  bhith  'ni  falach  'sa  chill  :— 

'Cj  èistleachd  gàirich  do  leinibh 

'Niiair  a  bha  thu  'san  anart  gun  chlìth, 

'S  fuaim  an  ùird  ris  an  tarraing 

Aij/ na  saoir  ga  do  sparradh  fo  dhion, 

Thainig  gaoir  ann  am  bhallaibh, 

'S  dh'  èirich  cràdh  a  bhios  maireann  am  chrìdlr 

H'e  so  sàmhradh  a  chriiadail, 

I)h  'fliàg  mo  leaba   s  mo  chluasagan  lom  ; 

Tha  mo  chòmhnuidh  cho  uaigneach 

'S  geda  bhithinn  an  uamha  nan  toll  ; 

(iun  bhith  t'  fhaicinn  ri  m'  ghuallainn 

"S  e  chuir  'n  aiceid  tha  buan  ann  am  chom  ; 

Tha  mo  chridhe  fo  smuairean 

'S  e  mar  chudthrom  na  luaidhe  's  gach  àm. 

Gu  de  'n  stà  dhomh  bhith  'g  iomradh 

Air  do  bheus  bhona  db'  flialbh  thu  's  nach  till  ! 

'S  ann  tha  'n  sean-fliacal  dearbhte. — 

Dlr  thiosraichpairt  e bhith  searbh  anns  gach  liiiii 
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(aim  hi  sùil  ri  beul  fairge 

S  imch  bi  sùil  ri  beul  rei«lh-lite  'chaoulh  ; 
Dh'  fliàK  sin  niise  mar  hhalhhaii. 

S  l)i(lh  mi  tarruimi  le  m'  sheaiiachas  gu  crtih. 

I'.idh  mi  'nis  a  co-dhùnadh 

Cha    "11  flieil  femii  dhomh  hhitli    t*  iomidrainn.  a 

j^hràidh  ; 
(,t(la  Icanainn  as  ùr  thii, 

( ,liiil)hiiin  cuimhneachain  thùrsjuh  mu  d'  bhàs. 
Tha  ar  beatha  uco-chiniiteach, 
Air  a  coimeas  'sail  fliirinii  ri  sj^tiil  ; 

S  loijjrich  sinii  amis  an  tir  so, 

>  tlièi<l  sinii  uile  k"  siorniidheachd  K»'»  <li^>'- 

Mrs.  Noble  is  Imried  at  WhyoomaKb,  Cape 
r.Mtoii.  The  following  is  tlie  itiscriplion  on  her 
luiiil»stone  :— " '.iacred  to  the  memory  of  the  la- 
mented, Jnlian  MacNiven,  wife  of  John  NoI>le. 
Mir^eon.  She  was  l)orn  in  Tiree.  ArKyleshire, 
S.otland,  and  died  ist  June,  1H43,  in  the  ^Hth  year 
lit  her  a>{e." 


RANX  DO   I)H-KACHANN  MAC-FAIDHIN 

A  1  inn  am  Mrd  air  an  rathad  a  ti^hinn  as  an  sj^oil. 

Nach  faic  thu  strothan  nan  spà^, 
Tij^h'nn  j^a  mo  chàineadh  le  "shoe  ; 
Crùbach,  speireach,  crotach,  crom, 
"S  j^ura  h-'\nn  na  'chom  tha  'n  t-olc. 


\3ii 
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RANX   IK)  DH-KOGHAX-;   MA(  -i  À  I;).-:iN, 

A  riiin  am  Bard  aij<  a  chea.     iiu 

Kojrhainn,  mar  fan  thu  sàmhach 
Rheir  mi  fàs^adh  air  do  chorp  ; 
Cuiridhmi  fainiie  mu  d'  1)hial 
'S  cha  lei^  mi  riasladh  le  d'  shoe. 


RANN  IK)  CHARAII)  OKI. 


r.«i 
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Nuaira  phòs  Domhnall  Catnaroii.  mac  Iain  a 
Clilioraidh  Mhòir,  a^us  Màiri  Nic-a-Phi  bha  l)ea-aii 
de  shhuigh  cruinn  ann  an  tai^h  'athar  gum  fàilt- 
eachadli  (Ihachaidh.  Xuair  a  bha  Iain  aChlioraiilli 
>Ihoira  toirt  drama  dodh-Iain  Mac-Gilleain.  thiihli- 
airt  e  ris.  So  Iain,  ckiinneam  facal  bhuait,  a^i^ 
ffuch  nach  hi  ciorram  air.  Ohlac  am  I?ànl  an 
.s-loiiif  agus  dh'  ol  e  deoch-slàinte  na  càraid  nii; 
anus  na  briathran  a  leanas  : — 

Deoch-.slàinte  na  càraid  oig 

.\  thàinij;  oirnn  an  drasd  air  stjriob  ; 

Domhnall  Camaron  'tha  mi  'i^raititni 

Aj;us  Màiri  Xic-a-Phi. 

Saoj^hal  fada  dhuibh  "sa  phòsadh. 

'S  barrachd  eolais  air  a  mhnaoi. — 

Iain,  cearlaioli  lluisa  an  rann  diiinii. 

Ma  dh  'fluW  mi  dad  ann  'tha  di. 
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RANN  DO  DHOMHNALL  MAC-CONNICH. 

lUia  Donihnall  Mac-Coinnich,  an  taillear.  a 
-xarradh  còta  do'n  Bhard.  Thachair  jrun  rol)h 
^.uhdraidh  losaibh  ami  am  pòc  a  a  lihaird.  Thug  an 
tàilkar  an  leabhar  as  agus  chum  se  e  gu  'leuj^hadh. 
A  rhiad  uair  a  chunnaic  am  Bard  an  taillear  an 
(kidh  so  dh'  fhàiltich  se  e  anus  na  briathraibh  a 
K-aiias  : 

'S  e  Domh"ll  Mac-Coinnich.  an  taillear. 
Duine  's  tàire  'tha  nui  'n  cuairt ; 
'S  beag  a  shaoiloadh  Seoras  Baillidh 
Gun  robh  a  mheirle  riut  fuaijjjht'  ; 
Thug  thu  'chreidsinn  air  le  d'  chràbhadh 
(^un  deanadh  tu  pap  do  shluaj^h, 
'S  mise  nach  faod  siti  a  raitinn  ; 
St^ob  do  làmh  mo  leabhar  bhuam. 


RANX 


IaIs  an  do  cho-dhuinam  Bard  an  litir  niu  dhcir- 
ih  a  sgrioljh  e  gu  Donihnall  a  bhràthair. 

All  nis  tha  toiseach  toiseachaidh. 

Tlia  maduinn  reùta  gheamhraidh  aim. 

Tlia  beagan  sneachd  air  làr  againn, 

S  cha  dig  am  blaths  gu  bealltainn  oiriin. 

l'>idh  moguisean  is  meatagan 

Mar  chleachadh  an  deidh  sliamhn'  againn, 

S  gacli  neach  is  neul  an  fhuaclid  orra, 


,-*  air  c 


hrilh  cho  luath  's  gun  dannsadh  iad. 
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RANN  DO  DHUGHALL  MAC-KACHARX. 


'-)  :' 

mi 


An  uair  mu  dheireadh  a  chaidh  am  Hani  ,, 
shealltainn  air  Dùghall  Mac-Eacharn  ,<fhal)h  e  m 
rann  so  do  Dhùghall  aig  an  dorus. 

'S  mis'  a  fliuair  an  rathad  cam 
Tigh'nn  a  shealltainn  Dhùghaill  Khric, 
B'  flièarr  dhomh  gu  mòr  na  tigh'nn  aim 
Bhith  le  m'  chlann  aig  taobh  mo  lie'. 
Cha  dig  mi  tuilleadh  a  nail 
Ga  d'  shealltainn,  ainneamh  no  trie, 
Ma  gheibh  mi  dhachaidh  an  drasd 
Tlia  mi  'n  dùil  gum  fas  mi  glic. 


'•nl^iii 


DAIN    AGUS    GRAIN 
FEADHAINN  EILE. 


DI'GHALL  MAC-E/.CHARN. 

l)uf,'al<l  Maceachern  was  born  in  Tiree,  Scotland. 
Ai)ril  26,  17S9.  He  was  the  son  of  Lachlan  Mac- 
lacliern  and  Mora  Maclean,  Mor  nighean  Dhonih- 
iiaill  Ruaidh.  He  came  to  Nova  Scotia  about  tht- 
\ear  1820.  He  taught  school  for  some  time  at  the 
('■ulf  in  the  Countv  of  Antigonish.  He  married 
Sarah  Macdonald,  bv  whom  he  had  seven  children. 
Alexander,  John.  Annabell,  Sarah,  Mary,  Catherine. 
and  Ann.  He  kept  a  boarding-house  in  Pictou 
I  luring  several  vears.  He  went  to  live  with  Irs 
(laughter.  Sarah,  in  Boston,  in  September,  1871. 
IK-  (lied  March  13,  1880.  He  was  a  thorough 
Hi-lilander,  and  a  kind-hearted  man.  He  was  full 
I  if  jMR'try. 


ORAN  NA  BAINNSK. 

I.K    DUOHAIJ.    MAC-KACHARN. 

Tlia  mi  'n  so  'n  taigh  na  bruaiche, 
S  gur  m6r  mo  ghruaim  is  m'  aineadas, 
S  mo  smaointinnean  cho  luaineach 

Ri  luing  air  chuan  gun  mharalche. 
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Cha  chadal  seimh  's  cha  suain  donih, 
'S  nii  smaointinn  air  a  ghruagaich  ; 
An  raoir  gum  b'  oil  leam  bhuam  thu, 
'S  tu  air  a  chuairt  'tha  fadalach. 

(lur  muladach  a  tha  mi, 

'S  nii  'n  so  san  fhàrdaich  ansheasgair  ; 

Cìun  sunnd.  gud  cheol,  gun  ghàire, 

'S  cha  b'  àbhaist  domh  lihith  falamh  dhiu. 

Tha  cuid  de  'm  thinneas  nàdarr', 

"S  cuid  nach  flieil  fios  aig  each  air  : 

Mo  cheanp.  ged  bhiodh  gu  sgàineadh, 

Do  lànih  gum  fàgadh  fallain  e. 

(ium  a  slàn  do  'n  og-mhnaoi 

Di-dòmhnaich  dh'  fhalbh  o'n  bhaile  so  ; 

(kim  b'  aite  leam  bhith  còmhl'  riut 

Na  'g  òl  air  fion  à  searragan. 

Cha  'n  ioghnadh  dhomh  bhith  brònach 

A  cuimhneachadh  do  cliòmhraidh  : 

'S  ma  thà  fear  ùr  an  tòir  ort, 

'S  ann  leam  nach  deoin  nia  mheallar  tlui. 

'S  ged  thuirt  mi  sud  le  curam, 
CjUT  dubailt'  ann  am  barail  mi; 
Ged  bhiodh  tu  bliadhn'  de  dh-ùin'  bhuam. 
Fear  ùr  nach  dean  do  mhealladh  orni. 
Gur  h-earbsach  mi  mu  d'  ghiulan, 
(ied  tha  mi  'n  dràsd  ga  t'  ionndrainn  ; 
'S  ged  chaidh  thu  bhuainn  Cheip  T^ouis, 
Mo  dlmrachd  thu  thigh'nn  fallain  as. 

Nuair  'chaidh  mi  'thaigh  na  bainnse, 

"S  mi  'n  dùil  gu  teann  ri  t'  fliaighinn  ann 

Bha  cuideachda  neo-ghann  ann, 

(iun  robh  thu  ann  b'e  m'  amharus. 

(ìed  shiubhail  mi  gach  ceann  deth, 

'S  mi  "g  ioniiilrainn  air  mo  cliall  as, 

Cha  'n  fhaca  mi  ann  m'  annsachd, 

"S  ged  dh'  flian  mi  ann  b'e  'n  t-aindeoin  <.■ 
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Shuidh  mi  an  sin  gu  brònach, 
'S  cha  robh  mi  deònach  carachatlh, 
'S  mi  smaointinn  air  an  òg-mhnaoi 
Nach  leònadh  mi  l-  aineolas. 
Ach  suil  mun  duj,  mi  foil  bhuam 
'S  mi  'cluinntinn  glug  is  crònain 
Bha  'm  botul  dubh  air  sgòrnan 
Aig  T'illeam  Og,  an  caraiche. 

Thnirt  e  gu  caoimhneil,  nasal, 

Mu  'n  cuairt  a  clmach  gii  caithreamach, 

•S  gu  leoir  ann  de  'n  stuth  uaibhreach 

A  chumail  gluasad  tean^a  ruinn. 

(Urn  d'  rinn  e  mar  a  b'  aill  leis, 

Gun  d'  lion  e  mach  gu  stràic  i; 

'S  air  eagal  trod  no  tàmailt, 

Gun  dug  mi  èarrach  ghlan  oirre. 

Cha  luaithe  dh'  Ò1  mi  'n  dram  sin 
Xa  thug  mo  cheann  gu  carachadh. 
Hha  'n  fliiodhull  's  i  na  deann-ruith 
'S  mi  'sanntachadh  nan  caileagan. 
Mo  chasan  chaidh  gu  aimhleas, 
Is  gann  gun  cumadh  sreang  iad  ; 
S'nuair  chaidh  mi  uil'  air  aimhreit 
Gun  dainnsainn  ris  na  faileasan. 

I-  gum  a  slan  do'n  uasal 
A  lion  a  chuach  gu  barrachdail, 
Is  a  chuir  oirnn  an  t-suaineach 
A  dh'  fliògair  bhuaimi  gach  anshocair. 
Cha  mhill  e  "m  beus  bu  dual  dhuit 
Hhith  cridheil,  aobhach,  suairce. 
S  do  chairdeas  ris  na  h-uaislean 
Nach  d'  bhuaineadh  de  'n  phreas  anabaich. 

Cha  'n  fliaca  mi  fad  m'  eolais 

Na  'shuidh'  aig  bord  'thug  barrachd  ort ; 

ir  e  sud  an  cliu  'bu  choir  dhuit, 

"S  cha  neonach  geda  lean  e  riut. 
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Bha  tuij^se,  ciall,  is  fòj(hlum 
(ill  nàdarra  ga  d'  sheoladh, 
'S  s""  fhacal  hreig'  no  bòilich, 
Cha  sgleo  na  tha  mi  'g  uithris  ort. 

B'  i  sud  a  bhanais  chliuteach, 

'S  gum  b'  fhiughantach  a  chaitheadh  aic  ; 

Hha  sinn  a  cliiich  ar  n-uine 

Gun  chùram  fliad  's  a  mhair  i  dhuinn. 

Nuair  'nochd  an  latha  'ghnùis  dhuinn, 

'S  a  sguir  na  caran  siubhlach, 

(inn  d'  Ò1  sinn  dram  gii  sunndach. 

Is  thog  e  smùr  na  maidne  dhinn. 

Gun  d'  smaointich  mi  bhith  'gluasad. 

Cied  bha  droch  uairis  cathadh  ami, 

'S  an  eathar  'bu  mhath  gualann 

'Dhol  thar  nan  stuadh  gu  farumach. 

(rach  seol  bha  again  fuasgailt', 

Buill  chaol  de  'n  chòrcaich  bhuain  annt," 

'S  mi  cumail  ris  an  fhuaradh 

A  cheart  cho  cruaidh  's  a  laigheadh  i. 

'S  nuair  'shuidhich  mi  mo  chùrsa 

Bu  shunndach  a  bha  'gabhail  learn, 

'Cur  sheol  is  chrann  gu  'n  dubhlan 

"S  am  filleadh  cùil  an  teannachadli. 

Bu  mhomha  's  cas  an  stiuradh, 

'S  i  Ian  de  spiorad  dùbailt,' 

Ruith  cuip  air  bhilrr  nan  sùghan, 

'S  gach  aon  na'  thriuir  'san  aniharc  dhomh. 

Geda  bha'n  soirbheas  gàbhaidh, 

Is  e  bho  'n  àird'  'bha  anasta, 

Gun  d'  fhuair  mi  cala  sàbhailt' 

An  lagan  blath'    's  nach  b'  aineol  mi. 

(iur  h-iomad  latha  'bha  mi 

Mu  bhruachaibh  Allt  Mhic-Càsa, 

An  t-àite  grianach  àlainn 

I'ar  'n  trie  'bha   n  t-àl  a  langanaich. 
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Is  eolach  mi  niu  'chluaintean, 

Is  shios  is  shuas  na  'ghlacagan, 

"San  c-uinnt'  an  snieorach  shuniulach 

A  seinn  a  chiuil  'bu  taitniche. 

Tha  sobhraic-heau  ^u  h-uallach 

A  nievulachadh  a  bhuadhan; 

Tha  neoineanan  luu  'n  cuairt  aim. 

•S  an  luachair  tha  r'a  faicinn  ami. 

A  chluaintean  bòidheach  sùj^hinhor, 
'Sa  bheil  an  ùir  a's  fallaine,  . 

Tha  'ruith  air   meanbh  chlaich  (Ihùbh-jihuirm 
S  a  CÙ1  mar  leugaibh  faileasach. 
(Vur  fonnmhor,  srannmhor,  sunndach. 
A  l)liios  na  beachan  siubhlach, 
Air  feadh  a  bldàithean  cùbhraidh. 
Is  surd  orra  'toirt  meal'  asda. 

An  coileacli-tomain  cùirteil 
Ridh  siubhlach  feadh  a  bhadanan 
'S  K"r  trie  bhios  an  Ion  cròcach 
A  còmhnaidh  ann  gun  fliadal  air. 
Am  mathan  bidh  gu"  nàire 
.\  tigh'nn  a  thogail  càin  ann, 
'S  an  gille  niadh  o  'n  fhasach; 
"S  gnr  trie  thug  Tearlach  car  asda. 

Hha  beagan  de  dhuil  aig  Dùghall  gun  tachradh 
Mor  Dhomhnallach  air  aig  a  bhanais,  ach  bha  e  air 
a  mhealladh.  B'  e  taigh  na  bruaiche  an  taigh- 
s-oilc.  B'  e  'n  tinneas  nàdarra  an  ceann  goirt  a 
tlia  gu  trie  a  leanachd  an  oil.  Be  'n  tinneas  eile  an 
uanl. 
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RANN  LE  DUGHALL  MAC-EACH ARN. 

Thug  sinn  seachad  an  aite  eile  an  rann  ieis  ;in 
<1()  chuir  am  Bard  Mac  Gilleain  fàilte  air  Duj^liall 
Mac-Eacharn.  Nuair  a  bha  am  Bard  a  fàgail  tai.v'i 
Dhiighain  an  ceann  latha  no  dim  labhair  Dugliall 
ris  mar  so. 

Tha  thu  'nis  a  falbli,  a  Bhàird, 
'S  cuimhnich  gun  dainig  thu  gun  fliios. 
RIa  thig  thu  'n  ratha<l  so  gu  !)ràth 
Biodh  t'  fhàilte  le  modh  is  meas  ; 
Thuirt  thu  rium  le  l)arrachd  tdir' 
Gun  robh  m'  aodann  Ian  de'n  bhric  ; 
Tha  e  niatht'  agad  an  dràsd, 
Bhona  tha  mu  lamh-sa  brisd. 


Bha  lamh  Dhughaill  brisd  no  leth-bhiisd  aig  ni 
am.      Bha   i   co   dhiu   an   crochadh    aige 
Mtapaicin. 


anu 
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RANN 

Mu  laoidhean  a  Bhaird  Mhic-Gillcain  le  Doim 
achadh  Dughallach  an  Tiriodh. 

Mar  aon  de  smeòraichibh  coille, 
'S  binn  leani  do  ghuth  as  an  doire ; 
Dhùisg  sud  fonn  an  taobh  a  staigh  dhioni 
Fuaim  do  chiuil  air  cliu  nan  Sgriobtair. 
Buaidh  is  soirbheachadh  do  d'  bhàrdachd 
'Chuir  thu  'nail  ugainn  an  Gàidhlig. 
Gum  a  fada  maireann,  slàn,  thu 
Cogadh  fo  bhrataich  an  t-Slanaighir 
Cha  'n  fheil  ceol  nan  eun  mu  'n  chladach 
Choir  cho  binn  ri  eoin  a  bhadain  ; 
'Sanihuil  sin  mu  chlarsach  mheirgeach-s" 
An  coimeas  ri  ceol  ,'0  sheinn-sa. 

March  28,   1838. 
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RANN  LE  THARLACH  A  BHAIRI). 

'S  bochd  an  gnothach  bhith  j^un  duan. 
Is  sinii  fuar  am  iiiuigh  'san  ait  s'. 
Th(Mr  an  crann  air  ais  j^ii  luath, 
S  leij(  na  truaghain  l)hoch(l  gu  l)làths. 


RANN  LK  AILEIN  A  BHAIRI). 

Thainig  mis'  an  nochd  air  challuinn 
Nail  gu  baile  Mhaighstir  Lòbliat; 
Nis  bhon  tha  do  cheann  air  liathadh 
l-'osgail  gu  fialaidh  a  chòmhla. 
l-'aigh  a  nuas  gu  grad  am  botul, 
S  cuimhnich  gum  bi  'n  copan  laimh  ris. 
"M  fear  nach  buineadh  rium  'san  doigh  sin, 
Clia  'n  iarrainn  an  còrr  gu  bràth  air. 


RANN  KlhU  LE  AILEIN. 


Am  fasan  a  bh'  againn  an  uiridh, 

Cha  d'  leig  sinn  gu  buileach  air  di-chuitnhn', 

Hliith  siubhal  mu  'n  cuairt  air  a  challuinn 

A  choimhead  gach  caraid  math  fiachail. 

An  duin'  air  am  bitheadh  a  ghruaim  rium 

Cha  ruiginn  gu  h-uallach  a  risd  e; 

Mo  thlachd  am  fear  'gheibheadh  am  botul 

S  a  dheanadh  gun  sprochd  air  a  dhioladh. 

K  ann  do  Dhòmhnall  Enseal — atn  Erisealach 
.1  Ilia  air  ainmeachadh  an  Rafal  Dhonihnaill  Iain 
lUiaiii — a  rinn  Ailein  na  rannan  a  thug  sinn  seachad. 


•3^ 


IAIN  CAMAROX. 


John  Cameron  was  born  in  Dochanassie.  I,<h  li 
aher.  He  came  t  this  covnitry  willi  his  ])artnt- 
Alexander  and  Ann  Cameron,  in  1817.  He  was  Inr 
many  years  a  merchant  at  Addinj^ton  Forks,  Anli 
f^onish.  He  was  an  intelli,uent  and  well-read  man 
He  was  intimately  actjnainted  with  the  poet,  niil 
s])eaks  of  him  as  he  knew  him.  He  <lieil  Noveiii 
her  16,    1S5S. 


MARBHRANN 


i 

1 


Do  'n  Bhard  Mac-Gilleain,  le  Iain  Cai..:iroii. 

Ann  an  deireadh  a  gheamhraidh, 

Thug  am  has  ort  grad  ionnsaidh 

'S  dh  'fliàg  e  sinte  gnn  chainnt  thn. 

'S  dubhach  sinne  ga  t'  ionndrainn, 

Tha  sinn  nil'  ami  an  teaimtachd 

Bliona  chain  sinn  an  ceannard  ; 

'S  m6r  an  diobhail  do  bhàs  a  thigh'nn  òiriiìi 

(lum  b'  e  'n  teachdaire  dan 

A  thng  an  sgobadh  gim  fhàbhar  ; 

Cha  robh  mionaid  de  dhàil  ann, 

Ged  bha  càirdean  an  làthair 

Guth  cha  d'  fhuair  e  a  ràdh  riu  ; 

Dh'  fhàg  e  sinne  ro  chraiteach 

Bhith  ga  d'  righeadh  's  ga  d'  chàradh  air  bunt 

Leàm  cha  'n  ioghnadh  do  chcile 

A  bhith  tùrsach  nin  d'  dheibhinn  ; 

Bha  aic'  aobhar  air  denraibh 

Nuair  a  chual  i  an  sgeula 

Thu  bhith  'd  shineadh  air  deile, 

Is  gun  suil  ri  thu  dh'  eirigh  ; 

Dh'  fliag  sin  ise  ann  an  eislean  ri  'beò. 


'.^9 


( tiir  h-f  (leireadh  j^ach  duine 

A  hhith  falhh  air  an  turas 

Dheth  nach  till  iad  ruinii  tuilleadh, 

Clia  'n  fheil  aon  a  ni  fuireach. — 

<Uir  li-e  aobhar  nio  clnunha 

Mac-rrilleaiii  hho  Dhubhairt 

A  bhith  bhuainn  an  am  suidhe  niu  'ii  bhòrd. 


Co  a  iiis  "bheir  dhuinn  eachdraidh 

.Mil  j^ach  tine  's  ceann-feachda, 

'S  trie  a  dhearbh  ann  am  baiteil 

A  bhith  cruadaladi.  s^airteil  ? 

Dir  fhalbh  a  Ghaidhlij^  j^'hrinn.  bhlasda, 

Dh'  fhalbh  a  blmrdachd  dheas-fhiclach 

Hho  'n  la  charadh  thu  'd  lai^he  fo'n  fliòid. 

Anns  an  tunj^.  dubhach,  sàmhach 
'Rinn  na  cairdean  do  charadh 
'Khir  a  dheanadh  na  dànaibh 
'Dh  fheuchadh  modhalachd  nadair  ; 
'S  nach  biodh  cearbach  le  failinn  ; 
N  diuj^h  cha  'n  fheil  am  measj^  Ohaidheal 
IJàrd  le  d'  chomasan  àrda-sa  beò. 

S  mor  am  bend  thn  bhith  bhnainn 
Ann  an  am  suidhe  nan  uaislean  ; 

S  til  j^u  h-ealamh  a  dh'  fhuasj^'leadh 
Dhuinn  na  ceistean  bu  chniaidhe  ; 
Hha  do  sheanachas  ro  luachmhor 

S  tu  j^un  ardan  a'  d'  i^hliiasad  ; 
lUi  cheann-uidhe  thu  bha  uasal  mu  d'  bhòrd. 

Hhiodh  luchd-turais  j^a  t'  iarraidh 
Shàr  chinn-uibhe  na  biatachd  ; 
S  jjjeda  ruij^eadh  na  ciadaii 
Rachadh  aoidheachd  dhaibh  fhiachainn. 
Hu  tu  cridhe  na  fialachd  ; 
'S  j^lieibht'  bhuait  eachdraidhean  ciatach  ; 
"S  trie  a  dir  eisd  mi  deas  bhriathran  <lo  bheòil 


I 


l,l.. 


liu  tu'n  riaraiche  dibhe 

Nuair  M)liio<lh  t'  aoidhean  na  'n  suidhe  ; 

'S  j^heibht'  na  h-òrain  hu  ^hrinne. 

(»u  ro  phoiifjail  hho  d*  bhilibh  ; 

Bha  thu  cliùiteach  mar  fliilidh. 

Meas>j  nan  (iflidheal  's  ji^ach  ionad  ; 

Dh'  fhàg  do  bhàs  iomad  cridhe  fobhron. 

Bha  thu  eòlacli  'sa  Bhiobull, 

Thuj<  thu  tlachd  bho  do  chridh'  dha 

'S  ioniadh  laoidh  'rinn  thu  'sj^riobhadh 

Ann  am  briathraibh  ro  bhrioj^hail, 

Crii  ar  stiùradh  's  an  t-slij^h'  sin 

A  chaidh  fhos^ladh  le  losa 

Le  'fliuil  luachmhoir  do  rioghacd  na  k1<*>Ì'' 

Tha  mo  thuireadh  neo-flieumail 

Is  nach  till  thu  j^u  m'  eisdeachd  ; 

Ruij^idh  niise  's  gach  creutair 

Nuair  a  nitear  ar  n-èigheach  ; 

Tha  an  tim  air  a  seuladh, 

'S  coir  an  fliirinn  i  leuj^hadh 

'S  a  bhith  gluasad  na  'ceumaibh  gach  lò. 

Tha  na  niiltean  ag  ionndrainn 

Gun  do  chàireadh  'san  ùir  thu  ; 

Cha  'n  fheil  neach  anns  an  diithaich 

A  bha  rianih  ann  an  diomb  riut ; 

Cha  robh  smal  air  do  bhiùthas  ; 

'S  fhad'  an  liin'  a  bhios  cuimhn'  ort  ; 

Bha  thu  d'  dhuine  bha  cliiiiteach  "s  gach  dòi-li 

(run  robh  i-lean  is  uaislean 

rile  nieasail  mu  d'  bhuadhan. 

IVc  do  chleachdadh  an  stuamachd, 

Bha  thu  iriosal,  truacant", 

'S  tu  'sa  cheartas  a  gluasad. 

'S  do  gach  uàbaidh  niu'ii  cuairl  duil 

Bha  do  chomhairlean  luachmhor  mar  or. 


141 


Do  diind  tàlantan  aria, 

Is  na  siibhailceaii  àlaiiin 

A  bha  fi^lit'  aim  a«l  iiAdar 

Dhonihs'  cha  choniasiich  àireamh, — 

'S  tniaj^h  nach  rohh  ann  neach  riraidh 

A  thoirt  sf^èil  niara  b'  Aill  leain 

Ann  am  marhhrann  mu  'n  bhàs  thàini^  òi'-nii. 


MARBHRANN 

Do  'n  Bhànl  Mac-(lilleain,  It-  Iain   Ruarlh  Mac 
•  .illcbhràth  a  bha  a  fiiireach  air  a  (ihnlf. 


Is  nam  b'  aithne  dhomh  labhairt 

Dheanainn  facal  a  ràitinn 

Mu  na  Bhàrd  Mac-(ìilleain 

Air  son  cuiinhneachan  l)àis  air. 

Bha  e  siobhalta,  suairce, 

A.irus  uasal  na  'nddar, 

Is  bha  talantan  falaicli 

A  bharrachd  air  each  ai>('. 

Belli  a  labhradh  an  flitrinn, 

S  làmh  a  sfjriobhadh  a  bhàn  i  ; 
Bhiodh  gach  facal  cho  cinnteach 

S  a  bha  riamh  ann  an  dànachd, 
(  null  bu  trie  e  'm  ineasjj;  uaislean 
A  seinn  dhuanagan  Gàidhlij^, 
Xis  l)hon  chàradh  'san  uai^h  e, 
Criira  suarach  a  bhàrdachd. 

Nam  b'  ann  tliall  bhuainn  a  dh'  fhalbh  ihn, 

An  tir  ainmeil  do  shinnsre, 

'  M  measg  nan  Leathanach  uasal 

Dhain  bu  dual  a  bhith  rioj^hail, 

Bhiodh  m6r  bhròn  air  do  thòrradh. 
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'S  bhiodh  troni  cheol  anii  le  piobaii, 
'S  comharr'  mulaid  a  suas  ac' 
Eadar  uaislean  is  ìslean. 

Chain  sinn  tuiUeadh  's  do  hhàrdachd 

(ieda  'iha  sinn  ga  'h  ionndraiiin  ; 

Chain  sinn  t'  fhiosrachadh  sàr  j^hasd 

Agiis  àiUeachd  do  ghiulain. 

'S  ann  bhiodh  fiamhachd  a  ghàir'  ort 

Nuair  bhiodh  each  agiis  gnuth  orr'  ; 

Bha  do  thlachd  ann  an  rèite. 

'S  anns  gach  beus  a  bha  chuiteach. 


ALASDAIR  MAC-DHOMHNAILL. 

Alexander  Macdonald  was  lx)rn  at  Glenuig  iu 
Moidart,  July  15,  1820.  His  father's  name  ua> 
Allan  McDonald  and  his  mother's  name  Ann  M;u- 
donald.  His  father  came  to  Nova  Scotia  with  liis 
family  in  1830,  and  settled  in  Keppoch,  Antigoiii>h 
County.  The  poet  left  Keppoch  al)out  twenty 
years  ago  and  went  to  live  with  his  sons  at  Si)riiii,r- 
iiill  mines.  He  has  composed  a  numl)er  of  very 
good  songs. 


MARKHRANN. 

Do    'n    Hhard    Mac-Gilleain,  le   Alasdair 
Dhomhnaill. 

Keadh  na  dùthcha  tha  sgeula 
■Rùisg  mo  ghleusan  gu  carachadh  ; 
'Mheudaich  m'  airsneal  is  m'  eislean 
liho  'n  la  ihrèig  ar  ceann-ealaidh  sinn. 
Air  an  rathad  gu  d'  chèile 
Bhuail  an  t-eug  a  gheuf  shaighead  ort  ; 
Mionaid  dàlach  oha  d'  fliuairthu 
Thug  e  bhuainn  gu  ro  ealamh  tlui. 


M 
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Hlia  thu  furanach,  càirdeil 

Ris  Kàch  Gàidheal  'fhuair  sealladh  ort ; 

Muii  do  gliluais  thu  thar  sàile 

Fliuair  tlui  tàlantan  's  lean  iad  riut. 

Cha  b'  e'iii  fuidheall  bho  'n  d'  fhàs  thu 

Ach  an  t-sàr  fhuil  ghlan  Leathanach  ; 

Dreani  a  sheasadh  an  làracli 

Mar  àrd  ghàradh  gun  taiseachadh 

Ku  leat  toiseach  a  chònihraidli 
Anns  gach  cònihdhail  'san  tachradh  tu  • 
H'  ullamh  deas  bha  dhuit  briathran, 
'S  tu  nach  iarradh  ri  'n  ceannach  ia'd  • 
Oilbheum  ealanih  cha  b'  fhiach  leat 
(leda  b'  easgaidh  do  theanga  dhuit ; 
Hàigheil  caoimhneil,  niar  'dh'  iarrteadh 
Rlia  thu  rianih  ris  gach  aineolach. 

H'  i  sud  oidhche  na  dòruinn, 

A  thug  leòn  dha  d'  luchd-taigheadais 

Rinn  thu  'm  tàgail  a'  d'  shlàinte 

'S  iad  na  càirdean  'thug  dhachaidh  thu.- 

Chuireadh  dàin  ann  an  clò  leat, 

'vS  tha  roinn  mhòr  gun  dol  fhathast  ann 

'Hhios  na  'n  cuimhneachain  brjin  daibh 

I'^had  's  is  l)eò  air  an  talamh  iad. 

Hha  thu  barraicht'  an  eòlas 

Anns  gach  seòl  anns  an  gabhainn  thu. 

Mu  do  bhuadhannan  oirdheirc 

Hhiodh  luchd-cònihraidh  a  labhairt  riuni 

Heul  thu  'dheanadh  na  h-òrain 

A  bhiodh  òrdail  neò-nihearach  lach  ; 

Seanachaidh  aineachail,  eòlach. 

M'  1  chùis  shòlais  bhith  niaille  riut. 

Nuair  a  shuidheadh  na  h-uaislean, 
'S  trie  a  fliuair  do  dheas  lal)liairt  dhuit 
lad  bhith  niùirneach  niu  'n  cuairt  dhuit  • 
S  bha  do  ghluasad  gun  nihearachd  ann.  ' 


m^d^-^^k 
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?l ^  ""^uu- lt"amach(I  bu  ^hnàths  leat 
N  am  bhith  tràghadh  nan  searragan 
Anns  gach  cuideachd  'sam  biodh  tu. 
iihiodh  toil-mntinn  is  carthannaclul. 

l)huit  cha  bhuineadh  ni  suaracli. 
«na  thu  uasal  ciuin  ceanalta  • 
Bha  thu  measail  mun  d'  Khluais  thu 
har  n  do  bhuanieadh  a  'd'  leanabh  thu  ; 
Lha  robh  duine  'thug  fuath  dliuit, 
Hiad  s  a  chualas.  'san  fliearann  so  ; 
T   uile  dhoighean  bha  fiughail, 
vS  bha  gach  sùil  a  toirt  aire  dhaibh. 

Gura  carach  thu  'shaoghail 

Nuair  ViSÌl^  '^?''"''  ^""^'  ^^^*^  shealla<lh  dhi.  .t 
Nuair  nach  bi  snin  ga  'shaoilsinn 

ihig  an  t-aog  oimn  niar  dhealanach. 

Kioniaid  faicilleach  daonnan 

Biomaid  saothrachail,  carthannach 

A  ^  %■  "-^^'■^s'  ann  an  tròcair 

An  Ti  ghlòrmhoir  a  cheannaich  sinn 


11  '1 


AM  FEAR-DKASACHAIDH. 

Rinneadh  na  dàin  agus  na   h-orain   a   leams  It- 
ftar-deasachaidh  an  leabhair  so. 

MARBHRANN 
Do   Dhonnachadh    Camaron    an   Antigonisl,    , 

FoNN  :-"  Mile  niarbhaisg  ort,  a  shaoghail." 
Air  la  ceutach,  ciuin  'sa  cheitein. 
Nuair  a  b'  èibhinn  snuadh  gach  ni 
^b  gaithean  eifeachdach  na'greine  ' 
Tigh  nn  na'n  leum  le  blàths  is  sith 
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Fluiair  mi  sgeul  'bu  ghoirt  ri  'èisdeachd  • 
B'  aobhar  dheur  e  aims  an  tir,— 
Gun  robh  Donnachadh  sinf  air  dèile 
Aig  an  eug  gu  teann  fo  chis. 

Och  !  a  Bhdis,  's  tu  'n  rigli  gun  tròcair  ; 
Co  tha  beo  nach  doir  thu  bhuainn  > 
Naoidhein  bheaga,  thapaidh,  bhòidiieacl 
vS  daoine  breoite,  sean,  nach  gluais 
Fiurain  fhallain,  làidir,  chròdha,      ' 
Agus  oigheaii  niòdhar,  suairc', 
Tha  thu  'cur  gach  la  a  chònih'nuidh 
Fo  na  foidibh  aims  an  uaigh. 

Leag  thu  'n  dràsd  le  d'  shaighid  chinntich 
Oigear  siobhalta  gun  phròis  ; 
Fleasgach  foghainteach,  cniaidh,  calnia 
Bu  mhath  dealbh,  's  bu  glaine  nòs. 
Hha  e  fiosrach  tuigseach  ciallach, 
Cihc  na  'bhriathraibh  is  na  'dhòigh  ; 
Ghabh  e  'n  ceartas  mar  a  riaghailt,  ' 
'vS  chleachd  e'n  fhialachd  mar  bu  choir. 

Dh'  fliàg  thu  Sinn  a  flileasgaich  thaitnich 
Is  air  ais  cha  till  gu  brath  ; 
Tha  thu  anns  an  uaigh  an  tasgaidh 
Ann  an  glacaibh  teann  a  bhàis. 
Ged  bhios  ròs  gu  boidheach,  cuachach, 
Fas  a  suas  'sa  mhaduinn  bhlàith 
Roimli  mheadh'n  latha  faodaidh  cuairt-ghaoth 
1  lioirt  a  nuas  a  dh-ionnsaigh  'n  lair. 

Leag  am  bàs  ùr  ghallan  ceutach, 

Duine  beusach,  measail,  stuain  • 

A  thug  fuath  do  sgleo  's  do  dh-4ucoir, 

vS  do  chamnt  bheumnach  air  cùl  sluaigh 

Dhaoine  bochda,  bithibh  deurach 
rung  an  t-cug  dcagh  charaid  hlumibh  : 
l-ear  a  gheibhteadh  bàigheìl,  dèirceach, 

vS  cha  b'  ann  feineil,  greannach,  cruaid'h 


V 
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Chi  jni  'ghaoth  a  cur  na  'n  shieadh 
Dhiasan  liontach  troni  'san  ùir, 
'S  diasan  caola,  dona,  criona. 
Fas  gu  di  reach  os  an  cionn. 
'S  trie  tha  daoine  gasd'  a  caochladh 
Mun  doir  aois  air  falbh  an  lulhs, 
'S  daoine  dreaniach,  don'  a  faotuinn 
Air  an  t-saoghal  moran  ùin'. 

Ged  bu  taitneach  leat  bhith  leughadh 
Mu  gach  treun  a  b  'airde  glòir, 
Bho'do  bhilibh  binn'  cha  'n  eisd  sinn 
Tuilleadh  sgeul  mu'n  euchdan  mòr'. 
'Chaoidh  cha  'n  fhaic  sinn  thu  mir  b   abhaiM 
Suilbheir,  fàilteach  aig  do  bhòrd  ; 
Ru  ghèar'-    'nine  'san  tir  chràitich  s', 
Sgar  am  bàs  bhuainn  thu  's  tu  òg. 

Ghal)h  thu  cead  an  nis  de  'n  t-saoghal. 
'vS  de  gach  faoineas  tha  fo  'n  ghreni,     ^ 
'S  faodaidh  sinne  'tha  'n  diugh  na'r  slainte 
Bhiih  am  maireach  na  do  dheidh. 
Athair  ghràsmhoir,  an  sligh'  f  àithntean, 
Cum  gach  la  le  bàigh  ar  ceum,^ 
'S  dean  sinn  deas  gu  dhol  a  thamh  leat 
Ann  a  t'  aros  aghmhor  fein. 


1 


MOLADH  AN  EICH  GHLAIS. 

FoNN  :— "  'So  'n  aimsir  'san  dearbhar." 

Aig  Aonghus  mac  Sheumais 
Tha  'n  steud-each  's  fèarr  dealbh  ; 
Gum  foghnadh  e  'n  t-sàr 
Ann  an  Cars  a  fhuair  ainm. 

Is  bòidheach  a  ghluasad, 

'S  e  cruadalacli,  t-ahu'  ; 

'S  gur  mise  'bha  dibhinn 

An  de  leis  air  falbh, 
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Na  'chom  tha  deagh  nàdar 
Atàmh,  agusciall; 
Cha  bhreab  e.  cha  ghreim  e, 
Cha  leuni  e  le  fianili  ;  ^ 
Cha  teich  e  ma  dh'  fliagar 
Na  àrd  cheann  an  t-snan  ; 
'S  cha  diùlt  e  an  t-amull, 
A  tharruinn  gu  dian. 

Nuair  'bhios  e  na  'mhaise 
Gu  bras  anns  an  reis 
Bidh  tein'  as  na  clachan 
Mu  'chasan  a  leum  ; 
Bidh  saibhlean  a  freagairt 
Gu  spreigeil  d'a  cheuni, 
Gu  ii-ealanvh  le  farum 
'Cur  talainih  na  'dheidh. 

Biodh  Aonghus  'san  diollaid, 

Is  diar  math  na  'cheann, 

'S  theid  Uilleam  cho  luatti 

li  gaoilh  chruaidh  thar  nam  beann. 

A  nihaighstir  bidh  eibhmn 

\tr  eirigh  am  fonn,  . 

Gun  eagal  roimh  thui     air 

Gun  suini  aige  'n  phou. 

Is  ainneamh  ri  'fhaicinn 
'S  na  bailtean  a's  m9 
Each  reise  cho  cunnir 
Ri  Uilleam  's  gach  doigh. 
Aig  Landseer  nam  biodh  e,  ^ 
'S  gach  tir  'san  Rmnn-Eorp  , 
Bhiodh  pris  air  a  dhealbh 
Is  i  ainmeil  le  coir. 

Bras  tha  e  mar  bha  .,,_„.,„- 

Na  h-eich  àrd-cheannach  threun 
\  tbeich  le  fuaim  anabarraich 
Ghailbheich  troimh   n  speur, 


\)}^m 
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'Ciir  bheanntaichean  casa 
Na  'n  lasair  mar  chèir, 
'S  a  sgealbadh  deagh  charbad 
Mor  dealrach  na  grèin.' 

'S  math  'fhreagradh  e'n  eachraidh, 
Cha  'n  fhaicteadh  na  b'  fhèarr  ; 
O,  seall  air  's  e  'gluasad 
Gu  buadhach  do  'n  bhlàr  : 
Mar  bliogh'  anns  na  speuran 
Tha  threun  amhach  àrd  ; 
S  mar  dhealanach  ealamh 
Tha  'shealladh  gun  bhàigh. 

Mar  chreig  dhainginn  àird 
Tha  'uchd  Ian,  leathann,  mor ; 
Mar  thàirneanaich  bheucaich 
Tha  sèideadh  a  shròin'  ; 
'S  a  mhuing  fhada  sgaoilte 
'S  na  gaoithibh  mar  cheò 
'S  a  mhaduinn  a  gluasad 
Air  uachdar  an  fheòir. 

Nuair  'bhios  e  troimh  'n  bhaile 
Gu  h-arronta  'gluas'd 
Bidh  daoine  's  gach  uinneig 
Le  sulas  's  le  fuaim, 
A  moladh  gu  briathrach 
A  sgianihachd  's  a  luaiths  : 
'S  e  fèin  an  teach  ceutach 
'S  e  'ceumadh  na  'uaill. 

B'  e  m'  eibhneas,  is  gruagach 
Ri  m'  ghualainn  's  an  t-sleigh, 
Bhith  'n  dèidh  an  eich  chuanta, 
'S  e  gluasad  gu  reidh 
Troimh  ghleann  a  bhiodh  blàth 
Le  coiir  àird  nan  dliath  gheug, 
'S  na  cluig  a  cur  sòlais 
Am  òg  chridh'  air  leum. 


in 
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Ged  bhiodh  tu  air  thuras 
Le  Uilleam  fad  mhios', 
Cha  'n  fliaiceadh  tu  fallus 
he  'mhala  'ruith  sios. 
Na  'choni  cha  'n  fheil  galair, 
tiutii  b'  fhallain  e  riamh  ; 
'S  tha  ladhran  cruaidh,  laidk, 
Gun  fliailinn.  gun  ghiamh. 


General  Williams,  a 


1S62. 

An    sàr  a   fliuair  ainin 
native  of  Nova  Scotia. 

The  foregoing  song  was  composed  by  the  author 
of  it  when  a  youth  going  to  college.  It  was  written 
us  a  means  of  thanking  the  owner  of  the  horse  for 
having  kindlv  given  him  to  the  writer  to  go  from 
LochabertoS'herbrooke,  a  distance  of  aVjout  twenty- 
four  miles.  It  was  published  in  the  Antigonish 
Casket  in  April  1S62.  The  type  was  set  by  a  young 
man  of  talent  and  energy,  who  is  now  -i  bishop  m 
ihe  Roman  Catholic  Church.  IJilleaia  CAas  be- 
longed to  Angus  Stewart,  Lochaber,  Antigonish, 
and  was  really  an  excellent  horse. 


GEATA  CHEARO. 

A,  o,  ril,  o,  Ù,  tha  geat'  ùr  aig  Cearo  ; 
A,  o,  ril,  o,  Ù,  tha  geat'  ùr  aig  Cearo  ; 
A,  o,  ril,  o,  VL,  tha  geat'  ùr  aig  Cearo  ; 
Geata  maiseach  ur  'tha  na'chliu  do  n  fhearann. 

Thug  mi  sgriob  Di-luain  's  maighdean  uasal  mar- 

rium, 
Shealltainn  an  fliir  ghasd  air  nach  faicear  smalan  ; 
Nuair  a  bha  mi  tionridadh  a  dh'  ionnsaigh  'thalla, 
Chunna  mi  'n  geat'  ur's  bu  chùis  shunnd  an  sealladh. 
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Geata  leathann  àrd,  geata  làidir  daingeatin  ; 
Geata  briaj^ha  daor  a  rinn  saor  tiam  beaiinan  ; 
Geata  de  dh'-fhiodli  caoin  ;  cha  dig  aois  na  'charaibli; 
'S  cha  dean  biast  ann  làrach  gu  bràth  a  ghearradli 

Tha  gach  iii  'cur  tlaciid  air  a  gheat'  aig  Cearo  ; 
Postaichean  mòr  'ard  's  iad  a  sàs  gu  daingeann 
Andeagh  mhaidein-buinn,  trotnasguinii  a  luhaireas; 
'S  tarsannanan  fìnealta,  dìreach,  geala  ; — 

Bannan  làidir  iarainn  air  dheanamh  ra  iiihath 
Caol  chrann  fada  sùighte  de  dh-uijin.seann  fallaiii  ; 
'S  chuireadh  air  le  fàraidhnean  àrd  gu  daingeann 
Maide-inullaich  ciatadi  gun  ghiamh,  gun  char  ann. 

Ged  bha  Samson  ainnieil  is  calnia,  fearail, 
B'  fhaoin  dha  dol  le  'neart  ris  a  gheat'  aig  Cearo. 
Cha  dean  gaoth  gu  bràth  thoirt  gu  iàr  le  faruni ; 
'S  daingeann  e  ri  'chdile ;  cha  ghèill  aon  tarrunn. 

'S  ioniadh  niaighdean  rìomhach  a  bhios  a  farraid, 
Co  a  shnaidh  le  'thai  an  geat'  àrd  aig  Cearo? 
Ma  sa  fleasgach  òg  e  tha  'n  toir  air  leannan, 
'Sluath  a  gheibh  e  te  theid  fo  'sgtCnth  na'  deannaibh. 

Sin  an  geata  fial,  geata  briagha  Chearo ; 
Geat'  an  duine  chaoimhneil  'tha  aoibheil,  geanail  ; 
Gheibh  gachainnisbiadhgu 'Ian  mhiann  na  'thalla; 
'S  bidh  am  botul  mòr  anns  an  dòrn  an  tarruinn. 

Gum  a  fada  beò  agus  ceo  de  'thalla 
An  duine  uasal  coir  a  thug  dhòmlisa  'n  gearran  ; 
Sin  an  gearran  sunndach  tha  lùtlunhor,  ealanih, 
An  am  cur  na  reis'  bidh  a  leuni  mar  dhealan. 

Cuiridh  sinn  a  riaghladh  a  sios  do  "n  bhaile 
Tighearna  gheat'  iiir ;  fear  an  tùir's  na  h-aithne  ; 
NÌ  e  feum  do  'n  tir,  bidh  gach  ni  mar's  mathleinn; 
Bidh  an  t-airgiod  pailt  ann  an  glaic 


gach  balaich. 


June  9,  1881. 
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Bha  Iain  Domhnallach  a  fuireach  amis  a  Cheath- 
rainhGhdarr,  KerrowKare,  am  Picto.  Thachair  pn 
do  chiurr  and  t-each  aig  ù-hdar  an  orain  a   chas. 
Thuelain  dha  each   leis  fhein  is  thmrt  erisc^'a, 
chumail  fhacì  's  a  ì)hiodh  feum    aig  air.     ^"';^;r  ^ 
chaidh  e  dhachaidh  leis  's  e  a  chiad  m  a   thachatr 
air  eeata  mòr  ùr.     Bha  Iain   bho   'n   taigh    is   cha 
bhiodh  e  air  ais  K"  ^^eann  thri  uairean      Cha  robh 
car  aig  an  fhcar  athàinig  leis  an  each  n  'dheanamh, 
agtis  tiioisich  e  air  an  oran.     Bha  'n  geata  anabarr- 
ach  liidir,  ach  cha  robh  an  obair  fior  ghruin.      b  e 
seann  fhleasgiich  a  bha  san  fhear  a  rinn  e,  Aonghus 
Sutharlan,  no  Aonghns  an  t-Saoir.     Bha  an  t-each 
gu  math  socrach  afr  an  ratha.l,  agus  dh'  fheumadh 
e  a  chnip.     Bha   Cc-aro   na   'charaul  math   do     n 
fhear  a  rinn    oran  a  gheata.     Thainig   a   feanair 
Domhnall  Breac,  a  Gleann  I'rchadam  sa  l)hhadhna 
1802. 


NA  BRÒGAN  URA. 
FoxN  :— '•  Ealag  Chamaron." 

'S  i  Ciorstaidh  'chaileag  bhòidheach, 
'S  i  'n  cònihnuidh  geanail,  sunndach. 
Tha  fait  air  dhreach  an  òir  oirr', 
'S  e  'n  ordagh  grinn  gn  Kibach  ; 
Tha  'grnaidh  mar  rughadh  ròsan 
Fo  phòig  na  maidne  cubhraidh  ; 
'S  tha  'cridhe  Ian  de  shuaimhneas 
Bhon  fhuair  i  brògan  lira. 

'S  iad-fein  na  brògan  uallach  ; 

Tha  fnaigheal  tennn  nach  geill  orr'  ; 

Tha  sron'an  biorach  grinn  orr' 

'S  tha  buinn  ihingh  dhaingeann  reidh  orr  . 
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Ged  bhiotlh  i  aims  an  allt'  leoth', 
A  danns'  ann  is  ag  èigheach, 
Cha  (leid  na  sruthan  fuara 
Troiiuh  'n  uachdar  ac'  gu  'Idireadh. 

Nam  faiceadh  shiagh  an  àilleag 
Air  sràid  no  faiche  chòmhnaird, 
Le  òigear  grinn  ri  'giialainn, 
'S  i  'gluasad  mar  is  nòs  di, 
Is  iomadh  fear  o'n  cluiiinteadh 
Nach  grinn  na  'cum'  an  òigh  u<l  ! 
Nach  baintighearnal  a  ceumadh  ! 
'S  nach  ceutach  dubh  a  brògan  ! 

Bhon  fhuair  i  brògan  riomhach 
Gur  cinnteach  dheth  a  tha  mi, 
Gum  faicear  'san  taigh-fhòghluinn 
Gu  sòlasach  gach  la  i. 
Bidh  i  na  'cailcig  ionnsaicht, 
'S  i  tùrail,  ciuin  gun  àrdan, 
Is  maiseach  le  deagh  ghiulan, 
'S  bidh  cliu  oirr'  anns  an  àite. 

'S  i  sgoil  'tha  'n  dràsd  a  dhith  ort, 

A  Chiorstaidh  fhinealt',  rosach, 

Is  eolas  air  an  fhirinn 

Tha  'g  inns'  mu'n  t-sligh'  gu  glòir  dhuinn. 

Ach  feuch  nach  dean  thu  dearmad 

Air  fuaigheal  dealbhach,  boidheach  ; 

Air  stocaidhean  a  dhàrnadh 

'S  air  fàrdach  'chur  an  òrdagh. 

Na  seall  a  sios  gu  fuathach 
Airfuine  chruaidh  le  d'  dhornaibh, 
Air  nighe  gliloin,  neo -riaslach, 
'S  air  iarnachadh  gu  còmhnard. 
Bi  glic,  is  thig  ri  ùine 
Fear  tùrail  ga  do  phòsadh, 
Sbiodh  taigh  agad  ri  d"  siiaoghal, 
Is  aodach  agus  brògan . 

Jan.  30,  1882. 
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Pliuair  Ciorstaidh  aig  Iain  a  Bhaird  brogan  ura 
bho  'n  ghreusaiche.  Air  a  cheart  latha  air  an  d 
fhuair  i  ia.l  chaidh  ughdar  na  duanaig  so  (lo 
(;hleann-a-Bhàird.  Do  hhrigh  's  nach  robh  n 
còrr  aige  ri  dheananih  nuair  a  thainig  an  oidhclic 
thoisich  e  air  nioladh  nam  bròg  ;  agus  gii  <lear»)h 
bha  iad  math  seach  na  luideagan  truagha  a  gheiDli- 
tar  anns  na  bùithibh. 


DIANAG, 

A  chuireadh  gu  nighinn  oig,  ann  an  ainni  leith 
sheann  duine  leis  an  robh  i  a  crumneachadh  chno. 


LUINNEAG. 

Thug  mi  gaol,  thug  mi  gaol, 
Thug  mi  gaol  do  'n  te  bhàin  ; 
Thug  mi  gaol  bho  mo  chridh' 
Do  dh-oigh  bhinn  nan  sul  tlàth. 

Latha  dhomh  'sa  choille  chno 
Mar-ri  òigh  an  fhuilt  bhàin 
Thainig  saighead  orm  bho  'n  ghaol, 
Leis  an  d'  aom  mi  gu  làr. 

Anns  gach  àite  'sam  bi  mi 
Bidh  mo  chridh'  air  mo  ghràdh  ; 
Tha  i  àillidh  leam  mar  reul 
Aims  na  speuruibh  glan,  àrd. 

Nuair  a  thàinieas  mi  rium  dlùth 
Ainnir  ùr  nan  geal  làmh, 
Cha  'n  fheil  riàghladair  fo  'n  ghrèin 
'Bhios  de  dh-eibhneas  cho  Ian. 
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Tha  i  laghach  air  j(ach  «loÌKh, 

'S  i  air  bhoidhche  'toirt  bàrr  ; 

Tha  sar  shubhailcean  na  'coin, 

•S  bicxlh  deagh  flionn  oirr'  a  ghnàth. 

Nuair  a  thig  na  cnothan  ùr', 
Bidh  sinn  sunndach  gach  la  ; 
Bidh  a  choill'  againn  dhuinn  fhin 
'S  biodh  gach  ni  mar  a  's  àill. 

Biodh  na  feoragan  a  leutn 
•Fea«lh  nan  geug  's  iad  Ian  àigh  ; 
'S  bidh  na  h-eoin  le  binneas  theud 
'Toirt  an  sgòìl  dhuinn  an  dan. 

Nuair  a  gheibh  mi  ann  an  coir 
Mili  bhoidheach,  chaoin,  nihàld', 
Teichidh  mulad  bhuani  is  bron, 
'S  bidh  mi  sòlasach,  slàn. 


Air  do  dh-ùghdar  na  duanaig  so  a  dhol  a  sheall 
tamn  air  seann  chomhearsnach  da  thòisich  tè  de  iia 
h-igheanan  air  innse  dha  mu  chrumneachadh  nan 
cnò  's  mu  'n  leannan  ur  a  fhuair  a  pmthar.  Air 
dhaabhith  an  ath  latha  air  a  charbad  laramn  re 
da  uair,  agus  e  gun  char  eile  ri  'dheanamh,  sgriobh 
e  sios  na  rannan  so.  'S  e  duine  gas.la  measail  a  l)ha 
'san  fhear  dh'  an  robhtar  a  cruinneachadh  nan  en.. 
Bha  e  na  'bhantraich,  ach  's  beag  de  ghuth  a  l.n' 
aig  air  bean  fhaighinn. 
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COILEACH  riSDKIN. 

LUINNKAG. 

nil  iu,  ilin  o, 

Akiis  ho  ilin  èile  ; 
Hil  ill,  ilin  o, 

A}^s  ho  ilin  èWe  ; 
Hil  iu,  ilin  o, 

Aj^us  ho  ilin  èile  ; 
•S  e  'n  coileach  a  thu^  I'isdean 

Do  'n  dùthaich  'tha  fèuniail. 

'S  ann  aj^ainn-ne  'tha  'n  t-èildear 

'Tha  leirsinneach,  turail ; 
Chir  math  air  hiah.obh  cleir  e 

C,u  rèiteachadh  chùisean. 
'S  fear-labhairt  tuigseach,  ^eure, 

'S  theid  èisdeachd  gu  dluth  ns  ; 
Tha  tlachd  aij?"  an  deagh  l)heusan, 

'S  do  'n  eucoir  cha  Ivib  e. 

Am  bliadhna  thug  e  sgriob  bhuainn 

Do  thir  an  eas'  uaibhrich  : 
Is  anns  a  charbad-iarainn 

Bu  chiallach  a  ghluasad. 
Cywrn  b'  fheumail  e  'thoirt  grocaidh 

Air  òigridh  mhi-stuama, 
'S  a  threorachadh  luchd-còmhstn 

Gu  slòldachd  dhaoin'-uaisle. 

Nuair  bha  e'm  baile  bòidheach 

Nan  ròs-chrannan  àlainn, 
Ru  ghlic  a  chaith  e  'ùine, 

Bu  shiubhlach  .?ach  la  e, 
'S  e  gabhail  beaciid  gu  geur 

Air  gach  reidhlein  is  gàradh, 
Gach  ceithir-rothach  briagha, 

'S  each  dian-ruitheach,  straiceil. 
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A  tigh'tin  air  ais  do  'n  tir  so 

Bha  'inntinn  Ian  sòlais  ; 
'Sann  'shaoileadh  cui1  de  shluagh 

Gun  do  bhuaireadh  le  pròis  e. 
Bha  coileach  de  sheors'  ur  aig' 

Ga  'ghiulan  fo  chota, 
Is  cearcag  laghach,  fhinealta, 

Mhin-iteach,  bhoidheach. 

Tha  'n  coileach  maiseach,  deante, 

Tha  Had  agus  àird'  ann  ; 
Tha  spuirean  fada,  giar'  air 

Gu  riasladh  's  ^  sàthadh  : 
'S  tha  fios  gu  bheil  e  sgairteil, 

Is  tapaidh,  neo-sgàthach ; 
Bu  bhras  e  aig  Ros  Lèbhi 

A  leum  air  na  srav  "in. 

Bidh  uidhean  troma,  briagha, 

'Nis  lionmhor  'san  àite  ; 
'S  bidh  iseanan  ro  chiatach 

Ga'm  biathadh  's  gach  bàthaich, 
Theid  cliu  a  choilich  ùir 

Feadh  na  dùthcha  's  thar  sàile, 
'S  bidh  cailleachan  le  boilich. 

A  còmhradh  mu  'àlach. 

Nam  biodh  an  diugh  ann  daoine 

Cho  faoin  is  a  b'  àbhaist, 
'S  gun  doirt'  na  coilich  còmhla 

Gu  còmhrag  'san  àraich, 
'S  e'm  fear  so  a  bhiodh  sùrdail 

A  smùideadh  gach  nàmhaid. 
Gur  h-iomadh  sùil  is  cirean 

'Bhiodh  millte  fo  shàiltean. 

Na  clamhain  tha  mu  'n  cuairt 
Bidh  fo  uamhas  nuair  chi  iad 

All  coileach  mor  aig  IJisdean 
Mu'n  dunan  a  sgriobadh. 
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Bidh  fios  aca  gum  feum  lad 
'Bhith  beusach  is  siobhalt ; 

'S  ann  theicheas  iad  le  oillt-chnth 
Do  choilltibh  Beinn  Shile. 


June  28,  1883. 


Anns  a  bhliadhna  1883,  chrumnich  Ard-sheanadh 
na  h-Eaglaise  Seannairich  ann  am  baile  L"""?!"". 
n  Ontario.     Am  measg  nan  èildeirean  a  chaulh  a 
chum  an  Ard-sheanaidh  bha    Uisdean   Ros  as  a 
Bhaile  Bheag,  no  Glàschu  Ur,  am   Picto.     Nuaira 
ranluchd-siubhail  taobh  eile  Thruro  thoisich 
rasgan  de  dhaoine  a  bha  ag  Ò1  tuilleadh  's  a  chotr 
drtrod  's  air  connsachadh  's  air  muidheadh  nan 
dom.     Dh'  fhàg  Uisdean   an  carbad  anns  an  robh 
e  fdn,  is  chaidh  e  a  chur  sithe  orra      B'  aithne  dha 
aid  diu,  is  ghabh  iad  a  chomhairle.     Nuair  a  bha 
e  an  Lunnain   bhiodh  e  a  siubhal  gun  sgiir   's  a 
beachdachadh  air    gach.  ni    a  bha    n   'fhaicmn 
Chaidh  e  a  shealltainn  air  caraid  dha  a  bha  a  fuir- 
each  beagan  de  mhiltean  a  mach  à  Lunnainn,  agiis 
fhuaire?oileachis  cearc  de  sheorsa  ur  bhuaithe. 
Thug  e  leis  iad  ann   an  eunadan  grmn,  sgiobalta. 
N'uair  a  bha  eatighinn  dachaidh  stad  e  oidhche  aig 
Rudha  Ubhi.  mu  choinneamh  Chuibeic      Fhuair 
e  àite  bho  fhear  an   taigh'-osda  anns  am  fagadh  e 
an  coileach  's  a  chearc  re  na  h-oidhche.     Cha  robh 
e  aK  iarraidh  an  cumail  ann  an  ciomachas  gun  sjmr, 
mar  sin  dh'  fhosgail  e  dorus  an  eunadain  dhoibh 
Chaidil  Uisdean  gu  sùnndach,  gun  eagal  air  roimh 
Snnaich  no  roTmh  n.hèirlich      Nuair  a  dhuisg  e 
•  a  nihaduinn  thugesùil  am  mach,'s  gudè  a  chunn- 
aic  e  ach  an  coilelch  aige  air  a  bhlàr  's  e  a  goirsinn 
dio  ard  's  a  b'  urrainn  e.     Leum  e  na  thnubhsa  r 's 
na  bhrògan,  's  a  mach  ghabh  easdeidh  a  chpihch. 
nmaVr  e  a  staigh  do  'n  t-sabhall  e  is  nnn  ,e  fenreim  am 
Thusr  e  dharhaidh  e  slàn.  fallain.     Nuair  a  thami§ 
heul  na  h-oidhche  's  a  bha  daoine  a  ruith  am  mach  a 


M?> 


jfei 


It 


'-:^'-- 


^m:w?^' 


158 


seanachas,  thoisichich  eadh  air  òran  a  dheanamh  air 
a  choileach.  Sgriobhadh  a  sios  e  is,  leughadh  e  do 
dh-llisdean  's  do  dhaoine  eile,  a  bha  'sa  charbad 
iarainn. 


GLAODH  A  GHORDANAICH. 
FoNN  :— "  Cha  till,  cha  till,  cha  till  mi  tuillidh." 

LUINNEAG. 

A  Bhreatainn  na  fag,  na  fag  do  leanabh  ; 
Na  fag  e  's  am  bàs  gach  la  na  shealladh  ; 
Cuir  cobhair  thar  sail  le  bàigh  gu  h-ealanih  ; 
A  Bhreatainn  moghràidh,  na  fag  do  leanabh. 

Tha  milltean  do  nainihdean  aingidh  sgallach 
Aig  fàidhe  nam  breug  fo'n  èideadh  thall  ud  ; 
Tha  'n  cridheachan  cruaidh  le  fiiath  'cur  thairis, 
'S  tha  'n  sleaghan  air  dòigh  gu  dortadh  fala. 

Tha  mise  gun  Ion  do  shlògh  a  bhaile, 
Gun  airgiwl,  gun  or,  gun  chòmhradh  caraid, 
Gun  cheathamaich  threubhach,  euchdach,  allail, 
Gu  dhol  a  thoirt  buaidh  le  cruas  nan  lannan. 

Tha  mealltairean  àrda,  dàna,  carach. 
Am  meadhon  an  t-sluaigh  tha  gluasad  mar-rium, 
'S  e  'n  iarrtas  m'fhuil  bhlàth  ri  làr  a  stealladh, 
'S  an  t-aite  thoirt  suas  do  shluagh  an  an-iochd. 

Mar  thonnan  gun  bhàigh  air  tràigh  na  mara, 
Tha  tniaighoan  gach  la  a  bàrcadh  tharam. 
'Tha  daoine  lag,  sgith  *s  an  cridh  fo  smalan, 
'S  tha  mnathan,  clann  òga,  's  òighean  galach. 
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Am  fear  'thainig  learn  na  'dheann  do'n  fhearann's 
'S  a  sheasadh  ri  m'  thaobh  ri  aodann  carraid 
Tha  'n  diugh,  mo  chruaidh  chràdh  !   's  an  fhàsach, 

Na  'shìneadh  gitn  deò  treghò  luchd-meallaidh. 

Bheil  dùthaich  mo  ghaoil  gun  smaoin  mu  leanabh  ; 
\m  fag  i  mi  'n  sàs  san  àite  dhaingcann  s  ? 
•S  eun  rachainn-s'  am  leum  gu  beul  nan  canan 
Gu  'cumail-se  suas  le  buaidh  's  gach  talamh. 

A  Stiubhartaich  ghleusd  dean  euchdan  ealamh, 
Thig  thugam  na  d'  leum  le  d'  threunaibh  fearail, 
ThÌK  thugam  is  saor  na  daoine  ceanalt' 
\  sheas  leam  gu  dian's  nach  d'  fhiach  n'  m  mheall- 
adh. 

Tha  m'  earbs'  anns  an  Triath  'tha  riaghladh  tharam 
Ged  leigeadh  e  'm  bàs  gun  dàil  na  ni'  charaibh, 
Gun  dotr  e  mo  spàim  's  mo  chradh  'san  talamh  s 
Gu  math  agus  saorsa  dhaoine  dalla. 

Ach  ciod  an  ard  fhuaim  mu  'n  cuairt  do  m'  thalla  ? 
Tha  'n  fhoillann  an  gniomh  ;  gundiontha  m  baile. 
Tha  sleaghan  mo  bhais  's  gach  aite  an  tamnng; 
Air  m'  obair  tha  crioch  ;  mo  Dhia  bi  mar-rmm. 
Jan  2,  1885. 
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MEIRIvEACH  NAM  MARAG. 

Tliainig  biast  de  mheirleach  mu  mheadhon 
.>i,lhche  gu  taigh  Iain  Mhic-an-Toisich  aig  AUt-an- 
aoil  air  Abhainn  Mhòir  Phicto,  agus  chaidh  e  gu 
>(.crach  sàmhach  a  staigh  do  'n  t-seilear.  Sguab  e 
Icis  soitheach  inie  'san  robh  da  Hnchead  punnd, 
crog  de    mheasan-greidhte,    ùbhlan      geir,    agus 
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maragan.  Bha  Aonghus  na  mara  Aonghus  Mac- 
Aonghuis,  a  fuireach  faisg  air  taigh  Iain  Mhic-an- 
Toisich  Bha  e  greis  na  'ghobhainn  air  luing-chog- 
aidh  Bha  e  na  Mhuine  laidir,  foghainteach  agus  na 
'dhuine  tuigseach  measail.  Bha  bean  Iain  Mhic-an 
Tòisich  na  'bean-ghlùine  agus  na  ^>oino"»^ » 
sunndach  gasda.  Cha  chual  i  guth  niu  "  orati  gus 
an  dàinig  e  am  mach  ann  an  "  Cuil  na  Gàidhlig 
aS  Sheachdair  Phicto.  cuil  a  bha  fo  laimh  an 
fhir  a  rinn  an  t-òran. 

FONN  :— "  Brigis  Mhic-Ruari." 

LUINNEAG. 

Am  faca  sibh  idir,  no'n  cuala  sibh, 

Co  e  am  fear  gioballach  suarach  sin, 

A  ghoid  mo  chuid  ime,  's  mo  mharagan  mine. 

'S  gach  ubhall  is  iomall  a  fliuaradh  leis. 

Bha  Iain  na  'chadal  gun  smuairean  air  aJKnf, 
Nuair  thainig  lear  bradach  na  chiainteireachd  ; 
'S  bha  mise  ri  'thaobh  's  mi  gun  eagal,  gun  smaoiu- 

Gun  digeadh  droch  dhaoine  thoirt  bhuam mo  chuid. 

Bha'n  oidhche  car  dorcha  's  bha  fuaim  aig  an  t- 

soirbheas ;  ,      ,     t         u 

'S  e  sin  chuir  gu  falbh  am  fear  luath-chasach  ; 
A  staigh  chaidh  e  'n  t-seilear  cho  aotroni  n  eing, 
Is  thug  e  mo  gheir  air  a  chruachaii  leis. 

Na  h-ubhlan   grinn    àlainn    a    dh'    fhàs  ann   atn 

ghàradh.  . 

Na  'nhòcannaibh  spàrr  e  gu  suaiclieanta. 
Bha  'n  trudar  gun  nàire  ga  'n  ilheadh  gu  laidir, 
Mar  thorc  ri  buntàta  bha  'fliuaim  orra. 
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Nach  dug  e  fo  sgèith  leis  na  measan  math  pèidhte 
\  bhruich  mi  's  a  ghleidh  mi  le  uaiU  asda  ! 
S  na^aragan  briagha  'buchosdail  ri  'n   deanan»h, 
Tha  aige  gu  'bhiathadh  ;-gur  truagh  nu  dheth. 

An  crog  bha  cur  thairis  le  im  an  deagh  bhainne 
Thuir  meirleach  nam  marag  air  chluasaii  leis  , 
S  e  me  n  a  bha  subhach  a  dlreadh  a  bhruthaich 
•S  am  blàths  a  cur  rughaidh  's  na  gruaidhean  aig  . 

(Uir  truagh  bhith  gun   annlann   am    meadhon   a 

gheamhraidh, 
Le  gadaiche  sanntach.  neo-thruacanta  ; 
'S  cha  'n  fhaigh   mi  ri  'n  ceannach  na  nithean  bu 

mhath  learn, 
Ced  rachainn  do  'n  bhaile  's  an  luach  again. 

Nan  robh  mise  làmh  riut  nuair  bha  thu  ga  'r  fàgail 
Bhiodh  maide-'bhuntàta'  toirt  chnuachdan  ort , 
(;ed  bhrisdinn  do  chlaigeann  bu  shuarach  sm  agam  , 
■S  ann  thoill  thu  do  spadadh  gun  truacantachd. 

( ,ur  bochd  nach  do  ghabh  thu  gu  Aonghus  na  mara; 
\an  d'  fliuair e  na  d'  charaibh,  bhiodh  uamhasann. 
iUiiodh   fiaclan  do    chàirein   ga   'm  pronnadh    fo 

S  clui  'n  fliaicteadh  ri  d'  la  dol  air  ghluasad  thu. 

Co  dh  'iarradh  bhith  d'  bhrògan,  a  ghlutaire  ghor- 

S  Ka^clf  duine  dh'  an  eol  thu  ga  f  fhuathachadh. 
S  gur  mise  'tha  cinnteach  nach   socrach  dheth  t 

inntinn,  . 

S  do  chogais  ag  innse  do  dhuaise  (Hunt. 
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Nuair  bhios  tu  le  cabhaig  ag  itheadh  nam  marag 
Cha  'nioghnadhleam  aileaggle  chruaidh  'thigh  1111 

Ma  ni  iàd  do  thacadh  gur  daor  dhuit  do  thapadh, 
An  oidhch'  thug  thu  leat  ann  an  uaigneas  lad. 

'S  ann  leamsa  bu  taitneach  gun  rachadh  do  ghlacadh 
'S  do  seiursadh  gu  sgaiteach  mar  thuarasdal  ; 
Bughlanadh  do'n  àite,  nan  cuirteadh  le  bàirhnn. 
A  chomhnuidh  do  dh-Asia  thuathaich  thu. 

Mur  treig  thu  do  dhòighean,  cho  cìnnteach  's  is  be<» 

thu,  .    .  . 

Gheibh  'n  ceartas  a  chrogan  ort  uaireigm  ; 
Is  cuirear  air  falbh  thu  do  dh-ionad  nan  garbh-chlach 
Gu  obair  chruaidh  mharbhteach  gun  fhuarachadh. 

Dean  aithreachas  trathail,  's  cuir  thugam-sa  pàigli- 

Mu/cuir,'theid  thu  dh'  àite  na  truaighe  bhuainti, 
Le  ludas,  do  bhrathair,  a  ghoid  as  a  mhàileid, 
Nuair  spìonas  am  bàs  dhe  na  chluasaig  thu. 

Jan.  23,  1885. 
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AN  T-UAIREADAIR  OIR. 

LUINNEAG. 

Mile  beannachd  aig  na  suinn, 

Na  fir  uasal,  shuairce,  ghrinn, 

A  bha'n  nochd  'san  taigh  so  crutnn 

'Cumail  cuimhn'  air  oidhche  challumn. 

Ged  bha  'n  rathad  slochdach,  reot' 
Ged  bha  colg  air  gnnis  gach  nèoil. 
Thàinig  daoin'  a  shealltuinn  òimn, 
'Reir  an  nòis  a  bh'  ami  's  a  leanas. 
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Air  an  doras  thug  iad  fuaim, 
'S  air  na  ballachan  mu  'n  cuairt, 
Le  sàr  bhuillibh  làidir,  cruaidh  , 
Mar  bu  dual  do  laoich  nam  beannan. 

Ghabh  iad  duan  dhuinn  mar  bu  choir 
Ann  an  cainnt  nan  gaisgeach  mor 
'S  trie  a  dhearbh  an  neart  's  an  treoir 
'Cur  luchd-foimeirt  ris  an  talamh. 

Bha  Mac-Calmain  air  an  ceann, 
Labhair  e  le  brigh  "» '^hamnt 
'S  thug  e  dhomh  gu  foil  a'  m'  laimh 
Tiodhlac  caoimhnealachd  a  mhaireas  ; 

Uaireadair  le  còmhdachòir. 
Is  i  maiseach  air  gach  doigh  ; 
Tabhartas  'bhios  luachmhor  dhomhs 
Fhad  's  is  beò  mi  air  an  talamh. 

Milebeannachd  aig  an  t-sluagh 
'Chuir  an  so  na  fir  gun  ghruaim ; 
Cha  'n  e  'n  cleachdadh  bhith  num  fuar  ; 
Saoghal  buan  is  slàint'  is  rath  dhaibh. 

Dec.  31.  1^*- 


i^p  -.1 

'4'.i  ll 
-*.s  il 


GEARAN  AN  TUATHANAICH. 
lONN  :— "  Thug  mi  'n  oidhch'  an  raoir  'san  àiridh," 

LUINNEAG. 

Tha  mi  sgith  a  togail  dhaolag, 
Tha  mi  sgith  a  togail  dhaolag, 
Tha  midaoidhte  mu  na  chaol-drmm, 
'Togail  dhaolag  de  'n  bhuntàta. 
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'S  iomadh  olc  a  tha  'san  t-saoghal, 
'S  iomadh  plaigh  'tha  tigh'nn  air  aaome, 
'S  iomadh  ni  'tha  niilleadh  saoithreach 
'S  a  toirt  aobhair  air  bhith  craiteach. 

Tha  na  daolaKan  'sna  l)liadhnan  s' 

Feadh  i^ach  raon  l)untàt'  n  nasladh  ; 

'S  Kann  gum  fag  iad  cnap  gu  biadh  dhmnn  ; 

'S  CTuaidh  a  dh'  fhiach  iad  rium  le  'n  gnàthaibh. 

'N  Colavàdo  fad  an  iar  bhuainn 
'S  ann  a  <lh'  àraicheadh  nà  biastan. 
Ghluais  iad  as  a  sin  gu  liònnihor, 
Greis  a  sgiathadh,  's  greis  a  snàigeadh. 

Tha  iad  cuimir,  deante,  taiceil  ; 
'S  air  an  drulm  tha  slige  ghasda, 

'Cuniail  dion'  orra  mar  cliaiste?','"",*-^- 
Slige  bhreachd-bhallach,  chniaidh,  làidir. 

Cha  'n  fheil  deidh  ac'  air  meas  craoibhe, 
Neo  air  his  'tha  'fas  'sna  coilltibh  ; 
'S  e  'ni  brntàta  biadh  an  aoibhnis ; 
Cha  bhith  loinn  orr'  gun  bhith  làmh-ns. 

Cheart  cho  luath  's  a  chi  iad  duilleag 
'Fas  a  suas  gu  boidheach,  lurach, 
Bidh  an  busan  innt'  gu  guineach, 
'S  ithidh  iad  o  bhun  gu  bàrr  i. 

Ged  isliònnihor  breun  na  radain, 
'S  ged  is  ainmeil  air  a  bhraid  iad, 
'S  math  iad  seaoh  na  beistean  sladach 
'Tha  cho  bagarrach  an  dràsd  oimn. 

B'  fliearr  dhuinn  Ailein  nan  sop  lasrach, 
'Bhith  san  tir  a  toirt  nam  mart  bhuainn, 
Na  na  daolagan  dian-acrach  ^ 
'Bhith  'cur  as  do  'n  duilleig  alainn. 
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Nuair  bhios  grian  a  mheadhon-lath' ann 
Cirbhith  àit^s  nach  gabh  iad  faighinn  ; 
Chi  mi  falbh  iad  anns  an  athar, 
•S  bidh  an  rathad  loma-làn  dm. 

'S  ioniadh  btxUch  làidir,  somalf , 
I  cameach  gharbh  'tha  goirt  a  cromadh 
A  chur  cruinn  nam  biastan  Bpnnadi 
'Chum  an  donnadh  anns  an  àmhumn. 

'S  iomadh  òigear  sùnndach  aobhach. 
Agus  caileag  laghach,  ghaolach 
A  tha  sgith  a  cur  nan  caolan 
As  iia  daolagaibh  le  clàratbh. 
Cha  'n  ith  feannag  dhubh  nan  Kjeann  iad, 
S  cha  'n  fheil  cearc  ann  a  thig  teann  orr   , 
cJZih  càil  a  choilich  Fhrangatch. 
Seachnaidh  e  le  greann  is  gram  iad. 

Ma  gheibh  mis'  a  bheag  de  shaoghal, 
Chithear  callaidean  mu  m'  raointean 
Nach  leum  each  s  nach  ^eaK  na  gaoithean, 
'S  gheibh  na  daolagan  an  sàth  bhuam. 
Bheir  mi  dhaibh  am  puinnsean  n^jrtmh^r 
'Tha  na  Frangaich  gbnnn'  a  cleachdadh. 
lair  na  dha  a  h-uile  seachdain, 
'S  ni  mi  'm  feachdan  gann  an  aireamh. 

'S  bochd  nach  rachadh  iad  do  'n  Tuirc  bhuainn . 
A  chur  fàilt'  air  mac  an  mlc  «1". 

Tha  cur  as  gu  g"ine^<=^^'.^"*V^^,à  iurean 
Gun  la  furtachd,  do  'r  cian  bhraithrean. 

'S  truagh  nach  lionadh  iad  a  lùchairt 
Gus  an  dalladh  iad  a  shuilean 
'S  cha  bhiodh  aon  dinn  ann  an  diomb  nu, 
Ged  a  nihuchadh  iad  gu  bà§  e. 

Dec.  22,  1896. 
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ORAN  BROIN. 

Tha  mo  chridh'  an  diugh  brònach, 
Dh'  fhalbh  mo  shòlas  air  sgèith  bhuam. 

Tha  mi  trom  's  tu  ga  m'  dhith, 

'lUe  ghrinn,  bheusaich  ; 

Tha  mi  trom  's  tu  ga  m'  dhith. 

Thuitmo  mhac,  mo  mhac  àillidh, 
Anns  an  àraich  fo  chreuchdaibh. 

Thuit  an  t-òganach  aoibheil, 
Cridh'  a  chaoimhneis  's  na  feile  ; 

Lamh  na  gaisge  'sa  chòmhstri, 
'S  ceann  an  eolais  'sna  lèirsinn. 

Leam  bu  taitneach  do  dhòighean, 

'S  b'  àrd  mo  dhòchas  mu  d'  dhèibhmn. 

Bu  tu  dealbh  an  t-sar  shaighdeir, 
'S  tu  gun  fhoill  ann  ad  chreubhaig. 

Cha  dig  litir,  mar  b'  àbhaist, 

Bho  d'  laimh  chàirdeil  le  sgeul  ort. 

Is  cha  'n  fhaic  mi  ri  m'  shaoghal, 
Do  ghnùis  aobhach,  chiuin,  cheutach. 

•S  fada  bhuainn  tha  na  fòidean 
A  tha  còmhdach  do  rthèile. 

Bha  do  ghhiasad  mar  dh'  iarrainn 
An  cath  iargalt'  nan  geur  ghath. 

Bha  thu  dileas  do  d   chàirdean, 
'S  bha  thu  dan  ri  uchd  deuchamn. 

Thuit  thu  'n  aobhar  do  dhùthcha, 
'Cur  luchd-spùinnidh  fo  ghèiU  di. 
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Thuit  thu,  Eachainn,  fo  ""■»"». 
Mar  a  bhuineadh  do  threun  fhear  , 

Is  do  dh-fhiuran  de  'n  chinneadh 
Nach  d'  fhuair  innisg  an  teugmhail. 

•^  e  in  Ti  a  tha  riaghladh, 

•S  I  b'fhear  dion'  anns  gach  ceum  dhomh. 

A  thug  bhuaiu  nio  mhac  gràdhach, 
Ann  an  àraich  an  reubaidh. 

Bidheam  striochdte,  mar  's  coir,  dha  ; 
Biodh  mo  dhòchas  gu  lèir  ann. 

Tha  mo  ghruaidhean  a  seacadh, 
S  tha  mo  neart  ga  mo  thrèigsmn. 

'Ci  aearr  an  nine  's  an  gluais  mi, 
•NdSh  na  bhuannaich  an  t-eug  bhuam. 

August  31,  1H9" 


TT    ♦„,  T     <;    Maclean  was  the  son   of  Major- 

Guides  in  1896      He  was  kiiiea  1  ^^^^ded 

^'PP'^^'nn'A"  Jist    ?^i  ^i47      InaGaelic  letter 

:::sfbharann  ^^}^^:^^^^ 

r^i  „.0  mhac  ;  thug  Dia  air  I^^^^^^J'^X^J ou 

own  words.     Hector  was  a  brave  man  and  a  skillful 
officer. 
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TAIGH  BEAG  MO  MHATHAR. 

Tha  mo  smuain  a  ruith  'san  am 

Air  na  làithibh  gastl'  a  bh'  ann, 

Nuair  a  bha  mi  òg  'sa  ghleann 

'S  an  robh  'n  sluagh  bu  taitneach  learn, 

Is  taij?h  beag  mo  mhàlhar  ; 
'S  an  robh  'n  sluaxh  bu  taitneach  learn, 

Is  taigh  lieag  mo  mhàthar. 

Nuair  a  ruiginn  gleann  mo  ruin 
'N  deidh  bhith  as  t6  greis'  de  dh-ùin  , 
Gheibhinn  fàilt'  o  làimh  'so  ghnùis, 
'S  o  chridh"  bhUh,  le  àgh  's  le  iiiùim. 
An  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Gheibhteadh  teine  de  <\h-fhio<lh  cruaidli, 
'Chuireadh  teicheadh  air  an  fhuachd. 
A  l)hiodh  geanail,  brisg,  gun  ghruaim, 
'S  na  chùis  thoileachai«lh  do  shluagh, 
An  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Chit'  an  coire,  brùchdadh  ceò, 
Deannan  ti  a  tigh'nn  o  dhòm, — 
'S  a  phoit  dhonn  gu  caoinihneil,  coir, 
A  toirt  as  dhuinn  brigh  an  t-soigh, 
An  taigh  beag  mo  lahàthar. 

Chìteadh  anart  geal  gun  sgòd, 
Soithichean  cho  glan  ri  or, 
'S  gach  ni  eile,  mar  bu  choir 
'Dol  gu  h-innealt'  air  a  bhord 
An  taigh  lieag  mo  mhàthar. 

Chit'  air  uairean  botul  ban, 
'Rha  sa  chiste  ruaidh  na  'thàmh, 
Shios  fo  'n  t-seotall  socrach,  slàn, 
'Tigh'nn  am  foUais  air  a  chlàr 
An  taigh  beag  mo  mhàthar. 
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'n  taiehean  ui6ra,  briagh',  ^ 
m  biotVh  gach  ni  a  <lh'  larrt'. 


Bha  mi 

Anns  am  wiwv.i.  fi«»«- 7  ••--    • 

Ach  cha  (V  niuaradh  K^eim  learn  namh 
'Bha  cho  blas<la  ris  a  l)hiadh 
•Bha  'n  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Gheibhleatih  leaba  shocrach,  rèi'lh. 
Lion-anart  gun  smal,  gun  reub, 
•S  plaideachan  de  'fighe  fern, 
Leab  a  b'  fheàrr  learn  'bha  fo'n  ghr^in, 
An  taigh  l)eag  mo  mhàthar. 

Chluinnt'  a  chainnt  a  "s  niomha  brigh, 
'Chainnt  a  labhair  gaisgich  Fhinn 
Is  na  diadhairean  'bha  'n  I, 
'Tigh'nn  gu  glan  obhilibh  bnm', 
An  taigh  l)eag  mo  mhàthar. 

Gheibhteadh  eachdraidh  shoilleir,  reidh, 
Mu  na  gaisgich  reachdmhor,  ghleustl' 
'S  mu  gach  ni  air  an  robh  sgeul 
Ann  an  Albainn  nam  fear  treun, 
An  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Chìteadh  speuclairean  air  sròin, 
Sùilean  gorma,  caoimhneil,  l)eò, 
Leabhar  Dhe  aig  mnaoi  na  'dòrn, 
'S  i  toirt  as  d'  a  h-anam  loin, 
An  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Chluinnteadh  uirnigh  ga  'cur  suas 
Moch  is  aiimoch— 's  cha  b'  ami  fuar— 
Ris  an  Ti  a  ghabh  dhinn  truas 
'S  a  chuir  Mac  a  ghràidh  a  nuas, 
An  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Bha  mi  greis  an  tir  nam  l)eann, 
'S  thug  mi  sgriob  a  null  do  'n  Fhraing, 
Ach  cha  '11  fliacas  àitc  learn 
Bha  cho  taitneach  ri  'bhith  ann 
Ri  taigh  beag  mo  mhàvhar. 
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Nuairathigambàs.mar  s  dù. 

Is  a  dhùineas  e  mo  shu»l.         y 

B'  e  mo  mhiann  mo  chur  san  ùir 

'S  an  àit-amhlacaidh  'tha  dlùth 

Air  taigh  beag  mo  mhàthar. 

Nov.  16,  1897. 


AN  GILLE  BEAG  AIG  'ATHAIR. 

LUINNEAG. 

H6  ro  ille  bhig  mo  rùin, 

'lUe  bhig  'tha  air  mo  ghiuin, 

HA  ro  'tile  bhig  mo  rùin, 

"m6  dhurachS  thu  bhith  sona  dheth. 

Ille  bhig  a  's  grinn^J?^""i.t, 
Tlle  bhi^  a  's  taitnich'  aoibh,  , 

Js  ffrian  thu  dhuinn  a  là  's  a  dh-oulhch 
^A  tolrt  dhuinn  soills'  is  toileachaulh. 

Mun  dig  gath  o  shùil  na  grèin; 
^"mm^drgianasheinuatrg^^^^^^^ 

llidh  tu  deas  gii  dhoi  na  d   leum 
Rifobairfhèingutoimsgeil. 
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Cluinnidh  Sinn  o  d'  bhUibh  brnn'. 
Thoir  dhomh  aran.  thoir  dhomh  vm 

Cha  leigear  ni  a  dholatdh  leat. 

Tha  thu  tai«idh,  tha  thu  lo^, 

'S  cha  'n  iarrar  duais  ach  moladh  leat. 

'S  gascV  a  rannsaiche^  tu  cùil ; 
Cha  bhi  ni  nach  faic  do  shutl, 

^tUdr  ru'lHun^ndmu  r  coinnean.h  iad. 
Tha  thu  math  air  spaideadh  guail 

Cha  chuir  sin  gruaim  no  dorran  ort. 

'S  trie  thu  cur  an  ùird  gu  feum  ; 
I  JJinn  a  bhuaileas  tu  eis  spèic  ; 
.iffirthuceolguseolta,gleusd. 

A  taobhan  rèidh  a  choire  leis. 

S  trasd  an  ceann  thu  do  na  cait ; 
Bheirlhu  dhaibh  gach  m  gu  pailt, 
s  ma  theid  iad  gu.,«-"-^WachcI 
Bheir  thu  le  sgailc  an  conus  asd  . 

'^  Vieair  de  'n  uaill  a  tha  dhuit  dlùth  ; 
B'  SSrr  leat  a  bhith  mutgh  e  d'  chu. 

Am  measg  ^^^li^^.g Vr^motrach 
Na  bhith  an  cuirt  fir  tlholaracn. 
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Bidh  tu  'm  mach  's  a  stai^h  le  srann; 
Greis  na'r  sealladh,  's  greis  air  chall, 
Greis  Kun  fhacal  as  do  cheann, 
'S  grieis  eir  an  geall  air  conaltradh. 

Bidh  tu  'gàireachdaich  an  dràsd  ; 
Gheibh  thu  leagadh  's  cluinnear  ran  ; 
An  ceann  tiotaidh  bidh  tu  slàn, 
'S  tu  dol  an  sàs  am  bonnachan. 

Ged  nach  cum  thu  glan  do  dhùirn, 
T'  aodach,  neo  do  bhoineid  ùir, 
Cha  doir  sin  thu  gu  mi-chlm 

Fhad  's  nach  bi  dùrachd  don   agad. 

Ged  nach  tuig  mi  iad  gu  lèir, 
S  binne  learn  na  ceol  nan  teud 
T'  fhacail  bheaga,  bhlasda,  reidh, 
'S  tu  'g  innse  sgèil  air  choir-eigmn. 

'S  e  mo  Khuidh'  thu  dh'  fhas  a  suas, 
#ian"h  na  slàint'  bhith  'ghnath  na  d'  ghruai.lh 
Tùr  a  bhith  na  d'  cheann  le  buaidh. 
'S  tu  bhith  na  d'  ghluasad  coimhlionta. 

January  8th,  1898. 


AN  GAIDHKAL  UASAL. 
Duanag  do  'n  I'rr.  Anndra  Mac-GiUebhràth. 

LUINNEAG, 

'S  toil  learn  fhìn  an  Gàidheal  uasal 
Nach  cuir  suarach  cainnL  a  shinnsre  ; 
'S  toil  learn  fhin  an  Gàidheal  uasal. 

Fhuaradh  litir  ghrinn  an  d<4  leaiti, 
A  (Ihùisg  èibhneas  suas  a'  m   mntinn, 


^3 

Air  a  sKriobhadh  sios  -u  soilleir, 

fs  coig^olair  mar  cheann-cnch  oirr  , 

A  chraobh-sgaoileadh  cliu  nan  Gàidheal 
AnnsTa  danaibh  blasda,  bnoghmhor, 

•Bhiodht'  a seinn an  tir  "a-^  f',-?^^,^^^"""' 
Tir  nan  laoch  nach  coisneadh  dimeas  , 

Tir  nam  ban  'bha  caoimhneil  stolda, 
Tir  nan  òigHean  stuama,  stobhalt  , 

K^^Sns^^^^iinnsinn. 

Fear  nach  dug  a  chridh'  ^o  'n  t- W^a} 
No  do  dh-fhaoineasan  gun  bhngh  annt  . 

Kear  a  chleachd  bhith  aoibheil,  fialaidh  , 
Sadhriamhalàmhga'sìneadh. 

Fear  de  shliochd  nam  Bràthach  greannmhor 
A  bha  'n  Innse-Gall  nam  birhnn. 
Thainig  e  bho  'n  churaidh  chahn'  ud, 
Risan  earbt'  an  am  na  stnthe,- 

Anndra  Mor  "^"VM^^^^^^-tJh^^^^^ 
Sealgair  barraichte  's  na  fnthean. 

'S  iomad  fiadh  thug  e  bho  'n  ao"ach 
I  iomad  faol-chu  chaidh  gu  dtth  leis. 

Thainig  e  bho  'n  chonnspunn  dhearbhf  «d. 
Mu  bhdl  each  raidh  Alba  'g  mnse - 

,    •       ivt^,.  'hhn  'n  Dubhairt  mhùirneach 
^afX"  r„dàch,"ULnhacU,  rio^hail. 
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Thainig  e  bho  'n  churaidh  ghasd'  ud, 
•Chumadh  smachd  air  luchd  a  mhioruin,— 

Eoglian  Dubh,  an  sàr  cheann-armailt', 
Triath  Chlann-Chamaroin  nan  lann  liomhte. 

Guidheam  buaidh  le  fear  na  bàighe 
Fhad  's  a  dh'  fhàgar  e  'san  tir  so  ; 

'S  aingil  De  a  bhith  mu  'chluasaig 
Nuair  thig  gairm  a  nuas  bho  'Righ  air. 

March  lo,  1898. 


ORAN    DO    CHOMUNN    GAIDHEALACH 
ANTIGONISH. 

LUINNEAG. 

Cunmibh  suas,  a  suas,  a  suas  i, 
Cuniaibh  suas,  a  suas,  a  suas  1, 
Cumaibh  suas,  a  suas,  a  suas  i, 
Cumaibh  suas  a  Ghàidhhg. 

Deoch  slàint'  nan  daoine  furanach, 
Na  Gàidheil  rìoghail  urramach, 
Tha  cruinn  an  nochd  mar  l)hutneadh  (lliaU)li 
De  dhuinealas  gur  Ian  iad. 

Bidh  fuil  nan  seann  laoch  AU)annach 
A  gluasad  suas  gu  calm  annta  ; 
'S  iad  fhein  bhios  sùnndach,  seanachasach, 
'S  gur  mairg  a  thairgeadh  tàir  dhail)h. 

Cha  seall  iad  sios  gu  «limeasach 
Air  cleachdainnean  an  stntisirean  ; 
Na  gaisgich  throma,  mhileanta, 

Bha  'n  tir  nam  fraoth-bheann  àrda. 
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Toirt  òraidern  le  àgh  dhaibh. 

Cha  mheas  tad  Rur  a  K^r^^^f      ^.^ 

Bhith  seinn  nan  o/an^^^^,t,1m  iad 
A  chuaV  iad  is  a  dh'  fhòghlum  mrt 
Bho  bheòìl  nan  sawdh  a  dh  fhàg  sinn. 

Is  taitneach  leo  na  duanagan 
A  dh'  èisd  iad  bho  na  gruagaichibh 
A  bhleoghnadh  b6  If  uallachas 
'S  a  luaidheadh  cloth  gu  latair. 

Cha  b-  ionnan  iad  's  "»  bfònagan 
Nach  urrainn  biadh  a  chòcatreachd  . 
Mu  sguabadh  tha  gun  eolas  ac  , 
'S  gun  cheol  annf  ach  an  cànran. 

Na  fir  tha  'n  nochd  'san  talla  so. 
Tha  tùr  a  staigh  fo  'ni  malaichean. 
•S  dm 'nèisd  iad  ris  na  balaich  stn, 
•Ni  talach  air  are  cànain. 

nua  'n  ^isd  iad  ris  na  buraidhean,        . 
^Tlm  •;  ràdh  mu  'n  Ghàidhlig  urramatch. 
Ji;X  bhith  rithefutleac^^^^^^ 
'S  a  cur  gu  tur  fo  shàiltibh. 

Co  r-  a  bhiodh  cho  fuar-chridheach 
•S  irun  sealladh  e  le  suarachas, 
À'ir'cLntnamàtharshuatrcesm 

A  thog  a  suas  na  'pha»s.tl  e .' 

Na  cainntearan  's  »«<>-^^^^[,^^^lV^,„ailteacli. 
Tha  -n  diugh  am  nieasg  "^"  ^^^t"Jf '"''' 
Tha  'Ohàidhlig  nieasatl,  am meil  ac  , 
•S  cha  niharbliadh  iad  gu  bràth  i. 


m'> 


W^i^m 


^j^ 


'^mf< 
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Is  cainnt  tha  brioghail,  feumail  i, 
A  mhineachadh  gu  h-èifeachdach 
Mar  sgaoil  na  h-Eòrpaich  threun-lamhach 
Bho  chèile  do  gach  cèaraa. 

'S  i  labhralh  leis  na  daoine  sin 
A  sheol  do  'n  dùthaich  chraobhaich  so, 
A  dh'  fhaotuinn  bàigh  is  saors'  innte  ; 
'S  gun  mhaoin  ac'  ach  an  t-slàinte. 

Na  daoine  calma,  cruadalach. 
A  leag  a  choille  ghruaniach  dhuinn  — 
Bu  churaidhnean  's  daoin'  uasal  lad, 
Na  'n  gluasad  i?  na  'n  nadar. 

Bu  daoine  modhail,  cùirteil  iad, 
Bu  daoine  suilbhir,  sunndach  lad, 
Bu  daoine  fiosrach,  tùrail  iad  ; 
Bu  chliu  do  thir  nan  sàr  iad. 

Cha  dug  iad  speis  do  shlaightearachd, 
'S  cul-chaineadh  bu  ni  oillteil  leo  ; 
Bha  ioch«i  ià  gràdh  a  soillseachadh 
Gu  boillsgeanta  gach  la  annt'. 

Biodh  bodaich  Ghalld'  gu  dichioUach 
A  seinn  mu'  n  làthaich  innleachdaich, 
A  dh'  fìiàs  na  cuirp  's  na  h-inntinnean,— 
Ma  chinn  iad-fhein  onihàgain. 

Ach  creididh  sinne  'n  spioradan. 
A  labhras  cainnt  gu  fileanta, 
A  chUiicheas  ceol  air  innealan, 

'S  le  'm  niilis  bhith  neo-bhàsmhor. 

Is  ieughaidh  sinn  na  h-eachdraidhean 
Tha  sgriobht'  sa  Ghàidhligbhhisd'  agauni, 
Mu  bhòcain  is  mu  ghlaisligean, 

'S  niu  ghaisgeantachd  'sna  blàraibh. 


ìi^iMlai\mhMmaf^ 
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Mu  Fhionn  Mac  CumhaiU  le"Kj2;i\^3^'""' 
ul  Dhiarmad  donn  na  Reur  shleagha. 

A  theagasg  d'  an  cuid  phàis<lean. 
Ach  beannachdan  air  bheannachdan 
A  chum  nan  daoine  ceanalia 
T  e  'm  miann  a  faicinn  matreannach 
^  Is  da"ngeann  's  gach  seann  làratch  ; 

A  chùm  nan  daoine  lèirsinneach, 
Measg  Albannach  is  Etreannach. 
A  labhras  i  's  a  l^ughas  1, 
'S  a  tha  toirt  spèis  d  a  bàrdacnc. 

Nov.  30-  ^^* 


BROSNACHADH  CATHA. 

roNN  :--  Scots,  wha  hae  wi'  Wallace  bled. 

Dùisg,  a  Bhreatainn,  d  do  shuain 
;"ac  do  chlaidheabh  glas  ^n  cruaidh. 

Rho  luchd-fannaid  fearK'ach.  fiat  . 
Le'ni  bu  nihiann  do  t)na.s. 


# 


-F'T'F: 
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Doirt  gu  fial  am  mach  an  t-òr, 
Cuir  do  shaighdearan  air  dòigh. 
'S  bio<lh  gach  uidheam  ac'  a's  cdtr 

'Dhol  an  còmhdhail  nàmh 
Tog  do  bhratach  bhoidheach,  nihin, 
Buail  an  dnima,  seid  a  phiob, 
'S  biotlh  na  fiurain  a's  glan  li 

'Fàgail  tir  an  gràidh. 

Biodh  do  luingeas  luath  a  falbh  ^ 

Thar  nan  tonn  le  d'  ghaisgich  chalui  , 
'Chafg  nan  creachadairean  garg 

'Dh'  ùraich  V  fhearg  an  dràsd. 
Biodh  do  ròs  ri  crann  'sa  ghaoith, 
Biodh  do  sheanirag  ghnnn  n  thaobh, 
'S  biodh  do  chluaran  leo  fo  aoulh 

'Falbh  thoirt  saors'  is  àigh. 

Thig  bho  Chanada  nan  craobh, 

Bho  Astralia  nan  raon,  .   , 

'S  bho  New  Zealand  nan  gleann  caoin 

Fir  nach  claon  bho  d'  shall. 
Innis  dhaibh  'sna  h-Innsibh  aosd 
Gu  bheil  feum  agad  air  daoin', 
'S  thig  gu  grad  ceud  mile  laoch 

'Theid  ri  d'  thaobh  ..n  sàs. 

'S  Breatannaich  gach  sluagh  fo  d'  reachd 
Ann  an  ainm  is  ann  am  beachd  ; 
Seasaidh  sinn  gu  dileas,  ceart 

Le  do  bhrataich  àird. 
Earb'san  Ti  'tha  'naghladh  shuas, 
Cum  a  lagh  roimh  d'  shùil  gu  ))uan, 
Anns  a  cheartas  òirdheirc  gluais, 

'S  buail  gu  cruaidh  'sa  bhlàr. 

Bi  mar  leoghann  garg  fo  ghreann, 
'Sracadh  bhalg  's  a  spealgadh  cheann, 
'S  fuil  fo  'spòig  a  ruith  mar  allt 
Ann  an  gleann  ar  air. 
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ineachd  a  tuiteam,  gaoth  "J"*'™' 

Bi  mar  t^eine  lasmdi,  dian        ^ 
,Leu"i  trotmh  cj^otjk  ^^^^^^^^    ^^^^j^. 
'S  lusatt,  preasan,  s  ci« 
Dol  a  sios  na  'n  smàl. 
Biodh  do  Khunnachan  le  Ueotr 
Brùchdadh  sliKean  bàis  bho  m  ucu 
Slu  do  naimhdean  gumeach,  seoU  , 
^  FeadU  nam  fròg  's  ran  cam. 

Scad  a  sios  "f, ^tua^i '^d^agl'i  bheus. 

^Fo  d'  laimh  n^ein  gu  brà^^^^^^  .^^ 

'Chuir  na  ^^"J"   "^^  bh  s^orsa  bhuan 
'S  thoir  gun  dail  rtnaion  s^w 
Bho  gach  truaigh'  is  cràdh. 

Jan.  i8,  1900- 


A  CANADIAN  T^ATfLE  SONG. 

s^^^^ird^u^ti^V' 

mow  the  scabbard  on  the  strand  . 

Waken  in  thy  might 
Be  as  in  the  days  of  old, 
Se  the  hon  strong  and  bold. 
Beard  the  tyrant  m  his  hold, 

Brook  no  further  slight. 


iSo 


Let  thy  fleet,  so  stronK  and  gay, 
Be  prepared  for  any  fray  ; 
Spend  thy  gold  like  bits  of  clay  ; 

Do  not  heed  its  flight. 
Raise  thy  flag  with  ardour  s  thnll, 
Beat  thy  drums  with  right  good  will, 
Blow  the  pipes  with  strength  and  skill 

Call  thy  warriors  wight.         , 

Give  them  men  of  brains  to  lead, 
Ciive  them  all  the  guns  they  need. 
Send  them  o'er  the  seas  with  speed  ; 

Fear  not  guile  and  spite. 
Let  thy  rose  and  shamrock  green, 
Let  thy  thistle  fierce  and  keen, 
Side  by  side  with  joy  Ik-  seen 

Waving  in  thy  sight. 

From  fair  Canada's  domains. 

From  Australia's  broad  champaigns. 

From  New  Zealand's  hills  and  plains. 

Bring  thy  sons  ;  they'll  fight. 
Half  a  millitin  men  and  more 
Stand  on  India's  sunny  shore, 
Keen  to  cross  the  billows  o'er 

In  thy  cause  to  smite. 

We  are  Britons  all  by  name, 
Britons,  too,  in  heart  and  aim, 
And  we'll  stand  with  British  flame 

By  thv  colours  bright. 
Trust  in  Him  that  reigns  on  high. 
Keep  His  law  before  thine  eye  ; 
Let  thy  shells  and  bullets  fly  ; 

Strike  and  strike  aright. 

In  the  charges  move  along 
As  a  fire  intense  and  strong. 
Flaming  with  the  whirlwind's  song. 
Over  dale  and  height. 


'.---jST'.-^r^^^jft 
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Sprea'a  abroad  thy  light. 
Feb.  12,  1900- 
THE  SONG  OK  THE  OITI.ANDERS. 
Air  :_••  The  White  Cockaile." 
Paul  Kri^er,  .lo  not  boast  and  <alk 
Xu.  yoir  pious  P>»- -f,.r \1^;.,. 
Vou  know  yourself  >our  noi  a  , 

Midolhers'knowyourjustabaul. 

rrS^hihu^^Sn^orSlom-s^^^^^ 

You  went  to  1^'«^«"' f"'dCe''J^read. 
You'd  Kive  us  work,  you  (i  give  u 
Ami  trSt  us  in  a  friendly  way 

U  we'd  come  over  here  and  stay. 

,^  «,r.rked  we  pressed  along, 
We  came,  we  workea,  wc  w  ^rong. 

We  helped  to  make  ymi  nch  an  ^^^^ 

You  scorned  us  as  you  ^^o^"  >""'^ 
^ml  robl)ed  us  with  a  cruel  tax. 

You  Plundered  British  homes^ndlam^^ 

Go  give  to  ^h^."» /^"iJ^ringlofkelts. 
But  bear  m  nnnd  they  re  /vn^ 


m  ^4 


.mri;K  a. 


j^sgrr-^i 
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Be  wise  in  time,  you  know  the  end, 
It's  clear  to  all  you'll  soon  be  penned  ; 
Submit  at  once  and  war  no  more  ; 
You've  surely  had  enough  of  gore. 

Transvalia,  now  lift  up  your  voice. 
And  clap  vour  hands,  rejoice,  rejoice ; 
You'll  soon  behold  the  British  van, 
You'll  soon  have  all  the  rights  of  man. 

March  13,  1900. 


ORAN 
An  t-sluaigh  air  an  robh  Crùgar  ri  eucoir. 

LUINNEAG. 

Ho  TO  air  son  nan  gaisgeach  treun' 

Tha  tigh'nn  a  nuas  an  gleann  na'n  leum  ; 

Ho  r6  air  son  an  lannan  geur', 

'S  air  son  na  saors'  a  thig  na'n  deidh. 

A  Chrùgair  thruaigh,  na  bi  le  pròis 
Ag  innis'  do  shluagh  mu  d'  dhiadhachd  mhoir; 
'S  beag  tha  na  d'  chom  de  shuairceas  Phòil 
Ach  's  m6r  na  th'  ann  de  dh-uabhar  Shòil 

An  Lunnainn  thug  thu  gealladh  cruaidh 
Do'n  dream  a  thigeadh  leat  thar  cuain, 
Gum  biodh  ac'  obair,  biadh,  is  duais. 
Is  laghan  ceart,  is  saorsa  bhuan. 

Na  d'  dhiithaich  shaothraich  sinn  gu  dian, 
Is  rinn  sinn  uachd'ran  saibhir  dhiot, 
Ach  spùinn  thu  sinn  Ic  cisean  fiar', 
'S  mar  thràillean  sheall  thu  òirnn  a  sios. 
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Ar  taighean-còmhnuidh  loisg  thu  sios 

?S  ani  'cWeachd  thu  è  gu  mort  gu  fiat  . 
Do  Mhac-a-Lèith,  an  Gàidheal  suairc', 

Schni'bhaaigeghoidsibhualth. 

Parh  's  coinn.cn  laa  is  uiifK ."""      ^. 
Ach  cuimhnicl   's  Breatannaich  na  sa,r. 

tfdh  anS  aA  tir  seo  'nis  aig  sluagh. 
March  28,  190 1. 


DAIN  AIR  AN   EADAR-THEANGACHADH. 

BROSNACHADH-CATHA   A  BHRUSAICH. 

'TiirPiina   'choff  le  Wallas  suairc, 
.r   iTBhrusfch'stricagh^^^^^ 
Fciilte  dhuibh  guT  leaba  rtiaidh, 
No  gu  buaidh  d'  ar  tir. 


•J^JtJ. 
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Seo  an  la  is  seo  an  t-àtn  ; 
Faicibh  gruaim  an  t-sluaigh  ud  thall, 
'S  Eideard  borb  a  teachd  a  nail  ;— 
Geimhlean  teann  is  cis. 

Co  bhiodh  fealltach  meallt'  sa  bhlàr  ? 
Co  bhiodh  'n  uaigh  a  ghealtair  spàrrt'  ? 
Co  le  'dheoin  a  bhiodh  na  'thràiU'? 
Esan  fàgadh  mi. 
'N  ti  as  !eth  ar  rioghachd  aosd', 
Thàiraeas  claidheabh  dian  na  saors', 
'Dh  'fhuilgeas  bàs  mun  gèill  e  dhaors', 
Biodh  'san  raonle  'ngh. 

Air  gach  teinn  tha  fuaight'  ri  daors', 
Air  cruaidh  gheimhlibh  mic  bhur  gaoil, 
Dòirtidh  sinn  ar  fuil  mar  dhaoin', 
Ach  Ian  shaor  bidh  i. 
Ivuchd  an  fhòirnidh  biodh  ri  làr  !  ^ 
Tuitidh  aintigheam'  anns  gach  nàmh, 
Anns  gach  beum  tha  saors'  is  àgh  ; 
Buaidh  neo  bàs  'san  stri  ! 

Dec.  1883. 


ORAN  A  BHIIACHAILLE. 

Tha  Peiip  laghach,  aobhach, 

'S  a  h-aois  fo  cheithir  deug  ; 

Cho  geal  's  an  la  's  cho  caoin  's  am  Màgh, 

Cho  geal  's  an  la  's  fo  aoibh  a  ghnàth. 

Tha  Peigi  laghach  aobhach, 

'S  a  gaol  thug  i  dhomh  fein  ; 

'S  mo  mhiann  bhith  shuas  ud  le  mo  luaidh 

An  gleannan  uàin'  an  trèid. 
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Tha  briathran  Peigi  caoimhneU, 

Is  foill  cha  'n  ft^eiH^  >gS^^hras  sinn, 

An  gleannan  uain'  an  trèid. 
Tha  seaUadh  Pàgi  bàigheil. 
'S  a  cur.a  g^^idh  dhomh  n  ceUl 

Gnr  fao  n  na  m  f^,^  }' ""."gh  le  'chrSn  ; 

Gur  faoin  na  m'  snuU  an  rign  ic 

ThI  sealladh  Peigi.  bàigheil, 

^S^ndof ^sShU  tharsmuain. 

An  gleannan  uain' an  trèid. 

Tha  guth  mo  Pheigi  binn  learn 

^each  ceòl  na  fideig  reidh  ; 

Gur  ti  a 's  fèarr,  gun  aidich  each 

An  gleannan  uain  an  trèid. 
March,  1884. 


GAINEAMH  DHL 
A  Mhàiri,  ruith  's  thoir  dhachaidh  'n  crodh  gun 

.oIS^r^t«^echob.anin, 
Ach  air  bheag  sgalh  ruitii  i. 


^i^A  Piji^x~-\^^i^.zi,i:i!/sm:^. 
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Dh'  iath  'n  làn  a  suas  ri  taobh  na  gaininih  reidh, 

'S  OS  cionn  na  gainimh  reidh, 

'S  mu'n  cuairt  do  'n  ghainimh  reidh 

Cho  fad  's  bu  leir  dhuinn  ni. 
Thuirling  an  ceo  gu  dluth  a  nuas  bho  'n  speur, 

'S  an  eucag  cha  do  thìll. 

'N  e  feamain  dhonn,  no  iasg,  no  dual  ro  bhriagh' 

De  dh-fhalt  a  's  òr-bhuidh  fiamh, 

Falt  ainnir  bhàtht'  gun  ghiamh, 

Os  cionn  nan  lian  tha  sìnt'  ?  .     .      , 

Cha  'n  fhacas  bradan  cho  glan-shoiUseach  namh 

'Measg  chleithean  giar'  na  Dì. 

May  1884. 


ANNA  BHOIDHEACH. 

Tha  bruachau  Mhacswell  àlainn, 
Mu  'n  laigh  gu  tràth  an  drùchd  ; 
'S  an  sin  thug  Anna  bhoidheach 
An  gealladh  dhòmhs'  nach  mùth, 
An  gealladh  dhomhs'  nach  mùth, 
'S  air  chuimhne  bidh  mar  bhà; 
'S  air  son  Anna  bhòidhich,  fhìnealt' 
Gun  rachainn  fhin  gu  bàs. 

Mar  shneachd  tha  'mala  mhàlda, 

Mar  ear  a  bràghad  fionn, 

'S  a  h-aghaidh  's  i  a  s  ceutaich' 

A  bha  fo  'n  ghrein  o  thiis, 

A  bha  fo  'n  ghrein  o  thus, 

'S  a  suil  tha  dùbh-ghorm  tlàth  : 

'S  air  son  Anna  bhoidhich  fhinealt' 

Gun  rachainn  fhin  gu  bàs. 


Mar  dhrùchd  a  laigh'  air  neoinean 
'S  mar  ^snatch  gaotna  ^ 

JI-atS^AniXailf  eh,  M-H' 
Gun  rachainn  fhin  gu  bàs. 
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LA  NA  FEIRGE. 
U  na  feirge,  la  »»i""™*41aibh, 

Bidh  am  bàs  fo  "'i"^*' :i"\*^  dShcta, 

Bheirearkabl,arsgnobht'a„làtha,r, 
^^l?^ì.^eirarair^Sio"hdAdhatah. 

^'SS-iolcScSdeidadhioladh. 


Co  "in  fear-dion  a  n  .^^,^111'. 


Co  ^xu  feat-dion'  ^^"^^'^^^^àTha^^^^^^^^^^ 
'S  gann  gum  bi  am  firean  sam 
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'Righ  na  mòralachd  bhuan-ghlurmhoir, 
'Tha  dha  d'  shluagh  an  gràs  'toirt  sòlais, 
Saor  mi,  thobair  fhial  na  tròcair'. 

Feb.  26,  1889. 


SLÀN  LE  LOCHABAR. 

Soraidh  slàn  le  l^chabar, 

Leis  gach  lagan  is  mam  ; 

'S  iomadh  la  bha  mi  èibhinn 

Annie  m'  eucaig  ghrinn,  mhàld', 

Tha  mi  falbh  à  Lochabar, 

A  Lochabar  mo  ghràidh', 

'Falbh,  is  dh'  fhaoidte  nach  till  mi 

'Thir  mo  shinnsre  gu  bràth. 

'S  e  bhith  fàgail  mo  Shine 

Tha  cur  min  dheoir  mu  m'  ghruaidh, 

'S  cha  'n  e  eagal  roimh  nàmhaid, 

Neo  roimh  shàrachadh  cruaidh, 

Geda  thàtar  a  falbh  leam 

Thar  muir  gharbh  nan  ard  stuadh 

'S  ged,  ma  dh'  fhaoidte,  nach  till  mi 

'Chaoidh  a  dh'  innse  mu  m'  chuairt. 

Geda  shèideadh  na  gaoithean 
Air  an  fhraoch  as  gach  àird, 
Cha  bhiodh  stoinr  ann  cho  mòr  s' 
Tha  'm  chridh'  b       ach-s'  an  dràsd. 
Ged  bhiodh  torr     n  nan  speùr 
Is  tuinn  bheucac    ri  spàim, 
Cha  bu  choimeas  am  buaireas^ 
Ri  bhith  gluasad  bho  m'  ghràdh. 
Tha  mo  chridhe  goirt  cràiteach 
'S  mi  ga  t'  fhàgail  a'  m'  dhdidh  ; 
Ach  cha  choisnear  le  socair 
Cliu  ionmholta  nach  trèig; 


-'^'i,- 
■•:•% 
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Duais  is  aoibhneas  ^n  trèm. 

£taStiS^aau«P; 
I  SIS  a  tnhaireadh  do  ghaol 

Is  nan  t^onndadh  tu  mar         ^^.^^  ^^ 

Neo  Lochabar  gu  bratn. 
January  20,  1892- 


AISLING  MAIRI. 

A  gathan  soiUseach  bho  gn^^^^ 

An  uair  laigh  ^am  sios  g       ^  ^^.^ .__ 

A  smuain  mu  Sjdh  s ^     ^.^^^  ^g  ,àdh, 

'N  sin  chual  \}^^^^''  .  ehràidh,  na  bi. 
Na  bi  ga  m'  chaoidh-s,  a  gnr^ 
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Bho  'cluasaig  thog  i  'ceann  gu  foil 
A  dh'  fheoraich  co  bha  labhairt  nth', 
'S  na  'sheasamh  thall  bha  òg  a  gràidh, 
A  ghruaidh  glas-bhàn  's  a  shùil  gun  li. 
O  Mhàiri,  'luaidh  is  fuar  mo  chrè 
Fo  thonnaibh  beucach  's  e  gun  chli ; 
Tha  mi  fad  uait  an  suain  a  bhàis ; 
Na  bi  ga  m'  chaoidh-s',  a  ghràidh,  na  bi. 

Tri  oidhchean  doirbh  's  tri  làithean  garg' 

Le  luasgan  fairg  bu  shàraicht'  sinn, 

'S  bu  chruaidh  ar  spairn  a  dhion  ar  bare, 

Ach  's  beag  de  stàth  a  bha  na  'r  stri. 

Nuair  bha  m'  fhuil  fuar 's  gach  uamhann  dliith 

Bha  gaol  do  m'  ton  Ian  bheo  na  m'  chrìdh'. 

Tha  'n  cuan  fo  fhèith  s'  tha  mis'  fo  àgh, 

Na  bi  ga  m'  chaoidh-s',  a  ghràidh,  na  bi. 

Dean  deas  gun  dàil  gu  teachd,  a  ^hràidh, 
A  nail  gu  traigh  na  grèin'  's  na  sith, 
Cha  bhith  'san  fhonn  seo  bròn  neo  cràdh, 
'S  cha  sgar  am  bàs  o  chèile  sinn. 
Aig  gairm  a  choilich  dh'  fhalbh  an  sgail, 
'S  an  còrr  de  'gradh  cha  'n  fhaiceadli  1  ; 
Ach  chual'  i  "n  spiorad  ciuin  ag  ràdh, 
Na  bi  ga  m'  chaoidh-s',  a  ghràidh,  na  bi. 

May  1896. 


NAOMHACHD  DHE. 

'S  naomh,  is  naomh,  is  naomh  E, 

'N  Dia  uil'-neartmhor,  caomhail ; 

Dh'  oidhch'  's  a  la  's  cùis  smaoin  dumn 

Glan  naomhachd  's  cumhachd  Dhè. 

'Thì  'bha  ann  o  shiorrachd, 

'Thi  tha  'n  diugh  a  riaghladh, 

'Thi  bhith-bhuain,  neo-chriochnaich, 

Gu  dian  biodh  nut  ar  n-èigh. 


,^i^'tM:3Si 
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'Cur  an  cruintean  ^tre         .^^ 
r'Saigh^'i-hoirf^in. 

Buinidh  cliubho  'n  speur  dhuit. 
?C bho  'n  chruinne-cè  seo, 
g^gachbithfhuairteusan, 

'4  tu-tein  a  rinn  gach  ni. 
Dh?  'tha  Ian  de  thròcair, 
Dh^arramaid  an  còmbnu^^^ 

CKAOBH-SOAOILEADH  AN  T-SOISOEIL. 

T*>io  Africa  nan  coUltean, 
?S  nam  fuaran  soillseach,   an 
BhSSmadh  abhainn  agmhoir, 
BUo  iomadh  taon  is  W^r  ^^^^^^ 

Tha  sluagh  ga  J|fi?lSi  dàil. 
Bho  chmng  an  daors  gu 

Ged  's  cùbhraidh  cium  na  gaoth^^^^ 


T»i 


£::.jttL.&, 


192 


'N  diult  sinn',  aig  a  bheil  eolas 

Bho  thir  na  glòire  shuas, 

Do  shluagh  tha  'n  duibhr'  an  lòchran 

Tre  'ni  faigh  iad  solas  buan  ? 

Làn  shaors'  o  pheacadh  èighibh, 

An  sgeul  a's  èibhnich'  fuaim, 

'S  bicxlh  iomradh  niu'n  Ti  'cheusadh 

•S  gach  tir  fò  'n  ghrèin  aig  sluagh. 

A  ghaoth,  thoir  sgeul  nam  buadh  leat, 

Rach  leis,  a  stuaidh,  a'd'  leum, 

'S  an  sgaoil  e  thar  gach  àite 

Mar  mhòr  chuan  àlainn  rèidh. 

Biodh  sluagh  a  moladh  losa 

Le  'n  crìdh',  le  'n  gniomh,  's  le  'm  beul, 

Gu  uair  a  theachd  na  'mhòrachd 

'Thoirt  suas  a  shlòigh  leis  fein. 

March,  1899. 


DEOCH-SLAINT'  AN  RIGH. 


LUINNEAG. 

Lionaibh  suas  a  chuach  gu  'bial, 
Sgobaibh  aisd'  gu  blasd'  gach  diar  ; 
Bhuainn  am  fear  sin  leis  nach  miann 
A  dhol  sios  gu  dian  a  risd. 

Seo  deoch-slàinte  rìgh  ar  gràidh, 
Ainm  cha  ruig  mi  leas  a  radh  ; 
Buaidh  leis  fein  is  leis  na  sàir 
'Sheas  gu  làidir  leis  'san  stri. 

Olaibh  air  na  triathaibh  treun' 
Dh'  an  uoir  luchd  nam  breacan  geill ; 
Chaidh  iad  uair  no  dha  air  ghleus, 
Bha  iad  eudmhor  riamh  is  bidh. 


i 
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Bhuaibh  a.i  J?^}.""  VJlas  na  'luaths 
Ricjh  na  Suaiue,  's  àrd  a  chliu. 

Cha  bhi  cuisean  ceart  gu  br^th 

April  5-  '^99- 

riRNIGH   AN   LEINIBH. 

•Nis  laighuVu  mi  ^^'^^^^J^^^' A'  ghràdh. 
Gleidh  m;  ^J[^t  Kk  -s "ni  ann  am  shuain. 

a  suas. 


Gleidh  m   atiam,  -  "^  ^^ 


RANN. 

^,,a-sablùosgri-ai^-3X"'''' 
Oealach  ag  èmg^  sa"  «»  ^^.àirdibh, 

No  gaoth  a  ^et^leadhj  na  ì        .^^„e. 
Bidh  cliu  nan  GaidUeai  an 

AM  BARD  MAC-GII.UKA1N. 
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NOTES. 


Page  68.— The  poet  gave  the  horn  to  the  Rev. 
CoHn  Grant.  Mr.  Grant  gave  it  to  Alexander 
Brown  Macneil,  Malignant  Cove,  alx)ut  the  year 
1831.  Mr.  Macneil  gave  it  to  the  Hon.  Daniel 
Macdonald,  Attorney-at-law,  Antigonish,  about 
1868.  Mr.  Macdonald  kindly  gave  it  to  the  editor 
of  this  work  in  August,  1880.  It  is  now  in  Glen- 
bard.  It  is  a  large  horn,  capable  of  containing 
about  tb,  "e  pints  and  a  half. 

Page  103.— John  Grant  of  Glennioriston  married 
Janet,  daughter  of  Sir  Kwen  Cameron  of  Lochiel. 
and  grand-daughter  of   Sir   Lachlan    Maclean   of 
Duart.     Colin  Chisholm,  third  of   Knockfin,  mar- 
ried a   daughter   of  John   Grant,  and  had  by  her 
Colin  Og,  Valentine,  and  Janet.     Colin  Og  married 
in  1 749  Margaret,  daughter  of  Alexander  Macken- 
zie, third  of  Ballone,  by  whom  he  had  Helen  and 
others.     Valentine  was  the  father  of  Bishops  John 
and  .^neas  Chisholm.     Janet  was   the  mother  of 
Bishop  Fraser  of   Antigonish.     Duncan   Grant   in 
Glennioriston  married  Helen  Chisholm  and  by  her 
had  Colin,  Patrick,  and  Margaret.     Colin   was   the 
subject   of  the     elegy.     Alexander    Mackenzie  of 
Ballone  was  a  great-grandson  of  Sir  Roderick  Mac- 
kenzie of  Coigeach,  son  of  Colin  Cam  of   Kintail. 
Colin  Chisholm,  third  of   Knockfin,  was  a  great- 
grandson  of  Chisholm  of  Strathglass.     Allan  Mac- 
lean of  Ardgour  and  Patrick   Campbell  of  Barcal- 
dine,  married  daughters  of  Sir  Ewen  Cameron  of 
Lochiel.     Their  descendants  were   thus  related  to 
the  descendants  of  John    Grant   of   Glennioriston. 
Alexander  Maclean  of  Ardgour  was   born   in    1 764 
and  died  in  1855.     He  was  the  son  of  Ewen,  son  of 
John,  grandson  of  Lochiel. 

Page  105.— John   Sutherland,   "  Iain  Muilleir." 
was  born  in  the  parish  of  Clyne  in   1735.     He   was 
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.     .1-    oor^Mre  of  William, 
for  a  long  time  a  forester  m  the  ^^^^^^^\,,,,,   uis 

''"i:^!^^  was  not  a«  oripnaUa^^a^e 

of  .nankind     Ne-lherwa"  "T*fi?st  language  per- 
the  Indo-KelticlannuaBes  speech  oi 

ishe'uongago;  so  also  did  '"lig,  German.  Latin, 
thf Indo-Keltic languages     Gaelic. ^^^  ^^^^^^^ 

&-:=  -  san;{tgj,^,r.^r^ 

feftUrSeUS^rJ^iales  .as  teal.,  tlie 
first  language.  ,„„„  j^oble  was  born  in  Invgr- 

nessSe:"s;^£-%J,-gerto'/Sg,|. 

rSa^^d\»-i«rle^"-S 
rcVB-on.%"  ?Uen  of  a  tanii...    He  ..ed 

t  Jndon    Ontano    abont^ii„,ita  j   his  son 
Hon.  John  A.  K-.  i>ou  December  31,  i»9^ 

Page  i63.-On  the  night  o^  De^e       ^^^^^      ,e, 
,T      J    Tohn     Murchison,  ,*^?,"  p,,_ries  C.  Morn- 

gold  watch. 


f  :.^i^©i^j3eri£_..JORÈ«g^fcuw5?m^^^^ 
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CORRECTIONS. 


Page  24,  line  28,  'd  shineadh.  25,  11,  mo 
ghràidh.  27,  x8,  connsachadh  cruaidh.  28,  i, 
'cleòc'.  32,  32,  Dhùibhne.  33,  4,  bu;  30  b'  e.  50, 
II,  he  gaoith;  36,  drùidhteach.  51,  20,  shanih- 
lachadh.  56,  4,  na  na.  64,  8,  coltas  ;  16,  inich  ; 
27,  t'  each.  65,  9,  gun  d'  ;  16,  place  a  full  stop 
after  chònihraidh.  70,  6,  thu.  73,  t,  Mac-Dhomh- 
naill ;  27,  Bho  'n.  73,  4,  delete  comma  after  so. 
74,  12,  place  a  semi-colon  after  fearainn.  76,  8, 
B'  flièarr.  77,  13,  Bhiodh.  78,  25,  teintean.  83, 
34,  place  a  fvill  stop  after  tòrachd.  84,  14,  prìseil. 
86,  4,  shuarach.  89,  24,  e 'sa.  103,  18,  suas ;  25, 
shlàinte  ;  ghèiU  ;  28,  trìall.  in,  16,  do  'n  h-uile. 
112,  2,  na  ti.  113,  25,  naidheaclid.  T19,  21, 
Mac-Isaic.  120,  6,  òirnn.  121,  28,  gun  fhàilinn. 
126,  34,  dh'  fhalbh.  127,  14,  Whycocomagh.  132, 
7,  gun  cheol.  143,  2,  gach ;  19,  'm  fagail.  146, 
15,  ghèarr ;  152,  11,  baintigheamail  ;  15,  taigh- 
fhòghluim.  154,  9,  mu  'leanabh.  158,  i,  thòisich- 
eadh  ;  12,  de.  173,  26,  eachdraidh.  175,  20,  air  ar. 
181,  10  and  II,  you're.  188,  3,  tho  bair  fheil.  191, 
13,  'Dhè  'tha. 
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GAELIC 


POETRY. 


from  the  compiler:-  ^^  ^^ 

The  GaeUc  Bards   'vo^      ^ 5^ 

The  Maclean  Bards  5 

The  Maclean  Barrts,  v"  •:) 

Filidh  na  Come ,uhe  Glenbard 

There  are  only  three  full  copies   ^  • 

aUoftheonginalwo  ^„^^^,  a 

NOTE  -The  greater  P^;^°\^^  J^T  found  in  the 

Belfast,  P.  E.  Island, 
Sept.  lo,  1901- 


^SSm 


'ù,:^M^<i:!mm^^i 


